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LATINE REDDENDA: 
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THE BEGINNER'S LATIN BOOK. 


HE authors of the “ Beginner's Latin Book” are of the 

opinion that a separate edition of the exercises for 

turning English into Latin will be a great convenience to 
teachers. ` 

After the exercises have been done once with the help 
of the special vocabularies and under the direction and 
criticism of the teacher, it will be found useful to review 
them again and again, sometimes orally, sometimes in 
writing, with all helps in the way of rules, special vocabu- 
laries, and model sentences removed. The pupil is thus 
left to depend entirely upon his previous study and faith- 
ful attention to his teacher's instructions. 

It is believed also that teachers who use other elemen- 
taty Latin books will be glad to have, in cheap and con- 
venient form, a set of exercises which they can use as 
supplementary to their regular work. For such, an edition 
is published with an English-Latin vocabulary. 

Both editions have the Glossarium Grammeticum for 
the aid of those who wish to conduct recitations in Latin. 


INTRODUCTION PRICES, 
Edltion with Glossarium Grammaticum (bound in paper), 20 cents. 
Edition with Glossarium Grammaticum and English-Latin Vocabulary 
(bound ín cloth), 30 cents. 
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PREFACE. 


HE aim of this book is to serve as a preparation for 
reading, writing, and, to a less degree, for speaking 
Jatin. It is designed primarily for boys and girls who 
are to begin the study of Latin at an early age; but as 
all who would get from Latin the best mental discipline, 
or Jay & broad and firm foundation for Latin scholarship, 
must traverse pretty much the same road, and as Latin is 
begun in this country by most learners before any other 
foreign language is studied, a beginners Latin book for 
those who take up the study at the age of ten or twelve 
need not be essentially different from one designed for 
learners of fourteen or fifteen. The most important dif- 
ference would lie in the knowledge of the terminology and 
principles of English grammar that might be deemed an in- 
dispensable prerequisite. As a matter of fact, children come 
to the study of Latin with all degrees of ignorance of Eng- 
lish grammar, and the minimum of necessary knowledge for 
the beginner is unquestionably very small. What minimum ig 
considered essential for those who use this book, is indicated 
on page 6. It is hoped, therefore, that the contents of the 
book will justify its title; that it does not assume too much, 
and is not too difficult for the least mature who are likely to 
use it, and that it will not be found too much simplified, — 
too juvenile, for those who begin Latin in high schools and 
academies. Simplicity, clearness, and directness have been 
studied throughout. The system of inflected forms, which 
is seldom mastered, but the mastery of which is an indis- 
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pensable condition of further pleasant, successful, and profit- 
able study, is slowly but very fully developed, with the 
addition of abundant and varied exercises. For conven- 
ience, as well as on educational grounds, the paradigm of 
the verb is given in one block, instead of in fragments de- 
tached and dispersed, and everywhere the active and passive 
forms are placed side by side, to be compared, and learned 
as they are treated, simultancously. 

The idea underlying and controlling the plan is the maxi- 
mum of practice with the minimum of theory, on the princi- 
ple that the thorough acquisition of the elements of Latin 
must be more of art than science,—more the work of 
observation, comparison, and imitation, than the mechanical 
following of rules, or the exercise of analysis and conscious 
inductive reasoning. 

The book contains : — 

1. A brief introduction explaining the Roman and Eng- 
lish methods of pronunciation, the necessary paradigms, an 
outline of the most important principles of syntax, and a 
large number of exercises for translation into English and 
into Latin, accompanied by short explanatory notes. 

2. About twenty-five simple Latin dialogues, added to as 
many chapters. Some of these are on subjects of the 
lessons, and include a good many grammatical terms; some 
are on various topics of school and holiday life; and others 
on subjects historical and mythological. 

3. Easy selections for translation, consisting besides a 
number of fables, of extracts from Viri Romae, Nepos, Ovid, 
Catullus, Caesar, and Cicero, some interspersed with the 
lessons, others added at the end of the book. 

Those who seek iu a first Latin book a complete presenta- 
tion of the facts and principles of the Latin language, will 
not be satisfied with this volume. But, in the opinion of the 
authors, there is no error in elementary instruction in Latin 
more common and more deplorable than that of failing to 
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discriminate between the relatively important and unimpor- 
tant; between what is suited to the beginning and what to 
the more advanced stages of the study. It is not too much 
to say that a very great part of the barrenness and futility of 
the teaching and study of Latin in schools is due to this lack 
of discrimination, and to a false conception of thoroughness. 
It is not intended to imply that a hard and fast line can be 
drawn, still less is this book offered as a realization in this 
respect of the ideal. The ideal is never realized. But 
it has been the constant aim to make just this distinction: 
to determine everywhere, in the light of much observation 
and reflection and of long experience, what should be made 
the subject of immediate study, and what should be post- 
poned; what is entitled to prominence, and what ought to be 
subordinated. Some excellent teachers think that the sub- 
junctive mood should have no place in a preparatory Latin 
book; and undoubtedly the syntax of the subjunctive does 
involve too many and too great difficultics for such a work, 
if anything more than an outline of some commoner uses is 
attempted. On the other hand, the learner can hardly read 
any Latin without encountering forms of the subjunctive. 
The best way then seems to be to construct a large number 
of very short sentences for practice on the forms, which 
shall exhibit, in the briefest compass, some important and 
most frequently recurring uses of the mood, more especially 
because the ways of translating the subjunctive cannot be 
illustrated from the isolated forms in the paradigms, as 
in the other moods. This idea has been worked out in 
part in Chapter LIV., the forms having been previously left 
untranslated. 

The colloquia have been added, not as an integral and 
necessary part of the lessons, but to serve as an incentive to 
the moderate use of Latin orally in recitation, and to afford 
convenient exercises for training the ear and for enlarging 
the vocabulary of the learner, The grammatical terms have 
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been drawn chiefly from the Jastitutiones of Rudimann. 
The colloguium on page 5 has been borrowed from Dr. H. 
Meurer’s Lateinisches Lesebuch, and suggestions and parts 
of the materials for a very few others have been derived 
from the same source; also two or three of the pas- 
sages for translation, and here and there some sentences 
in the exercises. Whoever examines these colloquia with 
a critical eye, will find some words which are confined to 
the vocabularies of grammarians and commentators, and 
a very few others employed in senses for which it would 
be embarrassing to be required to cite classical authority. 
For example, the word pensum is used often in the sense 
of o schoolboy’s task, something to be done or learned, 
a lesson. This word doubtless meant strictly a spinner's 
task. But in classical Latin it had already approached the 
meaning £ask in general, and it is but a very slight extension 
of its application to employ it as it is in the colloquia. Such 
a moderate decanting of new wine into old bottles, it is 
hoped may be excused. Still if any teacher thinks that the 
Latinity of his pupils will be injured by the use of the collo- 
quia, it is optional with him to omit them altogether, without 
losing the continuity of the lessons. 

The complaint is very common, and its justice must 
be acknowledged, that first Latin books are often exces- 
sively and needlessly arid and wooden. Accordingly an 
effort has been made, while following a rigorously scientific 
method in the development of the successive subjects, to 
impart something of attractiveness, interest, freshness, and 
variety to the study of the elements of Latin by means of 
the colloquia, the choice of extracts for translation (intro- 
duced as early as possible), and the mode of treatment in 
every part, extending even to the choice of Latin words, 
and to the construction of many of the exercises. 

Usage is not fixed in respect to the so-called principal 
parts of verbs, a few of the later school manuals giving the 
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nominative masculine of the perfect participle, instead of the 
supine, except in the case of neuter or intransitive verbs. It 
has been thought better in this book to follow the prevailing 
practice, only to treat the form that has been called the 
supine in this connection, not as the supine, — which in most 
cases it is not and cannot be, since, as is well known, only 
about 230 verbs can be proved to have a supine, — but as the 
neuter of the perfect participle.! Thus the learner is guarded 
against errors and is spared the perplexity of having to 
memorize now one, now another form. 

It is hoped that this book can be finished and reviewed by 
the average learner in a year, and that the transition then 
to Viri Romae, Nepos, or Caesar will not prove too difficult. 
More than two-thirds of the words used belong to the vocab- 
ulary of Cæsar, and only a trifle less than two-thirds to that 
of Nepos. In the case of young pupils it may be advisable 
to omit the translation of the English exercises into Latin, 
beginning with Chapter LV., till after the selections for 
translation at the end of the book have been read. 

It remains to acknowledge the generous assistance of 
several scholars. Professor George M. Lane, of Harvard 
University, Professor George L. Kittredge, of Exeter 
Academy, N.H., George F. Forbes, A.M., and D. O. S. 
Lowell, A.M., both of the Roxbury Latin School, and Mar- 
shall W. Davis, A.B., of Thayer Academy, Braintree, read 
and criticised the work in manuscript. Mr. Forbes and Mr. 
Lowell also read the proof-sheets and made important sug- 
gestions and corrections. The authors feel especially in- 
debted to John Tetlow, A.M., Head-Master of the Boston 
Girls’ High and Latin Schools, and author of Inductive Les- 
sons in Latin, for critically reading the proof-sheets, and for 
materially contributing to the improvement of the book by 


1 This plan has been followed by Dr. R. F. Leighton in his First 
Steps in Latin. 
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the correction of errors, and by the suggestions of his con- 
scientious and exact scholarship. 

Thanks are due to Mr. J. S. Cushing, under whose per- 
sonal direction the book has been printed, for the patience, 
care, and skill which he has constantly exercised to make 
the work typographically as faultless as possible. 

WM. C. COLLAR. 


M. GRANT DANIELL. 
Boston, Sept. 1, 1886. ` 


The authors desire to express their grateful acknowledg- 
ments to Miss Caroline E. Stone, of the Roxbury Latin 
School, and to Professor E. M. Wallank, of Fort Worth, 
Texas, for the correction of errors that had been overlooked 
in the first editions. 

1889. 
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CHAPTER I 
INTRODUCTORY. 


It is suggested to teachers who are not experienced in teaching Latin 
that this chapter may, perhaps, be most profitably used for reference. 
Pupils will catch pronunciation quickly from the lips of the teacher ; and 
as they make mistakes, they will be interested in being referred to the 
rules of pronunciation. It is therefore advised that the teacher begin 
with the Colloquium, page 5, pronouncing slowly each sentence, the pupils 
following successively, and then together. In the same way the teacher 
might then construe literally. 


1. ALPHABET. — The Latin alphabet has no w. 
Otherwise it is the same as the English. 


2. VowELS.—Vowels may be long (marked thus ~), 
short (marked thus "), or common! (marked thus *). 
The long vowel oceupies double the time of the short 
in pronouncing. 


3. Consonants. — Of the consonants 


The mutes are: P-mutes . . . p, bf 
T-mutes . . . td 
K-mutes . . . kK, © g. a (u) 
The liquids are . . . . . . Umner 
The sibilantis |, . . . . . s 


The double consonants are. . .. X= o5? Z= ds. 


1 That is, sometimes long and 2 Also represents the combina 
sometimes short. : tions hs, qus, gs, vs. 


2 PRONUNCIATION, 


4. SOUNDS OF THE LETTERS, Roman METHOD. 


Vowels. 
ā is sounded Jike the last a in papd'. 
ā “ « the first a in papa’. 
š e «e e in they. 
č ts « e in met. 
1 «6 « t in machine. 
ī i 9 i in pin. 
6 ie " o in holy. 
5 & ci o in wholly! 
a2 « « oo in boot. 
i “ * — oo in foot. 
Diphthongs. 
ae is sounded like ai in aisle. 
au 4 Ké ou in our. 
ei “ « ei in eight. 
oe ac te oi in boil. 
eu i s cu in feud. 
ui &E “wes 
Consonants. 


Cansonants generally have the same sounds as in English. But 
observe the following : — 


c is sounded like c in come. 


g K sf g in get. 
j ss Ve y in yes. 
s «6 « s in sun.® 
t Ké t t in time.* 
v E ££ win wine. 
ch < 4t k in kite. 


1 That is, as the word is com- gu and su before a vowel, u is a 
monly pronounced; the sound  semi-vowel or consonant, and is 
heard in foly, shortened. pronounced like w. 

2 ln qu, and also commonly in 3 Never like z. £ Never like sh, 
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5. SYLLABLES. 

1. A syllable consists of a vowel or diphthong with 
or without one or more consonants. Hence a word 
has as many syllables as it has vowels and diphthongs: 
ac-gri-tti’-d6, sickness. 


2. When a word is divided into syllables, a single con- 
sonant is joined with the vowel following: a-mà'-bi-lis, 
amiable. 


8. If there are two or more consonants between two 
vowels, as many are joined with the following vowel 
as can be pronounced at the beginning of a word or 
syllable: im'-pro-bus, bad; ho-spes, guest. 


4. But in compound words the division must show 
the component parts: ab'est (ab, away; est, he ts), 
he is away. 

5. The last syllable of a word is called the ultima; 
the one next to the last, the penult; the one before the 
penult, the antepenult. I 


6. QUANTITY. 

1. A vowel is short before a vowel (with few excep- 
tions) or A, also probably before nt and md: pē-ē'-ma, 
poem; gri'-ti-ae, thanks; nī'-hil, nothing; a'amānt, 
they love; mo-nén'-dus, to be advised. 


2. Diphthongs, vowels representing diphthongs, vow- 
els resulting from contraction, and vowels followed by 
nf, ns, J, and commonly gn, are long: in-i-quus (inae- 
quus), unequal; co'-go (cóágo), collect; con'-fe-ró, bring 
together ; mén'-sa, table ; hü'-jus, of him ; mā'-gnus, great. 
In this book only long vowels are marked, unless for 
some special reason. 
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8. A syllable is long when it contains a long vowel 
or a diphthong: vē'-cēs, voices ; ae'-dēs, temple. 


4, A syllable is long if it has a short vowel followed 
by two or more consonants (except a mute followed by 
torr), or by z or 2; but the short vowel is still pro- 
nounced short: sunt, they are; tem'-plum, temple ; 
dux,! leader. 


5. A syllable is common if it has a short vowel fol- 
lowed by a mute with 7 or r: te'-nē-brae, darkness. 
The vowel is pronounced short. 


The above statements are useful in determining the place of 
the accent. 


7. ACCENT. 

1. Words of two syllables have the accent on the 
first: tu'-ba, trumpet. 

2. Words of more than two syllables have the accent 
on the penult when the penult is long, otherwise on the 
antepenult: prae-di'-có, foretell; prae!-di-cē, declare ; 
ille!-cē-brae, snares ; pa-ter'-nus,2 paternal. 

(1) Several words, called enclitics, of which the commonest are 
ne, the sign of a question, and que, and, are appended to other 


. words, and such words are then accented on the syllable preceding 
the ne or que: amat’-ne, does he love? dēna'-gue, and gifts. 


8. Enaīsu METHOD or PRONUNCIATION. — By this 
method the above rules relating to syllables (5) and 
accent (7) are observed, and words are pronounced 
substantially as in English; but final es is sounded as 
in English ease, and final ēs (acc. plur.) as in dose. 


1 u pronounced like oo in foot. the penult is short, the syllable is 
? Here, though the vowel of long by 6.4. 
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The following colloquium may be used, if the teacher wishes, for 
practice, and to illustrate the foregoing statements. See introduc- 


tory note, page 1. 


9. COLLOQUIUM. 


Augustus. Quid tibi vis? 


Talus. Tēcum ambulāre ve- 
lim, 

A. Ego nolo; domi manēre 
malo. 

I. Car māvīs? 

A. Ego et frater vesperi 
cum patre ambulāre mālu- 
mus. 

I. Oty mēcum per silvàs 

* vagārī nón vultis ? 

A. Quod vesperi amoeni- 
tate frui malumus quam solis 
ardore, 

I. At jam saepe mēcum 
ambulare noluisti. 

A. Non rēotē dīcis; nón 
est causa cir tēcum ambulāre 
nolim; at cum hortus avi satis 
amplus sit et lacum silvamque 
contineat, ibi malumus lüdere. 
Si vis, nobiscum veni, 


10. CaSES. 


What do you wish (for your- 
self) ? 

I should like to take a walk 
with you. 

I dowt want to; I prefer to 
stay at home. 

Why do you prefer (that) ? 

My brother and I had rather 
take a walk at evening with our 
father. 

Why don't you want to roam 
with me through the woods? 


Because we had rather en- 
joy the pleasantness of evening 
than the heat of the sun. 

But often before now you have 
not wanted to walk with me. 

What you say is not true; 
there is no reason why I should 
not want to walk with you ; but 
since grandfather’s garden is 
gutte large, and has a pond and 
« grove, we had rather play 
there. If you like, come with us. 


1. The names of the cases in Latin are: nominative, 
vocative, genitive, dative, accusative, ablative. 


6 CASE AND GENDER. 


2. The vocative is the case of address, but it does 
not differ in form from the nominative, except in the 
singular of nouns and adjectives in us of the second 
declension, and hence is not elsewhere given separately 
in the paradigms. 


3. Another case, the locative, which denotes the place 
of an action, is mostly confined to proper names, and 
has the form of the ablative (sometimes dative) singular 
or plural, or of the genitive singular. 


11. GENDER. — The gender of Latin nouns is deter- 
mined partly, as in English, by the meaning, but much 
oftener by the termination. 

1. Nouns denoting males are masculine: agricola, 
farmer; Cicero, Cicero. 

‘2. Nouns denoting females are feminine: régia, 
queen ; Tullia, Tullia. 

8. Names of rivers, winds, and months are masculine : 
Padus, Po; aquilo, north wind ; Jānuārius, January. 

4. Names of countries, towns, islands, and trees, are 
feminine: Africa, África; Roma, Rome; Sicilia, Sicily ; 
pirus, pear-iree. 

5. Indeclinable nouns are neuter: fas, right. 


Other rules of gender will be given under the several declensions. 


It is assumed that the learner knows the names and functions 
of the parts of speech in English, and the meanings of the common 
grammatical terms, such as subject and predicate, case, mood, tense, 
voice, declension, conjugation, etc. So much knowledge is absolutely 
essential for entering upon the study of the following lessons. 
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CHAPTER II. 1. 
FIRST DECLENSION. 


12. The stem! ends in a. 


13. GENDER.——The gender is feminine; but see 
general rules, 11. 


14. PARADIGM. 

SINGULAR. PLURAL. 
N.V. tuba, a trumpet. N.V. tubae, trumpets. 
G. tubae, of a trumpet. G.  tubárum, of trumpets. 
D. tubae, to or for a trumpet. D. tubis, to or for trumpets. 
Ac. tubam, a trumpet. Ac. tubās, trumpets. 
Ab. tuba, with a trumpet. Ab. tubis, with trumpets. 


1. For the reason why the vocative case is not given separately 
in the paradigm see 10. 2. 

2. Examples of the locative case (10. 3) in this declension are: 
Romae, at Rome; Athenis, at Athens. 


15. Terminations. — These consist of case-endings, 
joined with the final letter of the stem. But sometimes 
the final letter of the stem is lost, and sometimes the 
case-ending. 


SINGULAR. PLURAL. 
NM UR wo Sk ae 
G ae... Srum 
D. ae. . . . . . is 
Ac am. . . Ss 
Abs. 8s scu oz 2-38 


l'Thestemisthecommon baseto dered, according to its connection. 
which certain letters are added to — It is therefore recommended that, 
express the relation of the word in declining words, no translation 
to other words. of the ablative be given till its use 
? The ablative is variously ren- — has been illustrated. See p. 20, n. 1. 
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16. Observe that the genitive and dative singular and nomina- 
tive plural are alike; also the dative and ablative plural. 


17. In Latin there is no article: tuba may be translated 
a trumpet, the trumpet, or trumpet. 


18. The pupil should commit to memory the table of termina- 
tions. 


e 2. 
19. VOCABULARY. 
NOUNS. ADJECTIVES? 
aquila, r., eagle. alba, white. 
cauda, F., tail. bona, good. 
columba, r., dove. düra, hard. 
filia! x., daughter. Jüta, wide, broad. 
puella, r., girl. longa, long. 
rēgīna, r., gueen. māgna, large. 
rosa,” F., rose. mala, bad, 
via, T., road, street, way. parva, small, little. 
VERBS. 
est, (he, she, it) is. habet, (he, she, it) has. 
sunt, (the) are. habent, (they) have. 


20. Observe that in the above verb-forms the singular ends 
int, and the plural in nt. 


NoMINATIVE AND ACCUSATIVE. 
21. EXERCISES. 


I4 1. Viael&tae. 2. Via lita. 8. Viās lātās. 4. Viam 


litam. 5. Cauda longa. 6. Caudās longüs. 7. Caudam 
longam. 8. Caudaelongae. 9. Columbās parvās. 10. Co- 


1 Filia and dea, goddess, have 3 The masculine and neuter of 
a dative and ablative plural in adjectives will be taken up in con- 
-abus, but this is mostly confined nection with nouns of the second 


to legal and religious language. declension. 
2 Caution: Do not pronounce 4 Observe that the adjective 


s like z, if you use the Roman takes the case and number of the 
method. Sce page 2, note 3. noun to which it belongs. 
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lumbae parvae. 11. Columba parva. 12. Columbam par- 
vam. 18. Rosam albam. 14. Rosae albae. 15. Rosa alba. 
16. Rosās albās. 17. Rēgīna mala. 18. Rēgīnās malās. 


IL. In like manner give the nominative and accusative in both 
numbers of the words meaning litile girl, great eagle, good queen, 
wide street. Decline together rosa alba, via longa, bona puella. 


a 
D. 


22. EXERCISES. 


I. 1. Via est longa. 2. Dūra est via. 8. Puellae rosās 
habent. 4. Régina columbam habet. 5. Rosae sunt albae. 
6. Cauda est alba. 7. Caudae sunt longae. 8. Aquila cau- 
dam habet. 9. Puellae tubās habent. 10. Aquilae sunt 
magnae. 

II. 1. Via dūra est longa. 2. Puella bona rosam habet. 
3. Columba caudam parvam habet. 4. Rēgīnae albās rosās 
habent. 5. Rosa parva est alba. 6. Aquila māgna est alba. 
7. Tubae māgnae sunt longae. 8. Puella tubam longam 
habet. 9. Filiae bonae columbas habent. 10. Aquila magna 
lātam caudam habet. 

23. Notice the order of the words in the above sentences, and 
see wherein it differs from the order in English. You will find 
that — 

l. The adjective is commonly placed after its noun. When 
placed before the noun it is for emphasis. 

2. The verb commonly comes at the end of the sentence, but 
est and sunt are less frequently so placed. 

9. The object commonly comes before the verb. 

24. Observe that the subject is in the nominative case, and 


that the verb agrees with it in number, as in English. 


Zb. Observe that the verb habet (habent) is transitive, and 
has its object in the accusative. 


26. RULE or SyNTAX.— The direct object of a 
transitive verb is in the accusative ease. 
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27. EXERCISES, 

I. 1. The roads are broad. 2. The streets are long. 
3. Queens have doves. 4. The girl has a rose. 5. Eagles 
have tails. 6. The dove is white. 7. The girl has a trampet. 
8. The eagle is large. 9. The rose is white. 10. The girls 
are small. 

II. 1. The long way is hard. 2. Good girls have roses. 
3. Doves have small tails. 4. Great eagles have broad tails. 
5. The good queen has a dove. 6. The little girls have 
large trumpets. 7. The little dove is white. 8. The queen 
is good. 9. The good queen has a little daughter. 10. A 
little girl has a white rose. 

28. Answer the following in Latin: — 

1. Estne? via lata? 2. Habetne puella rosam? 8. Ha- 
bentne aquilae caudās longās? 4. Quid (what) habet rēgīna 
bona? 5. Quid habent puellae bonae? 6. Habentne co- 
lumbae caudās? 


5. 
29, VOCABULARY, 
NOUNS. 
fla, r., wing. Galba, M., Galba, 
Britannia, r., Britain. hora, r., hour. 
Cornēlia, v., Cornelia. luna, F., moon. 
ADJECTIVES. VERBS. 
multa, much (pl. many). amat, (he, she, it) loves. 
pléna, full. amant, (they) love. 
prima, first. dat, (he, she, it) gives. 
secunda, second. dant, (they) give. 
CONJUNCTION, ADVERB. 
et, and. non, not. 
1 Every answer should form a 2 The particle ne is appended 


complete sentence. To the ques- to some word in a sentence, often 

tion est-ne via longa? theanswer the verb, as a sign of a question, 

should be via est longa. and is not to be translated by any 
separate word, 
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GENITIVE AND DATIVE. 

30. EXERCISES. 

I. 1. Lūnae plēnae. 2. Lūnārum plēnārum. 3. Lūnīs 
plēnīs. 4. Horarum prīmārum. 5. Horis primis. 6. Filia 
Galbae. 7. Filüs Cornéliae. 8. Rosīs albis. 9. Columbae 
parvae. 10. Aquilàrum ālārum. 

II. 1. The queen's daughter. 2. The queens' daughters. 
3. For the girl’s rose. 4. Of the wings of the dove. 5. For 
Cornelia's daughter. 6. Of Britain. 7. Foreagles. 8. Of 
the long streets. 9. For the little girls. 10. To the small 
irumpet. 

6. 
31. EXERCISES. . 
1. 1. Puellae (dative) est rosa. 2. Puella rosam habet. 


8. Rēgīnīs sunt columbae. 4. Rēgīnae columbās -habent. 
5. Rosa puellae est alba. 6. Rosae puellàrum sunt albae. 


a 


Galba filiae? columbam dat. 8. Cornélia puellis rosās 
dat. 9. Galba Cornēliae aguilam dat. 10. Galba et Cor- 
nēlia filiàs habent. i 

lI. 1. Filiae Cornéliae rosās albās habent. 2. Cornélia 
puellae parvae rosam māgnam dat. «8. Est? hora prima lünae 
plénae. 4. Hora est? secunda et lina est plena. 5. Magna 
est rosa puellae parvae. 6. Galba puellae tubam parvam 
dat. 7. Columbae albae sunt filiae bonae. 8. Multae et 
longae sunt Britanniae viae. 9. Britannia réginam bonam 
habet. 10. Galba filiis bonae rēgīnae rosās multās dat. 


32. The first sentence in J. is literally translated to the girl is 
a rose. Evidently the meaning is the girl has a rose, the same as 
that of the second. The dative thus used with est or sunt is called 
the Dative of the Possessor, or the Possessive Dative. 


1 Galba's daughter. The geni- 2 Translate, his daughter. 
tive is often to be translated by 3 ft is. 
the English possessive. 
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33. Examine the seventh sentence in I. The transitive verb 
dat has a direct object, columbam ; but it also has a dative līmit- 
ing it, fīliae. This dative is called an Indirect Object. Find 
other illustrations of the following: 


34. RULE or SvNTAX.— The indirect opject is put 
in the dative. 


"s 
35. EXERCISES. 


1. Before turning the following sentences into Latin, translate 
mentally 2, 6, and 10, in 31. IL, taking the words as they stand. 
Observe that the indirect object precedes the direct. b 

2. In the following exercises try to cast each sentence into the 
Latin form before thinking of the Latin words. Thus, the sixth 
sentence will take the form, the girl to the queen a rose gives; and 
the eighth, to a girl little is a rose little, or a girl little a rose litle has. 

I. 1. It? is the first hour. 2. There? is a full moon. 
3. The moon is full. 4. The dove is small. 5. The tail of 
the eagle is broad. 6. The girl gives the queen? a rose. 
7. The queen’s roses are white. 8.* A little girl has a little 
rose. 9. The first hour is a long one? 10. Galba gives the 
girls some? roses. 

ll. 1. The queen's daughter has a white rose. 2. The 
queen of Britain gives the girl a great rose. 8. It is the 
second hour of the full moon. ;4. The daughters of Cornelia 
are small girls. 5. The daughters of Cornelia are good 
little? girls. 6. The little dove's tail is along one. 7. The 
wings of eagles are long and broad. 8. Eagles have long, 
broad’ wings. 9. The little dove has a white tail. 10.* Many 
doves have white tails. 


1 Omit. Compare 31. II. 3 and 4. 4 Translate in two ways, like 
2 Omit. 81. L, 1 and 2, 8 and 4. 
3 That is, fo the queen. Compare 5 Nominative. 


81. T. 7, 8, and 9; and 31. II. 2, © In Latin, good and little, 
6, and 10. í 7 Long and broad. 
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CHAPTER III 1. 
SECOND DECLENSION. 


36. The stem ends in o. 


37. GENDER. — Nouns ending in um are neuter; 
most others are masculine; but see general rules for 
gender, 11. 4. 


88. PARADIGMS.! 
Hortus, garden. Bellum, war. 

SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
N.V. hortus, 6 borti, N.Y. bellum bella 
G. hortī hortērum G. beli bell 6rum 
D. hortē hortīs D. belē bellīs 
Ac. hortum hort ds. Ac. bellum bella ` 
Ab. hortē hortīs Ab. bellē bellīs 


39. The vocative singular of nouns in us of this 
declension ends in č. 


1. As these are the only Latin nouns having a form for the 
vocative different from the nominative, this peculiarity is best 
regarded and treated as an exception. 


40. Examples of the locative case (10. 3) in this declension 
are: Corinthi, at Corinth; Thūriīs, at T hurü. 


41. TERMINATIONS. 
SINGULAR. PLURAL. 
Mase. Neut. Masc. Neut. 

N.V. us, ën um ī a 

G. X i ērum ērum 
D. o o 1s is 

Ac. um um 6s a 

Ab. 6 ē īs is 


42. Although the stem ends in o, the o does not appear except 
in the dat. and abl. singular and in the gen. and acc. plural. 


1 For peculiarities of nouns in jus and ium sce 79. 
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2. 
43. VOCABULARY. 
NOUNS. 

Masculine, Neuter. 
amicus, friend. bracchium, arm. (79.) 
cibus, food. donun, gift. 
discipulus, pupil. ovum, egg. 
dominus, lord, master. pilum, javelin. 
equus, /iorse. poculum, cup. 
servus, slave or servant. vinum, wine. 

ADJECTIVES. VERBS. . 
defessus, -a; -um, tired. laudat, (he, she, it) praises! 
dūrus, -a, -um, hard. laudant, (they) praise. 
grātus, -a, -um, pleasing. portat, (he, she, it) carries. 
NOVUS, -a, -um, new. portant, (they) carry. 


44. Adjectives of the first and second declensions 
have three terminations to mark the different genders: 
bonus, masculine; bona, feminine; bonum, neuter. 
The feminine of the adjective is declined like tuba, the 
` masculine like hortus, and the neuter like bellum. 
The full declension of bonus is given on page 242 


1. Form the masculine and neuter of all the adjectives in 19 
and 29. ` 


NOMINATIVE AND ACCUSATIVE. 
45. EXERCISES. 


I. 1. Amici bonī. 2. Amicus bonus. 8. Amīcēs bonds. 
4. Amicum bonum. 5. Pēculum novum. 6. Pocula nova. 
7. Equus défessus. 8. Equum dēfessum. 9. Equós dēfessēs. 
10. Equi défessi. 11. Pocula magna. 12. Servós malos. 


1 Laudat may be translated ? In declining adjectives, it will 
praises, is praising, or does praise. be found advantageous to decline 
So of the other verb-forms, each gender separately. 
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IL 1. In like manner form the nominative and accusative in 
both numbers of the words meaning long! javelin, hard master, 
small horse, good wine. Decline together bonus cibus, servus 
malus, vinum novum. 

46. Examine the following sentences; — 

Galba est amicus, Galba is a friend. 
Galba et Cornélia sunt amici, Galba and Cornelia are friends. 

1. Observe in these examples that the subject and predicate 
nouns are in the same case, just as in English. 


47. RULE OF SYNTAX.— A noun in the predicate 
referring to the same person or thing as the subject 
is in the same case. 


3. 
48. EXERCISES. 


I. 1. Dónum est grátum.. 2. Servus bonus est défessus. 
3. Amicus pilum portat. 4. Discipulus ovum dürum habet. 
5. Equus défessus cibum portat. 6. Dóna sunt pocula 
parva. 7. Discipulus bracchia longa habet. 8. Domini 
servós laudant. 9. Dominus servum laudat. 10. Servi põ- 
cula parva portant. 11. Novum equum laudat. 12. Equós 


novos laudant. 


II. 1. The servant has the cup. 2. The servants have 
the cups. 3. The pupil has wine and eggs. 4. The master 
has good food. 5. The gifts are long javelins. 6. The 
master and the slave are good friends. 7. The little horses 
are tired. 8. The new pupil has a big? cup. 9. They praise 
the second horse. 10. He is praising the good master. 
11. They have some? good friends. 12. The slave carries 
the cups and wine. i 


1 The adjective must be of the 2 Bee page 19, note 1. 
same gender as the noun. 3 Omit. 
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4, 
GENITIVE AND DATIVE. 


49. EXERCISES. 


I. 1. Amicis bonis. 2. Amicd bond. 3. Amici boni. 
4. Amicórum bonorum. 5. Pēculē novo. 6. Pēculērum 
novorum. 7. Pēculīs novis. 8. Equi défessi. 9. Fous 
dēfessīs. 10. Equórum défessórum. 11. Equo défesso. 
12. Servis bonis. 


IL. In Hke manner, form the genitive and dative in both num- 
bers of the words meaning long javelin, hard master, small, horse, 
good wine. Decline together bonus amicus, discipulus malus, 
dönum grātum. 


5. 
50. EXERCISES, 


I. 1. Dónum amici boni est grātum. *2. Servi boni domi- 
nórum malórum sunt dēfessī. 3. Amicis discipuli dat! pila 
multa. 4. Àmicó bond discipuli sunt pila multa. 5: Amici 
bonórum discipulorum pila multa habent. 6. Equus défes- 
sus cibum domini portat. 7. Longa sunt bracchia servi 
boni 8. Dóna domini servis sunt grata. 9. Puellis parvis 
óva alba dant." 10. Servi réginis óva aquilàrum dant. 


II. 1. The gift is pleasing to the good friend. ^2.? The 
slave has the master's cup. 8. The servants have the 
masters’ cups. 4. The master gives the slave? a hard egg. 
5. The food of the master is wine and eggs. 6. The mas- 
ter praises the little pupils cup. 7. The tired horses are 
carrying gifts for the friend. 8. The girl has many new! 
. friends. 9. The broad cup is pleasing to the new pupil. 
10. The eagle's eggs are gifts of the good servant. 


* When there is no subject ex- 2 Translate in two ways. See 82. 
pressed in the sentence, how is the 3 Not accusative. 
verb to be rendered ? 4 Many and new. 
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6. 
51. Answer the following in Latin :3— 


1. Quid portat Jacdbus (James)? 2. Portatne dominē” 
vinum et öva? 8. Nonne? portat öva columbae albae? 
4. Laudatne eaudam longam equi albi? 5. Quid, Jacēbe, 
habet domini filia in (in) pēculē? 


Form and answer five other questions in Latin. 


— —9of9309— — 


CHAPTER IV. 1. 
FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 


52, VOCABULARY. 
NOUNS. ADJECTIVES. 

Masculines 
agricola, -ae, farmer. 
nauta, -ae, sailor. 
poeta, -ae, poet. 
carrus, -ī, wagon. 
rémus, -1, oar. 
ventus, -i, wind. 


clarus, -a, -um, famous, 
peritus, -a, -uin, skilful. 
ģuārtus, -a, -um, fourth. 
quintus, -a, -um, fifth. 
tertius, -a, -um, third. 
validus, -a, -um, strony, sturdy. 


Neuter. PREPOSITION. 
frūmentum, -i, grain. in (with ablative), in, on. 
pābulum, -ī, fodder. in (with accusative), into, to. 


53. In the preceding exercises an adjective qualifying a noun 
has had the same termination as the noun. Now observe the 
following examples: agricola bonus, a good farmer; agricolae 
boni, of a good farmer; agricolae bono, to or for a good farmer, 
etc. Here the adjective has a different termination from the noun. 
Since agricola is masculine, the adjective that goes with ib must 
have the masculine form, as well as the same number and case. 


1 Bee note 1, p. 10. note 2, p. 10. So in English, a 
2 for, not to, the master. question asked with not expects 
3 When ne is appended to non, the answer yes. 

the answer yes is expected. See + See 11. 1. 


18 FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 


54. RULE or Synrax.— Adjectives agree with their 
nouns in gender, number, and case. 


EXERCISES. 
I. 1. Agricolae validi. 
colas validos. 


55. 
2. Agricolam validum. 
4. Agricola validus. 
6. Agricolàrum validórum. 


3. Agri- 
5. Agricolae valido. 
7. Agricola valide. 

IL. 1. A skilful sailor (nom. and acc.). 2. Skilful sailors 


(nom. and acc.). 8. Of a skilful sailor. 4. For a skilful 


sailor. 5. Skilful sailor (voc.). 6. For skilful sailors. 
7. Of a famous poet. 8. Of famous poets. 9, Pleasing 
poets. 10. A pleasing poet (nom. and ace.) . 
2. 
56. EXERCISES. 


I. 1. Hortus agricolae māgnus est. 2. Agricola validus 
hortum magnum habet. 8.) Agricolae (dat.) est hortus māg- 
nus. 4. Nautae rémus longus est. 5. Poéta vinum bonum 
agricolae periti laudat. ;76. Hora est quürta. 7.* Lina est 
plena. 8. Pābulum equi albi est frümentum. 9. Dominus 
servum peritum laudat. 10.9 Nautae (dat.) grata sunt ova et 


vinum agricolae boni. 


II. 1. Ot agricola valide, carrus est plenus frūmentī. 
2. Domine bone, secunda höra est, et discipulus est dé- 
fessus. 3. Hortds agricolārum peritürum laudant. 4. Po- 
culum mágnum est vini plénum. 5. VA gricola bonus eguē 
validó dat pábulum. 


1 Bee 82. 

2 We may translate, there is a 
Jull moon, it is a full moon, or the 
moon is full. There is nothing in 
Latin answering to our it and there 
used in this way at the beginning 
of a sentence. 


è Translate this sentence with- 
out changing the order of the 
words, and you will feel the em- 
phasis imparted to nautae from 
its position. 

4 O sometimes accompanies the 
vocative. 
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3. 
51. EXERCISES, 


I. 1. The poet likes! the farmers wine. 2.? Farmers have 
large wagons and strong horses. 3. Skilful sailors like a 
good breeze. 4. In the garden there? are many roses. 5. The 
poet and his? daughter are in the wagon. ,6,.The horse 
carries the farmer's grain. 7. There is wine in the little 
gils cup. 8. There are many small girls in the street. 
9. Galba carries fodder for the horses. 10. The food of 
the little dove is grain. 

IL 1. My (O) good friend, the master’s cup is full. 
2. The servant gives the queen? a large cup. 3. The strong 
sailors are carrying javelins in their? arms. 4. Inthe strong 
wagon is good fodder for the farmers horses. 5. In the 
poet's gardens there are many friends. 6. Farmers have 
horses, wagons, doves, eggs, and? wine. 


A. 
58. COLLOQUIUM. 
Datne® Carolus (Charles) amīcē eymbam (boat) ? 
Carolus amīcē cymbam et rēmēs dat. 
Quid in eymbā habet Carolus? 
Carolus rémum et pilum in eymbā habet. 
Quota (what) hora est?" Hēra est quinta. 
Quid in earró habet rüstieus (countryman) validus? 
Quid in pēculē désiderat (wants) rüsticus défessus ? 


1. Occasionally words occur in 3 Omit. 
the English exercises which are + Many and small. 
purposely not given as definitions 5 Not accusative. 
in the vocabularies, but by a little 6 Remember that ne is append- 
thought the pupil will understand ed as the sign of a question. 
what Latin word is meant. 7 What time is it? or, What is 


? Translate in two ways. the time of day? 
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CHAPTER V. 1. 
SECOND DECLENSION. 


59. PARADIGM. 
Puer, boy. TERMINATIONS. 
SINGULAR. PLURAL. SING PLUR, 
N.V. puer puerī — ī 
G. pueri puerórum i örum 
D. puero pueris ē īs 
Ac. puerum puer Gs um 6s 
Ab. puerē! pueris ē is 
60. i VOCABULARY. 


gener, -eri, M., son-in-law. 
liberi, -Orum, (pl.) m., children. 
SOCET, -eri, M., father-in-law, 
vir, viri, m., man, hero. 


tener, -era, -erum, tender, 
Sextus, -a, -um, sixth, 
a (ab), prep. w. abl., by, away from. 
amātur, (he, she, it) is loved. 
amantur, (they) are loved. 
liber, -era, -erum,? free, laudātur, (he, she, it) is praised. 
miser, -era, -erum, poor, wretched. laudantur, (they) are praised. 
pueri, general word for children. 
līberī, children of free parents. 


asper, -era, -erum, rough. 


61. The farmer is praised by the queen would be 
expressed in Latin thus: Agricola à (or ab) rēgīnā 
laudatur; and The queen is praised by the farmer, thus: 
Regina ab (not à) agricola laudatur. 

Observe that in the first sentence, rēgīnā, and in the second, 
agricola, denotes the person by whom the thing is done (the 
agent); also, that these words are in the ablative, and are preceded 


by&orab. The ablative thus used, together with the preposition, an- 
swers the question by whom ? and is called the ABLATIVE OF AGENT. 


1 To translate puero, “ with, 
from, by a boy," as is commonly 
done, is wholly wrong. With a boy 
would be cum puero; from, or by 
a boy, à puero. See p. 7, note 2. 


? Decline the masculine of 
adjectives in er in this lesson 
like puer. The full declension is 
given on p. 24. 
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62. RULE OF SYNTAX. — The agent with passive 
verbs is expressed by the ablative with @ or ab, — 
ab before vowels or h, & or ab before consonants. 


63. Read again 53 and 54, then add the proper terminations 
of the adjectives, and translate the following :— 


I. 1. Generi bon-, gener bon- (nom. and voc.). 2. Vir 
māgn-, 4 viró māgn-. 8. Ab agricola défess-, agricolae 
miser-. 4. A rēgīnā tener-. 5. Pueri asper-. 


II. 1. By the bad father-in-law. 2. By the rough sailor. 
3. By the children of the hero, 4. The free men (nom. and 
oe), 5. Of the wretched sons-in-law. 


2. 
64. EXERCISES. 


I. 1. Gener viri servus est. 2. Puer bonus ab amicó 
laudatur. 8. Liberi 4 nautā asperd amantur. 4. Puella 
tenera columbās parvās amat. "ĀB7 Columbae parvae & puollà 
tenerā amantur. 6. Miserī servi 4 dominó bonó laudantur. 
7. Lātā in vid sunt pueri multi et asperi. 8. Equi validi 
agricolae ā liberis laudantur. 9. Filia soceri est misera. 
10. Vin filiás poētae laudant. 


II. 1. The sons-in-law of the men are farmers. 2. Good 
men are praised by their? friends. 3. The boy is loved by 
the rough sailors. 4. The sixth boy is a new one.” 5. The 
tired children are in the farmers wagon. “67 The tender 
dove is loved by the little girl. 7. Poor slaves are not 
praised by their rough masters. 8. The strong man is in 
the poet's garden. 9. The heroes are praised by the pupils. 
10. They love the daughter of the poor sailor. 


1 Adjective, preposition, noun, the three are combined. What is, 
is often the order where, as here, the English order? 2 Omit. 
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65. PARADIGM. 
Ager, field. TERMINATIONS. 

SINGULAR. PLURAL. SING. PLUR. 
T roy ef, y U 

N.V.ager agrī — 1 

G. agri agrórum H orum 

D. agro agris [e] is 

Ac. agrum agrēs um ós 

Ab. agrē agris 6 is 


Observe that the above terminations are the same as those on 
page 20. Wherein does the declension of ager differ from that 
of puer? l 


66. VOCABULARY. 
aper, aprī, M., boar, aeger, aegra, aegrum,? sick. 
culter, cultri, M., knife. niger, nigra, nigrum, black. 
faber, -bri, M., smith. pulcher, pulchra, pulchrum, 
liber, -bri, M., book. beautiful, handsome. 
magister, -tri, M., master. ruber, rubra, rubrum, red. 
minister, -tri, M., servant. septimus, -a, -um, seventh. 


magister, a superior, director ; hence, master of a school, etc. 
dominus (48), master of a household, slaves, etc. 

minister, an inferior, attendant, servant. 

servus (43), a serving man, slave. 


67. Most nouns in er are declined like ager, and most adjee- 
tives in er like aeger. The most important nouns and adjectives 
that keep the e before r in all the cases were given in the vocabu- 
lary, 60, and should now be committed to memory. 


68. Decline together equus niger, bonus faber, aper asper, 
vir aeger. 


! Distinguish liber, free, from liber, book. ? See p. 24. 
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2. 
69. EXERCISES. 


I. 1. Socer est faber. 2. Magister est discipulī amīcus. 
3. Generi viri sunt ministri. 4. Culter puerd est grātus. 
5. Libri magistrī discipulis sunt grātī. 6. Vinum rubrum 
a fabró défessó amātur. 7. Libri poētae à magistrē aman- 
tur. 8. Puellae pulehrae viris rosās rubrās dant. 9. Nauta 
cultrum longum habet. 10.! Libros multūs in bracehiīs por- 
tat puer. i 


IL 1. The fathers-in-law are smiths.? 2. The masters 
are loved "by their pupils. .3. The man’s son-in-law is a 
servant, 4. The knives are pleasing to the little boy. 
^b: The pretty? cups are liked by the boys and girls. 6. A 
girl gives a man* a beautiful rose. 7. The sailors have many 
long knives. 8. The children of the master are carrying? 
the books in their arms. 9. The smith’s son-in-law has 
children. 10. There is a rough boar in the farmer's field. 


70. Answer the following in Latin: — 


1. Quis (who) est amicus poētae? 2. Quis est socer 
Caroli? 8. Ubi (where) sunt discipuli magistrī? 4. Amantne 
hodié (to-day) pénsum (task)? 5. Nonne Carolus columbae 
frūmentum hodié dat? 6. Quae (who, fem.) rosās rubrās 
habet? 7. Quis bracchia longa habet? 8. Quis est vir liber? 
9. Ubi est equus rüstici? 10. Quae puellās pulchrās habet? 
11. Réginane puellis pulehrás habet? 12. Ubi sunt Jacobi 
amici ? 


1 What is peculiar in the order andsunt? Compare the first three 
of the words? Translate as the sentences in I. See rule, 47. 
words stand, and see what word is 3 See p. 19, note 1. 
made emphatic by its position. * Not accusative. 

2 What case is used after est 5 Not passive. See p. 14, note 1. 


SECOND DECLENSION. 


ADJECTIVES: FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 


471. PARADIGMS, 
Bonus, good. 
MASCULINE. FEMININE. NEUTER. 

Sing. N.V. bonus, & bona bonum 
G. boni bonae bonī 
D. bons bonae bonē 
Ac. bonum bonam bonum 
Ab. bonó bonā bonē 

Plur. N.V. boni bonae bona 
G.  bonórum bonürum bon orum, 
D. bonis bonis bonis 
Ac. bonos bonās bona 
Ab. bonis bonīs bonīs 

Līber, free. 

Sing. N.V. līber lībera līberum 
G.  hberr liberae līberī 
D. ` Diere liber ae līberē 
Ac. līberum liberam līberum 
Ab. līberē līberā līberē 

Plur. N.V. līberī līberae lībera 
OG. līberērum liberàrum liber 6rum 
D. līberīs līberīs līberīs 
Ac. liberos liberas libera 
Ab. liberis liberis līberīs 

Aeger, sick. 

Sing. N.V. aeger aegra aegrum 
G. | aegri aegrae aegrī 
D. aegrē aegrae aegrē 
Āc. aegrum aegram aegrum 
Ab. aegro aegrā aegrē 

Plur. N.V. aegri aegrae aegra 
G. aegrórum aegrārum aegrórum 
D. aegris aegris aegris 
Ac. aegrēs aegras aegra 
Ab. aegrīs aegrīs aegrīs 
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CHAPTER VIL 
THE IRREGULAR VERB Sum (stems es, fu), J am. 
72. Principal parte, sum, esse, Di. 


73. For convenience the inflection of sum is given in full. 
Directions will be given from time to time as to what parts are 


to be learned. 


INDICATIVE MOOD. 
PRESENT Tense. 


SINGULAR. 
sum, 7 am. 
2. es, thou art? 
est, he (she, it) is. 


PLURAL. 
8 UMUS, we are. 
es tis, you are. 
sunt, they are. 


IMPERFECT. 


eram; J was. 
eras, thou wast. 
erat, he was. 


erāmus, we were. 
eratis, you were. 
erant, they were. 


FUTURE. 


er 6,4 7 shall be. 
eris, thou wilt be. 
erit, he will be. 


erimus, we shall be. 
eritis, you will be. 
erunt, they will be. 


PERFECT. 


fut, I have been, was. 
. fuisti, thou hast been, wast. 


3. fuit, he has been, was. 


fuimus, we have been, were. 

fuistis, you have been, were. 
f fuērunt, or 

fuēre, they have been, were. 


PLUPERFECT. 


. fueram, 7 had been. 
fueras, thou hadst been. 
fuerat, he had been. 


Nr 


fuerāmus, we had been. 
fuerātis, you had been. 
fuerant, they had been. 


= 


Sum for esum. 

2 Or, you are, as in the plural. 
But in translating into Latin be 
careful to use the singular form 

N 


ofsthe verb, if by you one person 
only is meant. 

3 Eram for esam. 

+ Ero for eso. 
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Fururre PERFECT. 


SINGULAR. PLURAL. 
1. fuerē, I shall have been. fuerīmus, we shall have been. 
2. fuerīs, thou wilt have been. fuerītis, you will have been. 
8. fuerit, he will have been. fuerint, they will have been. 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. IMPERFECT. 
SING. PLUR. SING. PLUR. 
l. sim Simus essem essémus 
2. sis sitis essés essētis 
3. sit sint esset essent 
Prerrecr. PLUPERFECT. 
1. fuerim fuerimus fuissem fuissémus 
2. fueris fueritis fuissés fuissétis 
3. fuerit fuerint fuisset fuissent 
IMPERATIVE, 
PRESENT. 
SINGULAR. PLURAL. 
2. es, be thou. este, be ye. 
FUTURE. 
2. estē, thou shalt be. estote, ye shall be. 
3. estē, he shall be. suntē, they shall be, 
INFINITIVE. 


PRESENT, esse, to De. 
Prrrecr, fuisse, to have been. 
Furure, futürus esse, to be about to be. 


PARTICIPLE. 


futūrus, -a, -um, about to be. 
s 


1 No meanings can be given to better loft untranslated until its 
the subjunctive that are not mis- use has been illustrated. The sub- 
leading. Its forms are therefore junctive is treated on pp. 164-186. 
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CHAPTER VIII. 1. 
THE VERB Sum, 


74, Learn the present, imperfect, and future indicative, and 
tle present imperative and infinitive. 


T5. EXERCISES. 


I. 1. Est, erat, erit. 2. Sunt, erant, erunt. 3. Sumus, 
erāmus, erimus. 4. Eró, eram, sum. 5. Eras, es, eris. 
6. Estis, eritis, erātis. 7. Es, este. 8. Esse. 


IT. 1. Iam, we are, I was, we were, I shall be, we shall 
be. 2. He was, they were, he is, they are, he will be, they 
will be. 3. You (sing.) will be, are, were. 4. You (plur.) 
will be, are, were. 5. Be ye, be thou. 6. To be. 


2. 


From this point the vocabularies follow the exercises, and it is 
recommended that the pupil go through the exercises mentally, 
referring to the vocabularies for the meanings of words. Before 
writing the translations into Latin the vocabularies should be re- 
viewed, but the task of committing to memory will then be found 
an easy one. 


T6. EXERCISES, 


I. 1. Inimicus pium habet. 2. Inimicd est pilum. 
3. Somnus pueró erit grātus. 4. Līberī agricolae erunt 
dēfessī. 5. Minerva dram in oppidó habébat. 6. Minervae 
in oppidó erat āra. !7. In terrü vii, in aguā rānae sunt. 
8. Inimīcī erāmus incolārum malórum. 9. Oculi domini 
dūrī erant māgnī et nigri. 10.! Dominē dūrē erant oculi 
magni et nigri. 11.1 Dominus dürus oculós mágnos et 
nigros habébat. 12. Consilium fabri perītī bonum erat. 


What word is better left untranslated, though needed in the Latin? 
N n 
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D. ,1.1 The farmer had a wagon. 2. I shall be the man’s 
friend. .8. There? is a large town on? the island. 4. There 
was a red egg on the table. 5. Children were carrying the 
food of the men. 6. A boy gave a smith? some” javelins. 
‘7. In the town are enemies of the inhabitants. 8. They 
were praising the words of the sturdy farmer. 9. The 
poet’s gifts will be pleasing to Minerva. 10. Boys, be ye 
strong and skilful. 


3. 


"75. EXERCISES. 

I. 1. Eritis valido in carró agricolae periti. 2. Eras 
nónus discipulus et filius poētae erat octavus. 8. O miser 
serve, tū (thou) es inimicus pulchrae Minervae. 4. Amicus 
eró Minervae māgnae. 5.” Agricolis arātra dūra et valida 
dabant viri. 6. In Britannia sunt oppida multa et magna. 
7. Puer bone, es amicus equi miseri. 


IL. 1. A girl gave a sick sailor? some wine and water. 
2. The wine she carried in a pretty’ cup. 3. He praised the 
maiden’s’ pretty cup and the ruddy wine. 4. The maiden 
and the sailor were inhabitants of Britain. 5. Britain is a 
large island, and has handsome towns. 


78. VOCABULARY. 

aqua, -ae, F., water, incola, -ae, M. & F., inhabitant. 
ira, -ae, F., altar. inimicus, -ī, M., enemy. 
arātrum, -i, x., plough. insula, -ae, F., island. 
consilium, -i, N., advice, plan. mēnsa, -ae, F., table. 

1 Translate in two ways. of 69. I. 10, and see the note there. 
2 Omit. See p. 18, note 2. What name is given to the dative 
3 See vocabulary, 52. agricolis ? 

* Indirect object, see 33 & 34. $ See 69. II. 6, and note. 


5 Compare the order with that 7 See p. 19, note 1. 


THE VERB Sum. 29 


Minerva, -ae, r., Minerva, god- oppidum, -i, x., town. 
dess of wisdom. rāna, -ae, F., frog. 
nonus, -a, -um, adj., ninth. somnus, -1, M., sleep. 
octavus, -a, -um, adj., eighth. terra, -ae, F., earth, land. 
oculus, -ī, M., eye. verbum, -i, N., word. 


79. 


to i: 
proper 


amabat, (he she it) was loving, loved. 
dabat, (he, she, it) was giving, gave. 
habébat, (he, she, it) was having, had. 
Jaudābat, (he, she, it) was praising, praised. 
portabat, (he, she, it) was carrying, carried. 


amübant, they were loving, loved. 
dabant, they were giving, gave. 
habébant, they were having, had. 
laudābant, they were praising, praised. 
portabant, they were carrying, carried. 


Nouns in ius and ium contract the genitive ending o 


cēnsiļī. Filius (son) and genius (guardian deity), and 


nouns in ius, drop the e of the vocative: DI, Mercuri, 


Mercury. But the word is accented as if the longer form were 


used, 


80. 


4. 


COLLOQUIUM. 


Nónne aquam in pēculē habet faber? 


Minimé. Faber in poculo habet novum vinum. 


no M 
Désideratne Galba somnum grátum ? 
wishes 


Certé, nam hodié est Galba defessus. 
certainly for to-day 
Ubi est amieus agricolae pigri? 
lazy 

Est in oppidó, nam nón amābat amici consilium. 
Ubi sunt arma agricolárum validórum ? 

tools ` 
Agricolārum equi, carri, arātra sunt in agro. 
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CHAPTER IX. 1. 
THE VERB Sum. 


81. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indicative, 
and the perfect infinitive. See pp. 25 and 26. 


82. EXERCISES, 


1. 1. Fuit, fuerat, fuerit. 2. Fuērunt, fuerant, fuerint. 
3. Fuimus, fuerāmus, fuerimus. 4. Fuero, fueram, fui. 
5. Fuerās, fueris, fuisti. 6. Fuistis, fueritis, fuerātis. 
7. Fuisse. 

II. 1. I have been, we have been, I had been, we had 
been, I shall have been, we shall have been. 2. He has 
been, they have been, he had been, they had been, he will 
have been, they will have been. 3. You (sing.) will have 
been, had been, have been. 4. You (plur.) will have been, 
had been, have been. 5. To have been. 


2. 
83. EXERCISES. 


I. 1. In Graeciā erant templa multa. 2. In Graeciā 
erant templa dedrum et deārum. 8. Aurum erat in statuā 
| Minervae. 4. Minervae fuit statua magna et clara. 5. Mi- 
"nerva statuam māgnam et clāram habébat. 6. Multae et 
pulchrae erant Graeciae statuae. 7. Nēn alta erant pulchra 
Graeciae templa. 8. Fluvii Graeciae nón lati et alti erant. 
9. Clari fuerunt multi Graeci. 10. Graecērum antiquórum 
erit glória sempiterna. 

II. 1. They had been in the towns of the Greeks. 2. The 
monuments of Greece were temples and statues. 3. The 
statue of Minerva had a shield and spear. 4. The arms of 
the Greeks were shields and spears. 5. The gods had many 
statues in Greece. 6. The red roses will be pleasing to the 
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queen. 7. The man’s children are in the street. 8. He 
has been on the farmer’s horse. 9. The children are carried 
in the poets arms. 10. Many inhabitants of Britain have 
been skilful sailors. 


84. VOCABULARY. 


altus, -a, -um, adj., deep, high.  glēria, ae: F., glory. 
antiquus, -a, um, adj., ancient. Graecia, -ae, F., Greece. 


arma, -Orum, N. (plur.), arms. Graecus, -ī, M, a Greek. 
aureus, -a, „um, adj., of gold, hasta, -ae, F., spear. 
golden. monumentum, -, N., monument 

aurum, -i, N., gold. scūtum, -i, N., shield. 

dea, -ae, F., goddess. p.8, n.1. sempiternus, -a, -um, adj., ever- 
. decimus, -a, -um, adj., tenth. lasting. 

deus, -ī, M., god (262). statua, -ae, F., statue. 

fluvius, -3, M., river (79). templum, -ī, N., temple. 

3. 
85. COLLOQUIUM. 
Duo Purr. 
two 

Ubi est Carolus hodié? | Nonne est in scholā? 

Vedat Charles. school 


Minime. Est in fluvio; nam habet cymbam parvam, et 
libenter navigat. 
likes sailing 


Unde Carolo est cymba? Where did C. get a boat? 
whence to Charles is a boat. 


Ab avunculo, nam Carolus ab avunculo amatur. 
from uncle 


Quid in eymbā portat Carolus? 


Nescid ; procul dubio prandium; etenim in animē 
I don't know doubtless luncheon for mind 


habet... 
Quid in animē habet? 


Valë, bone amice, crās patébit. 
£ood by ioanorrow it willbe open — the secret will be out. 
x 
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CHAPTER X. 
FIRST CONJUGATION. 


A-VERBS. 


Amo (stem ama), love. 
PRINCIPAL Parts:! amó, amare, amāvī, amātum. 


INDICATIVE. 
ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE. 
PRESENT. 
1 love, am loving, do love, ete. I am loved, etc. 
amē amāmus amor amāmur 
am as am atis am aris, or re am amini 
amat amant am atur am antur 
IMPERFECT. 
I loved, was loving, did love, etc. I was loved, etc. 
am Stam am ābāmus am abar am ābāmur 
am ābās am ābātis amābāris, or ze amābāminī 
amabat am abant aniabatur am abantur 
FUTURE. 

I shall love, etc. I shall be loved, ete. 
amábo am abimus am ābor am ābimur 
am ābis am ābitis am aberis, or-re am ābiminī 
am abit am ābunt amabitur amabuntur 

PERFECT. 

I have loved, I loved, etc. I have been (was) loved, etc. 
amavi amavimus sum 5umus 
amāvistī amāvistis amatus < es amātī < estis 
amav it amāv 6runt, or re est C sunt 


1 Certain forms of the verb 
are called, from their importance, 
principal parts. These forms are 
the first person of the present in- 
dicative, showing the present stem s 
the present infinitive, showing the 
conjugation; the first person of the 


perfect indicative, showing tbe 
perfect stem; and the perfect parti- 
ciple, showing the participle stem, 
The neuter of the participle is 
given, as intransitive verbs have 
the perfect participle only in that 
gender. 
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ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE. 
PLUPERFECT. 

I had loved, etc. I had been loved, etc. 
*amāveram  amáüverümus eram erümus 
aniüv eras amaverátis amatus j eras amati- eratis 
amāūverat amāverant verat erant 


FUTURE PERFECT. 


I shall have loved, etc. I shall have been loved, etc. 
amāv eró amāverīmus ero erimus 
amiiv eris amāv eritis amátus- eris  amātī < eritis 
amāv erit aay erint exit erunt 


SUBJUNCTIVE.’ 


PRESENT. 
am em ani&8mus amer amémur 
am és amētis am eris, or -re am émini 
amet ament amétur amentur 
IMPERFECT. 
am arem ain arémus am arer am arémur 
am arés am arétis am aréris,or-re am arémini 
am aret am arent am arétur am arentur 
PERFECT. 
amav erim amāv erimus ( sim sīmus 
amāv erīs amāverītis amātus < sis amātī 4 sītis 
amāv erit amāv erint l sit , (sint 
PLUPERFECT. 
amāvissem amāvissēmus essem essémus 
amāvissēs  amāvissētis amatus 4 essēs amātī < essētis 
amāvisset amāvissent esset essent 


1 See p. 26, note. 
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IMPERATIVE. 
ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE. 
PRESENT. 
am a, love thou. am are, be thou loved. 
am ate, love ye. am amini, be ye loved. 
FUTURE. 
am ato, thou shalt love. am ator, thou shalt be loved. 
am ato, he shall love. amator, he shall be loved. 
am ütote, you shall love. 
amantē, they shall love. amantor, they shall be loved. 
INFINITIVE, 
Pres. am are, to love. am ari, to be loved. 
Perr. amāvisse, to have loved. amātus esse, to have been loved. 
For. amātūrus esse, to be about  amütum iri, to be about to be 
to love. loved. 
PARTICIPLE. 
Pres. am ans, -antis, loving. nn à 
Fur. amātūrus, -a, um, about Gun? amandus, -a, -um, to be 
10 love. loved. 
i PERF. amātus, -a, -um, having 


been loved. 


GERUND. 
G. amandi, of loving. 
D. amando, for loving. 
Ac. amandum, loving. 
Ab. amandē, by loving. 
SUPINE, 
Ac. amātum, to love. Ab. amātū, to love, to be loved. 
1 Observe that the Latin has 2 Gerundive, sometimes less 


neither a perfect active nor a correctly called future passive 
present passive participle. participle. 
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CHAPTER XI. 1. 
FIRST CONJUGATION. 


87. Learn the present, imperfect, and future indicative, and the 
present imperative and infinitive, active aud passive, of am61 


88. EXERCISES. 

J. 1. Amātis, amābātis, amābitis. 2. Amātur, amābā- 
tur, amābitur. 3. Amat, amābat, amābit. 4. Amantur, 
amābantur, amābuntur. 5. Amē, amor. 6. Amās, amāris. 
7. Amimus, amāmur. 8. Amābitis, amābiminī. 9. Amā- 
bat, amābātur. 10. Amāre, amārī. 

"TI. 1. He loves, he is loved. 2. He will love, he will be 
loved. 3. They were loved, they were loving. 4. I shall 
love, I shall be loved. 5. You (sing.) love, you are loved. 
6. "They loved, they were loving, they will love. 7. You 
(plur.) are loving, you were loving, you will be loving. 
8. Love (sing.), be loved. 9. To be loved, to love. 


2. 

89. EXERCISES, 

Laud6, praise; portē, carry; supers, conquer. 

I. 1. Laudat, portat, superat. 2. Laudatur, portātur, 
superātur. 8. Laudābitur, portābitur, superābitur. 4. Lau- 
dāsne ? portábásne? superübisne? 5. Laudāmur, portaba- 
mur, superābimur. 6. Lauda, portā, superā. 7. Superāre, 
portāre, laudārī. 8. Nēn superāminī, nón portābāminī, 
non laudābiminī. :9. Laudāre, portāminī, superāte. 10. Lau- 
dor, portābar, superābor. 

JI. 1. Thou praisest, you carry, he conquers. 2. He is 
praised, they are carried, they will be conquered. 3. I praise, 
J was carrying, I shall conquer. 4. Thou art praised, thou 


! Notice how frequently the ` Wien is it absent in the first three 
letter r marks a form as passive. tenses? 
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art carried, thou art conquered. 5. Praise (thou), carry, 
conquer. 6. He will be conquered, he was praised, it is 
carried. 7. To conquer, to be carried, to be praised. 8. Do 
we carry? are we conquered? are we praised? 9. I am 
not carried, he was not conquered, they are not praised. 
10. Thou wilt praise, he will be praised, they were carried. 


90. Examine the following sentences : — 


1. Agricola 4 rēgīnā laudātur, the furmer is praised by the queen. 

2. Agricola réginae verbis laudātur, the farmer is praised by 
the words of the queen. 

8. Servi gladiis armantur, the slaves are being armed with swords. 


On the first example see 61 and 62. In the second and third, 
observe that there is no 4 or ab used with verbis and gladiīs. 

These ablatives, verbis and gladiis, answer the questions by 
what? with what? by means of what? The ablative thus used is 
called the Ablative of Means or Instrument. 


91. RULEOF SYNTAX.— Means and Instrument are 
expressed by the ablative without a preposition. 


3. 
92. EXERCISES. 


I. 1. Puellae rosās amant. 2. Rosae albae 4 puellis 
amantur. 3. Homérus virds Graecos laudābat. 4. Ab! 
Homērē laudābantur virī Graecī. 5. Oppidum nēminābant 
Romam.? ^6; Oppidum Roma? nominābātur. 7. Servēs 
gladiis armabimus. 8. Inimīcus gladiē vulnerátur. 9. Ini- 
mīcus ā Galbā vulnerātur. 10. O Rēmānī, servēs hastīs 
armāte. 

II. 1. Sing, good boy. 2. Many goddesses were loved 
by the Greeks. 3. The boy will put the doves to flight. 


1 Before words beginning with 2 Predicate accusative. 
k usc ab, not ā. 3 Predicate nominative. See 47. 


FIRST CONJUGATION. 37 


4. The doves will be put to fight by the boy. 5. We shall 
invite friends and enemies. 6. Friends and enemies will be 
invited. 7. The Romans were not loved by the Greeks. 
8, You will be summoned by a golden’ trumpet. 9. The 
slaves will be armed with javelins. 10. The black horse 
was wounded by a spear. 


4, 
93. EXERCISES, 


I. 1. Dum nds (we) labērāmus, cantat caecus poëta. 
2. Quid (what) cantābat caecus poéta dum labērābāmus? 
8. Dum in oppidd ambulant dominī, servi labērant in agro. 
4. Pueri vigilabunt dum somnus grātus virós défessós recre- 
abit. 5. Nauta défessus aqua frigidà recreübitur. 6. Equi 
défessi pàbuló bond recreābuntur. 7. Verba bona discipuli 
ā magistro laudābantur. 8. Mini alti ab oppidānīs aedificā- 
bantur. 9.* Multēs et altós mürós aedificābunt oppidānī. 
10. Non ā pigris viris oppidum aedificābātur. 


.II. 1. While the man was working, the boy was singing. 
2. While the master is being refreshed with sleep, the servant 
is watching. 3. Pleasant sleep refreshes the weary boy. 
4. By pleasant sleep the boy will be refreshed. 5. A high 
wall is being built by the towusmen./ 6. A famous Roman 
was called the Sword? of Italy. 7. They called a famous 
Roman the Sword* of Italy. 8. The tired farmer is re- 
freshed by food and sleep. 9. We will walk in the streets 
of the town, while the farmers are working? in the fields. 
10. Sing, O blind poet, while we toil. 


1 Golden, aureü or ex auro. 3 Sword, in the nominative case, 
The material of which a thing is just as if was took the place of was 
made is expressed in Latin either called. See 92.1.6, and note. 


by an adjective or by € (ex) with + Sword, in the accusative case. 
the ablative. Howisitin English? See 92. 1. 5, and note. 
2 Compare, for order, 77. I. 5, 5 Cf. 5 and 6 in I. 


and 69. I. 10, and note. 5 Imitate 4 in I. 
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94. M VOCABULARY, 
aedifico, 1, build. aqua,! -ae, F., water. 
ambulo, 1, walk, l aureus, -a, -um, adj., golden. 
armo, 1, arm. Caecus, -a, -um, adj., blind. 
canto, 1, sing. dum, ady., while. 


fugo, 1, put to flight. 
invito, 1, invite, summon. 


laboro, 1, work, toil. gladius, -i, m., sword (79). 
laudē, 1, praise. Homerus, -i, m., Homer. 
nómino, 1, name, call. Italia, -ae, r., Italy. 
porto, 1, carry. . mūrus, -i, m., wall. 


recreo, 1, refresh. 
supero, 1, surpass, conquer. 


vigilo, 1, watch. Roma, -ae, r., Rome. 
vulnero, 1, wound, Romanus, -ī,'m., a Roman, 
95. COLLOQUIUM, 


P. Quae, mi filiole, in penso hodierno tractabantur ? 


F. 
D. 


P. 


Damp ET FirxoLus. 
Father and little son. 


what my little son lesson to-day's ^ treat or discuss 


Tractabantur cāsus ablātīvus tque verbum amo. . 


case and 
Quid significat Anglicé verbum ama? 
means in English 
Amd significat ** love.” 


Dé ablütivó quoque mihi narra. 


about also me - tell 
Regulam dé ablātīvē tibi nàrrübo. 
rule you 


Régulamne tibi dabat magister? 


ē (ex), prep. w. abl., out of, from. 
frigidus, -a, -um, adj., cold. 


oppidanus, 4, M., townsman. 
piger, -gra, -grum, adj., lazy. 


Certé, régulam dé ablativo īnstrūmentī. Cum abla 


certainly instrument with 
tivo īnstrūmentī nunquam pónitur praepositio; ante ablātī: 
never is put preposition before 
vum agentis semper ponitur praepositio à vel ab. 
ofagent always or 
Optimé, mi puer; tibi erit malum rubrum. 
well done apple 


1 Words are sometimes purposely repeated in the vocabularies. 


FIRST CONJUGATION. : 89 


CHAPTER XII. 1. 
FIRST CONJUGATION. 


96. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of amē. 
97, The compound tenses are formed by combining forms of 
the verb sum with the perfect passive participle. The participle 
. (declined like bonus) agrees in gender and number with the sub- 
ject: amāta est, she was loved; amātī sunt, they were loved. 


98. EXERCISES. 

I. 1. Amāvit, amāverat, amáverit. 2. Amātus est, ama- 
tus erat, amātus erit. 8. Amāvērunt, amáverant, amāverint. 
4. Amāvī, amātus sum. 5. Amāverāmus, amātī erāmus. 
„6. Amāveritis, amātī eritis. 7. Amāvisse, amātus esse. 
ITL. 1. You loved, you have been loved. 2. You had 

loved, you had been loved. 8. You will have loved, you 
will have been loved. 4. He has loved, he has been loved. 
5. We had loved, we had been loved. 6. To have been 
loved, to have loved. 
l 2. 

99. EXERCISES. 

I. 1. Laudatus est, portātus est, superātus est. 2. Lau- 
dāvitne? portāveratne? superāveritne? 8. Portāvistī, 
laudavistis, superāvit. 4. Superāverās, portāveris, laudā- 
veritis. 5. Laudātī estis, portāta sunt, superātus ' es. 
„6. Nonne laudātae sunt? nēnne portātae estis? nónne su- 
"perātae sumus? 7. Portāvī, laudātus sum, superātus eram. 
8. Non laudāvimus, nón portāverimus, non superáveró. 
9. Laudāvisse, portüvisse, superāvisse. 10. Portātus esse, 
superātus esse, laudātus esse. 

II. 1. They have carried, we have been praised, you have 
been conquered. 2. Have I praised? have you been carried ? 
had they conquered? 3. We had been carried, I shall have 


` 
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praised, they will have been conquered. 4. You had not 
carried, thou hadst not praised, thou hadst not been con- 
quered. 5. To have been conquered, to have praised, to 
have carried. 6. I had praised, I had been conquered, 
I (fem.) had been carried. “7. Has it not been praised? 
will it not have been carried? have they not been conquered? 
8. We (Jem.) had been carried, thou wilt have praised, he 
conquered. 9. They praised, you carried, we conquered. 
10. I was praised, thou wast conquered, it was carried. 


3 
100. In Latin, the words for my, thy, your, our, las, her, its, 
and their, are very often omitted when they are not emphatic. 
Accordingly, in the exercises to be turned into Latin, for the 
present, leave these words untranslated. 


101. EXERCISES, 

I. 1. Pūgna fortūnā mūtāta est. 2. Fortūna pūgnam 
mūtāvit. 3. Romünr Graecēs superāverant. 4. Graecī à 
Womànis superātī erant. 5. Viri multi etēgregiī agrūs arāvē- 
runt. .6. Ministri scūtīs armātī sunt. 7. Agricola égregius 
i ministró misero vituperütus est. 8. Agri lātī ab agricolis 
aratró mügnó arātī sunt. 9. Magister malos discipulos 
vituperāvit, 10. Poēta pūgnās et victorias virórum clardrum 
cantāvit. i 

Read again the explanations and rules on pp. 20, 21, and 36. 


JI. 1. An eagle changed the fortune of the battle. 2. We 
shall witness a battle on the broad river. 8. Many good men 
will have been blamed by their enemies. 4. The boys will 
have recited to their master. 5. The land in Italy has been 
ploughed with iron ploughs. X6. The master freed his pupils 
from their hard tasks (abl.). 7. The goddess Minerva has 
been praised by many poets. 8. The victories of famous 
men have been sung by the poets. 9. The tyrant armed a 
great number of slaves with swords. 
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102. VOCABULARY. 


aro, 1, plough. 

libero, 1, free, set free. 

müto, 1, change. 

recito, 1, read aloud, recite. 

specto, 1, look at, witness. 

superó, 1, surpass, conquer. 
. vitupero, 1, blame, censure. 


ferreus, -a,-um, adj., of iron, iron 
fortūna, -ae, r., fortune. 
numerus, -i, M., number. 
pēnsum, -i, x., task, lesson. 
pūgna, -ae, F., battle. 

scütum, -i, N., shield, 

terra, -ae, r., earth, land. 
tyrannus, -ī, M., tyrant. 


ēgregius,-a,-um,adj.,excellent. ^ victoria, -ae, F., victory. 


—— o 09——— 


CHAPTER XIII 1. 
THIRD DECLENSION. 


103. The stem ends in a consonant or in 4. 


104. Consonant stems are named, according to their 
final letter, mute stems, liquid stems, sibilant stems. 


See 8. 


MUTE STEMS. 
105. PARADIGMS. 


Prīnceps, M, Rēx,m., 
chief. king. 
Stem princip- St. rēg- 


Jüdex,w., Aetās,r,  Caput,N, 
judge. age. head. 
St.jüdic- St. aetāt- St. capit- 


SINGULAR. 

N.V. princeps rex jūdex aetās caput 
G. principis régis jūdicis aetūtis capitis 
D. principi regi jūdīcī aetātī capitī 
Ac. prīncipem régem jüdicem aetütem caput ` 
Ab. principe . rēge jūdice aetāt e capite 

l PLURAL. 
N.V. prīncipēs régés jüdicés aetat és capita 


G. prīncipum = régum 
D. principibus  régibus 
Ac. principés reg és 
Ab. principibus rēgibus 


jūdieum — aetitum capitum 
judicibus aetitibus capitibus 
jüdic8s aetates capita 
jūdicibus aetatibus capitibus 
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Pës, m., foot. Milés, M., soldier. 


St. ped- St. milit- TERMINATIONS. 
MASC, & FEM, 
SINGULAR. Sing. Plur. 
N.V. pēs mīles 8 es 
G. pedis militis is um 
D. pedi mīlitī 1 ibus 
Ac. pedem militem em 8s 
Ab. pede milite e ibus 
PLURAL. NEUTER. 
N.V. pedés milit és & a 
G. pedum militum is um 
D. pedibus militibus t ibus 
Ac. pedēs milit ës = a 
Ab. pedibus militibus e ibus 


106. Observe that the vowel before the final consonant of the 
stem is not always the same in the nominative as in the other cases. 

107. Consonant stems may be found by dropping the termina- 
tion of the genitive singular. But there are some exceptions. 


108. Decline grex, poēma, servitūs. Decline together lapis 
asper, fidus comés, and mīlēs aeger. For the nouns, see 110. 


2. 
i 109. EXERCISES. 


I. 1. Poēta comiti aegrō poēma gratum recitāvit. 2. Co. 
měs poētae poémate grātē līberātus est cūrā.? 3. Māgnus' 
erat equitum numerus. 4, Milités multi à servd domini 
invitàt sunt. 5. Gregés albós habent agricolae? insulae 
vīcīnae. 6. Ager vicinus lapidés multēs et asperēs habet. 
7. In agrē vīcīnē sunt lapidēs multī et asperl. 8. Servitiis 4 
viris nón est amāta. 9. Pēs pueri lapide aspero vulnerātus 
est. 10. Régis amici à militibus gladiis et pilis sunt fugātī. 

IE. 1. The king has changed the fortune of the war. 
2. 'The fortune of the war was changed by the king. 3. The 


1 from care. Sec 101. II. 6, ? The subject. 
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soldiers will free the king. 4. The king will be freed by the 
soldiers. 5. The king had armed the soldiers with shields 
and spears. |6. Daedalus fitted wings to his son. 7. Wings 
were fitted to his son by Deedalus. 8. We shall read aloud 
the poems of Homer. 9. The girl sings for the weary 
soldier and is praised. 


110. VOCABULARY, 

t comés, itis, M. & F., companion. servitus, -ütis, F., slavery. 
equés, -itis, 3., horseman, voluptas, -ātis, r., pleasure. 
grex, gregis, M., flock, herd. 

Japis, -idis, M., stone. apto, 1, fit. 
milés, -itis, M., soldier. Daedalus, 3, M., Dedalus, builder 
pés, pédis, x., foot. of the Labyrinth. 
poema, -átis, N., poem. ^. fllius, -i, M, son (79). 
rex, regis, M., king. vicinus, -a, -um, adj., neighboring. 
3. 

111. COLLOQUIUM. 

Fnāren ET SORORCULA. 

brother little sister 
: S. Quid hodie nārrāvit magister in scholà? 
to-day schoo] 


F. Nārrāvit dē Icar, Daedalī filio. 
S. Mihi quoque dē Icarē Latīnē nārrā. Fuitne Jearus 
me also in Latin 
puer malus? 


F. Minimé malus sed miserrimus. Habébat alas ; ālās céra 


= 


not » unfortunate wings wax 
aptaverat Daedalus; Icarus ēvolāvit et céra sole liquefacta 
flew away sun was melted 


est. Tum... 


then 
S. Tum... quid? 
F. Mihi nón sunt verba Latina. Itaque haesito. 


words thatis why hesitate 
S. Ergo nārrā Anglicé. Nam linguam Anglicam intellego. 
well, then language understand 


F. Minime. Latiné tibi nārrē, nón Anglice. 
by no means 
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CHAPTER XIV. 
SECOND CONJUGATION. 


112. E-VERBS. 


Moneé (stem monë), advise. 
St o, ére, ul, nitum. 
PRINCIPAL PARTS: moneo, monére, monuī, monitu 


INDICATIVE. 
ACTIVE. PASSIVE. 
PRESENT, 

I advise, etc. I am advised, etc. 
mon eð mon émus moneor ^ mon ēraur 
mon ēs mon étis monéris,orxe | monémini 
mon et monent i ‘mon étur mon entur 

4 
IMPERFECT, 

I was advising, etc. I was advised, etc. 
monébam monébamus monébar monébümur 
mon ēbās mon ēbātis mon ēbāris, or -re mon ébümini 
mon ēbat mon €bant mon ébatur mon ēbantur 

FUTURE. 

I shall advise, etc. I shall be advised, etc. 
mon ēbē mon ēbimus mon ēbor monēbimur 
monébis « monēbitis mon ēberis, or-re mon ēbiminī 
mon ēbit mon ēbunt monēbitur mon ēbuntur 

PERFECT. 
I have advised, I advised, etc. I have been (was) advised, etc. 
monui monuimus V sum sumus 
monuisti monuistis monitus 4es moniti < estis 
monuit monuérunt, or -re est sunt 
PLUPERFECT. 

I had advised, etc. I had been advised, etc. 
monueram monuerámus eram eramus 
monuerās  monuerütis ' monitus 4erās monitī 4 erātis 


monuerat  monuerant erat erant 
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ACTIVE. PASSIVE. 
FUTURE PERFECT. 

F shall have advised, etc. I shall have been advised, ete. 
monueró monuerimus eró erimus 
monueris monueritis monitus 4eris moniti < eritis 
monuerit monuerint erit erunt 

SUBJUNCTIVE, 

PRESENT. 
moneam mon eamus mon ear mon eamur 
mon eas mon eatis monearis, or-re moneamini 
moneat mon eant mon eatur mon eantur 

IMPERFECT. 

mon ērem mon ērēmus mon 6rer mon ērēmur 
mon ērēs mon 6rétis mon 6réris, or-re monērēminī 
mon 6ret mon érent mon érétur mon ērentur 

PERFECT. 
monuerim monuerimus sim simus 
monu eris monu eritis monitus 4 sis moniti  sitis 
monuerit monuerint sit sint 

PLUPERFECT. 
monuissem monnissémus essem essēmus 
monuissés  monuissétis monitus Jessés monitī ~essétis 
monuisset  monuissent esset essent 
IMPERATIVE, 

PRESENT. 
mon €, advise thou. monere, be thou advised. 
mon éte, advise ye. mon ēminī, be ye advised. 

` FUTURE. 

monētē, thou shalt advise. mon &tor, thou shalt be advised. 
mon &t6, he skall advise. mon &tor, he shall be advised. 


monētēte, you shall advise. 
mon ento, they shall advise. mon entor, they shall be advised. 
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INFINITIVE, 
ACTIVE. PASSIVE. 


Pres. mon ére, to advise. mon ērī, to be advised. 

PERF. monuisse, to have advised. monitus esse, to have been adv'd. 

Fur. monitūrus esse, to be about monitum iri, io be about to be 
to advise. advised. 


PARTICIPLE. 
Pres. mon ēns, -entis, advising. 
Fur. monitūrus,-a, -um, about to GER. mon endus, .a, -um, to be 
advise. advised. 
Perr. monitus, a, -um, having 
been advised. 


GERUND. 
G. monendi, of advising. 


D. monendo, for advising. 
Ac. mon endum, advising. 
Ab. mon endo, by advising. 


SUPINE. 


Ac. monitum, to advise. Ab. monitü, fo advise, to be 
advised. 


0793.00. 


CHAPTER XV. 4. 
SECOND CONJUGATION. 


113. Learn the present, imperfect, and future indicative, and 
present imperative and infinitive, active and passive, of moneo. 


114. | ^. EXERCISES. 


I. 1. Monet, monétur. 2. Monébat, monébatur. 3. Monē- 
bit, monēbitur. 4. Monē, monēre. 5. Monēte, monēminī. 
6. Monēbimus, monēbimur. 7. Monēmus, monēmur. 8. Mo- 
nēbās, monés. 9, Monébis, monéris. 10. Monērī, monēre. 


IL 1. You are advising, you will be advised, you were 
advised. ^9. Advise ye, be ye advised. 3. We do advise, 


PM 
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` 


we are advising, we shall be advising. 4. We were advis- 
ing, we were advised. 5. They are advised, they advised, 
they were advising. 6. They will advise, they will be 
advised. 

2.. 

115. EXERCISES. 

Habeē, have, or hold; dēleē,! destroy; terre6, frighten. 

I. 1. Wabet, dēlēbat, terrēbit. 2. Nēnne habémus? 
nonne dēlēbāmus? nónne terrébimus? 3. Dēlēs, habēbās, 
terrēbunt. 4. Habéte, terrēte, dēlēte. 5. Délétur,* habē- 
bātur, terrēbātur.” 6. Terrēre, dēlērī, haberi. 7. Habetne? 
dēlēturne? terrēbatne? 8. Dēlēbitur, habēbantur, terrēbiminī. 
9. Non terrēmus, nón délébunt, nón habent. 10. Habébun- 
tur, terrentur, dēlēbantur. 


lI. 1. We are held, they will be destroyed, he was fright- 
ened: 2. I frighten, thou hast (you have), he destroys. 
8. To have, to destroy, to be frightened. ^4. Is he fright- 
ened? are they destroyed? were you held? 5. Destroy (thou), 
have (ye), frighten (ye). 76. Have we not? does he not 
frighten? did they not destroy? 7. You will be frightened, 
it is held, we were frightened. -8. I was holding, he was de- 
stroying, you were frightening. 9. I shall destroy, we shall 
frighten, they have. 


3. 


= 116. EXERCISES. 


Before translating the following exercises, review the tables of 
declensions and terminations, pp. 41 and 42. 


T. 1. Poenam merébis, sī memoriam nēn exercébis.? 


1 For principal parts of deleo, 8 Translate as if it were the 
see vocabulary, 119. present tense; but in Latin the 

2 The present, which denotes future is necessary, because future 
continued action, means it is being time is meant. Cf. 98.1.4. Ob- 
(destroyed) ; the imperfect, he was serve the difference between the 
being (frightened), Latin and English idioms. 
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2. Exercē memoriam, comés, 3. Studium memoriam auget. 
4. Milités ā ducibus exercentur et docentur. -5. Pericula 
milites nón terrēbunt. 6. Perīculum nēn timēbit mīlēs. 
7. Oppidum ā mīlitibus tenētur. 8. Jūdicēs poenīs malēs 
coercent. 9. Quid vidēs? 10. Multa video. 


I. 1. The tyrant is restrained. 2. The water of the river 
was increased. 8. The leader will have a statue. 4. The 
faithful comrade advises his friend. 5. The friend is advised 
by his faithful companion. r6. Lazy slaves fear a hard mas- 
ter. “7. A hard master is feared bylazy slaves. 8. Italy is 
the land of famous poets. 9. The soldiers will not be terrified 
by dangers. 10. The boy remembered the master's words. 


“ALT. Malos (I. 8), bad men, and multa (I. 10), many things, 
are examples of the frequent use in Latin of an adjective without 
a noun. Compare, in English, the good, the wise. 


4. 

118. EXERCISES. 

I. 1. Equós et equites multēs in via video. 2. Cyrus, 
primus Persārum réx,' nómina? militum memoria tenébat. 
3. SI oppidum délébunt, poenam merēbunt. 4. Prīncipēs 4 
templē dei prohibébimus. * 5. Voluptātēs memoriāe augē- 
bantur. 6. Studid augétur memoria. 7. Mīlitēs ā principe 
monēbantur. 8. Réx magnum militum numerum tenēbat. 


.9. Princeps equités pigrós exercébat, 


IL 1. In ancient states there were many slaves. 2. Why 
had the ancient Romans many slaves? 3. We saw the 
great number of horsemen in the road and were frightened. 
4. Roman boys were often taught by Greek slaves. 7d. Greek 
slaves often taught Roman boys. 6. The horsemen were 
trained by the king’s son. 7. Many horses and horsemen are 
seen in the town. 8. The chief will deserve a great victory. 


1 Rex, in apposition with Cyrus. See 157. 2 names. 
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119. 
coerced, 2, -ui, -itum, check, re- 
strain. 
exerced, 2, -ul, -itum, train, exer- 
cise, 
habeo, 2, -ui, -itum, have, hold. 
mered, 2, -ui, -itum, deserve, merit. 
prohibeo, 2, -ui, -itum, prevent, 
keep off. 
terreē, 2, -ui, -itum, frighten. 
timeo, 2, -ui, , fear. 


augeo, 2, auxi, auctum, increase. 
deleo, 2, -ēvī,? -ētum, destroy. 
doceo, 2, -ui, doctum,3 teach. 
teneo, 2, -ui, tentum,* keep, hold. 
video, 2, vidi? visum, see; pas- 


sive, seem. sm ; 


LU ; 


CHAPTE 


R XVI 4. 


VOCABULARY. 


antiquus, -a, -um, adj., old, 
ancient, 

cīvitās, -ātis, r., state. 

ctr, adv., why? 

Cyrus, -i, M., Cyrus. 

dux, ducis, M. & F., leader, general. 

fidus, -a, -um, adj., faithful. 

memoria, -ae, F., memory. 

memoria tened, remember. 

periculum, -i, x., danger. 

poena, -ae, F., punishment. 

quid, interrog. pron., what ? 

Romanus, -a, -um, Roman (94). 

saepe, adv., often. 

sī, conj., if. 

studium, -i, N., zeal, study. 

templum, -i, N., temple. 


t 


SECOND CONJUGATION. 


120. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of moneē. 


121. 


erant, monuerint. 
monitus erit. 


est, monitus erat, monitus erit. 


EXERCISES. 
I. 1. Monuit, monuerat, monuerit. 
3. Monui, monitus sum. 

5. Monuisti, monuerās, monueris. 


2. Monuérunt, monu- 
4. Monuerit, 

6. Monitus 
7. Monuisse, monitus esse. 


II. 1. You have advised, you had advised, you will have 
advised. 2. They have been advised, they had been advised, 


1 Auxi for aug-si. See p. 1, n.2. 

. ? Only fled, weep, ned, spin, and 

the compounds of the obsolete 

pleo, fil are conjugated like 
dēle6, with the perfect in evi. 


3 Observe, not docitum. 

* Observe, not tenitum. 

5 Vidi. Perfect stem formed 
by lengthening the vowel of the 
present stem, vid to vid. 
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they will have been advised. 8. I had advised, I had been 
advised. 4. He has advised, he has been advised. 5. We 
have advised, we have been advised. 6. To have been 
advised, to have advised. 


2. 

122. EXERCISES, 

I. 1. Habuit, délévit, terruit. 2. Habuistī, dēlēvistī, ter- 
ruisti. 3. Non délévimus, nón dēlēverāmus, nón déléverimus. 
4. Délétum est, territus erat, habita sunt. 5. Habueróne? 
estne territa? suntne dēlētae? 6. Nēnne habueratis? nónne 
dēlētum erat? nonne terruérunt? 7. Terruisse, dēlēvisse, 
habitus esse. 8. Dēlēverās, territus eras, habuistis. 9. Ha- 
buerint, dēlētum erit, habuérunt. 10. Dēlēta sunt, habiti 
sumus, territae estis. 


JL 1. They have bad, they have frightened, they have 
destroyed. 2. 1 had had, 1 had been frightened, I had 
destroyed. 3. Have you had? had he destroyed? has he 
frightened? 4. We had not destroyed, they (fem.) had not 
been frightened, you had not destroyed. 5. We have had, 
we shall have destroyed, we had been frightened. 6. To 
have destroyed, to have been held, to have been frightened. 
7. Have you been frightened? bad they (neut.) been de- 
stroyed? has she had? 8. I have destroyed, I have not 
had, X shall not have been frightened. 9. They will have 
had, they will have been frightened, they (neut.) will have 
been destroyed. 10. Have you not had? did they not 
destroy? have you ( fem.) not been frightened? 


3. 
123. EXERCISES. 


I. 1. Réx Rómam obsēderat. 2. Boma a rēge obsēssa 
erat. 8. Seriba cum (with) rége sedébat. 4. Īra ferócem 
(fierce) animum virī móvit. 5. Rēgulī conjugi et līberīs 
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alimenta praebuērunt Romani. Fe, Captivi retenti sunt. 
7. Novamne lūnam vidisti? 8. Aquila in (on) templó sēdīt. 
9. Poēta flēvit quia filius captivus erat. 10. Caesar oppi- 
dum Galliae obsédit. 


TI. 4. The town was besieged by the general. 2. Why 
did the general besiege the town? 3. The king is sitting! 
with his clerk. 4. The minds of the men were moved with 
anger. -5. Regulus was retained (as) a prisoner? 6. Regu- 
lus deserved great glory. .7. The new moon has been seen. 
8. The commander’s daughter was a prisoner. “9. We wept 
because we were prisoners. 10. The town had been besieged 
by Pyrrhus. 


4. 
124. EXERCISES. 


I. 1. Militibus magna praemia ā rége praebita sunt. 
2. Mīlitēs timuērunt quia elephantos vīdērunt. 8. Numerum 
verbērum auximus. 4. Caesar mīlitēs in oppido retinuerat. 
5. Jüdieum bonórum memoria nunquam dēlēbitur. 6. Multa 
Rómàánórum monumenta? déléta sunt. 7. Dux castra ab 
oppido moverat. 8. Dominus servós in servitüte tenuit. 
9. Multa verba in memoria mānsērunt. 10. Militis conjunx 
in Minervae templo sedebat. 


II. 1. The king furnished food for his weary soldiers. 
2. Elephants had frightened the horses of the Romans. 
3. Have you inereased the number of your friends? 
4. Caesar's soldiers were besieged in the town. 5. The 
sword of the tyrant has restrained the judge. 6. War has 
destroyed many monuments? of great men. 7. The camp 
had been moved away from the town. 8. We weep if our 
children are held in slavery. 9. Shall you remain in Italy? 


1 Not passive. by an adjective and a genitive, 
? Predicate nom.; see 47. the order often is: adjective, geni- 
3 When a noun is limited both tive, noun. Cf. 118. I. 2 and 8. 
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125. VOCABULARY. 


fled, 2, flévi, fletum, weep, be- 
wail. 

maneo, 2, mānsī, mansum, re- 
main, await. 

moveo, 2, móvi,! motum, move. 

ob-sided, 2, -sedi,! -séssum, be- 
siege. 

praebeo, 2, -ui, itum, furnish. 

re-tineo, 2, -tinul, -tentum, keep 
back, retain. 

sedeo, 2, sēdī,! séssum, sit. 

alimentum, -i, N., food, support. 

animus, -Ī, M., mind. 

Caesar, -aris, M., Cæsar. (134.) 


captīvus,? -i, M., prisoner, captive. 

castra, Drum, (pl.) x, camp. 

conjunx, conjugis, F., wife. 

elephantus, -ī, M., elephant. 

Īra, -ae, F., anger, 

lima, -ae, F., moon. 

novus, -a, -um, adj., new. 

nunguam, adv., never. 

praemium, -i, N., reward. 

Pyrrhus, -ī, M, Pyrrhus, king of 
Epirus. 

quia, conj., because. 

Regulus, -i, M., Regulus, a Roman. 

scriba, -ae, M., clerk, (11. 1.) 


126. COLLOQUIUM. 


PRAECEPTOR ET DISCIPULUS. 


P. Latīnē mihi interroganti responde sī possis. Quae 


to me asking 


answer you can what 


insula Graeciae est parva quidem sed clara? 
to be sure 


D. Admodum clara est Ithaca insula, ubi habitābat Ulixēs. 


n 
very 


where Ulysses 


P. Récté, mi puer, Ulixés Ithacae réx fuit et dux in belló 


right ` 


leader 


ēgregius. Quis cantavit dé Ulixe égregió? 


D. Homérus, poëta caecus, qui autem Ulixem nunquam 


blind 


viderat. 


who however never 


P. Tenēsne memorià nomen fidi servi Ulixis? 


name 


D. Servus Ulixis fidus erat Eumaeus. 


1 Bee p. 49, note 5. 


2 Also captiva, -ae, F. 
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CHAPTER XVII. 1. 
REVIEW. 

127. EXERCISES, 

I. 1. Magister discipulos invītāvit. 2. Nēnne à magistro 
discipuli invītātī sunt? 3. Vidistine agricolārum arátra 
ferrea? 4. Mīlitēs lapidés māgnēs portābant. 5. Dës ab 
oppidó castra movit. 6. Gregis custódés lapidibus fugātī 
sunt. 7. Mi! fili, poēmata Homéri recitavistine? 8. Si 
oppidum tenuerimus, victóriam merébimus. 9. Conjugés 
mīlitum pūgnam spectābant ct flēbant. 10. In Italia antīguā 
& Pyrrho Epiri rēge superātī sunt Romani. 

iL. 1, We shall see the flocks in the fields. 2. The king 
was not frightened by the elephant. 3. Horses are frightened 
by elephants. 4. The townsmen were sitting on the wall. 
9. The prisoners were wounded by the soldiers with their 
swords. 6. My boy, what are you looking at? 7. Do you 
not see the horsemen’s swords? 8. Do you remember the 
poems of the Roman poet? 9. The kine's sons were finding 
fault with fortune. 10. Why are the townsmen armed with 
Swords ? 


128. Examine the two following groups of sentences : — 


1. Iter ab Arare Helvētiī āverterant, the Helvetii had turned 
their course from the Arar. 

2. Arāneās dēiciam dé pariete, J wül brush down the cobwebs 
from the wall. 

8. Hannibal ex Italia excēssit, Hannibal withdrew from Italy. 


8 

1. N6s cūrā līberābis, you will free us from care. 

2. Oculis sé prīvāvit, he deprived himself of his sight (eyes). 
3. Homo cibó caret, the man is in want of food. 


129. The verbs have the general idea of separation; and in the 
first group the ablative with a preposition, in the second the ablative 


1 Vocative singular of meus, my. 
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alone, answers the question from what? of what? Observe further, 
that the verbs of the first group are compounds of à, dē, ex, and 
the “separation” is literal, or physical; in the second group the 
“separation ” is figurative, or less literal. 

130. RULE or SYNTAX. — Separation is expressed 
by the ablative with @ (ab), dē, é (ex), in connection 
with verbs compounded with these prepositions,! or 
by the ablative alone with simple verbs meaning 
to set free, deprive, or want. 


2. 

131. i EXERCISES. 

I. 1. Hune (him) à tuis ārīs arcébis. 2. Filius régis Rē- 
mānēs cūrā līberāvit. 3. Romani à filio regis cūrā līberātī 
sunt. 4. Vir aeger aqua prīvātus est. 5. Servi servitūte 
līberābuntur. (6. Dux Romanus Corinthum multīs statuis 
prīvāvit. 7. Servi, equis dēfessīs aquam praebēte. 8.* Sā- 
turnus Italés agri cultiiram docuit. 9. Liber vini erat deus 
et in Italia templa multa habēbat. 10. Avārī milités Gras 
donis spoliant. 11. Mī puer, equus pābulē et aqua caret. 

Before translating the following sentences, read over the ex- 
planations and rules on pp. 20, 21, and 36, and consider what 


expressions are equivalent to the Latin ablative of agent with @ or 
ab, the ablative of means, and the ablative of separation. 


II. 1: They deprived the sick man of water. 2. The 
state was freed from the tyrant by Brutus. 8. The Italians 
were taught by Saturn. - 4. The leader adorned the town 
with statues. 5. The horsemen are in want of swords 
and horses. 6. Corinth was robbed of many statues by a 
Roman general. 7. The goddess wil keep off the Romans 


1 With other verbs than those indieated in 129 and 130, of similar 
meaning, the preposition is sometimes used and sometimes omitted. 

2 Observe the two accusatives, one of the person, the other of the 
thing, with doceo. 
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from her temple. 8. The town was destroyed by the plans 
of the general. 9. Will not the Romans be kept off from 
the temple? 10. They thrust forth the leaders from the 
town. 11. The leaders are hustled out of town. 


132. VOCABULARY. 
agri eultüra,-ae,r. agriculture. exturbd, 1, thrust out. 
avürus, -a, -um, adj., greed y. Italus, 3, m., an Italian. 
arceo, 2, -ui, -tum, keep off. Liber,-eri, M., Bacchus, godof wine. 
Brütus, -i, m., Brutus, a Roman, meus, -a, Aun, poss. adj. my, mine 
cared, 2, -ui, itum, want, lack. orng, 1, adorn. 
causa, -ae, T., cause. privo, 1, deprive. [agriculture. 
Corinthus, -ī, F., Corinth (11.4). Sāturnus, -i, M, Saturn, god of 
custos, -Odis, M. & F., keeper. spoliā, 1, rob, despoil. 
Epirus, -ī, r, Epirus (11. 4). fuus, -a, -uxn, poss. adj., thy, your 

3. 
133. COLLOQUIUM. 


PRAECEPTOR ET DiscrPULUS. 
P. Die mihi, puer, elephantósne aliquandó vidisti? 
tell ever 
D. Certé, praeceptor, elephantós máügnós et parvos vidi 
P. In agrīsne? 
D. Minimé vēro; in circo et interdum in viis. 
indeed circus sometimes 
P. Quis rēx elárus elephantorum auxilio pūgnābat? 
what aid 
D. Pyrrhus, réx Epiri, ita pūgnābat. 
P. Nonne elephanti equós Rūmānērum terrēbant? 
D. Terrébant. Milités quoque terrébantur. 
yes also ` 
P. Superāvitne Pyrrhus Rēmānēs? 
D. Saepe superávit. 
often 
P. Quibus armis pügnant elephanti? 
with what 


D. Dentibus, proboscide, pedibus, capite pügnant. 
tuske tronk feet 
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CHAPTER XVIII i. 
THIRD DECLENSION. 


LIQUID STEMS. 


134. PARADIGMS. 

Cénsul, M., Pater, M., Pastor, M., Leó, M, 

consul. Sather. shepherd. lion. 
St. cēnsul- St. patr- St. pāstēr» St. leon- 
SINGULAR. 
N.Y. cónsul pater pastor led 
G.  cdnsulis ` patris pastoris leonis 
D. consuli patrī püstóri Jeónt 
Ac. cónsulem patrem pastor em león em 
Ab. cónsule patre pástóre leone 
PLURAL. 

N.V. consul és patr és pastor és león ēs 
G. consulum patr um pastor um leónum 
D.  cónsulibus patribus pistéribus leónibus 
Ac. c6nsulés patres pastor és león és 
Ab. consulibus patribus pastoribus leónibus 


Imāgē, r., 
image. 
St. imagin- 


Nomen, N, 
name. 
St. nómin- 


TERMINATIONS. 


MASC. & FEM. 

SINGULAR. Sing. Plur. 
N.V.imügo nómen — ēs 
G. imāginis nominis is um 
D. imāgīnī mon? i ibus 
Ac. imāginem nomen em és 
Ab. īmāgine nomine e ibus 

PLURAL. NEUTER 

N.V. imagin és nómina — a 
G. imaginum nóminum is um 
D. imüginibus | nóminibus X ibus 
Ac. jimagin és nēmina — a 
Ab. imüginibus  nēminibus e ībus 
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135. Examine the following : — 
1. Hieme et aestāte, in winter and summer. 
9. Sdlis occāsū,! at the setting of the sun. 
3. Prima lice, at daybreak (first light). 
4, His viginti annis, within these twenty years. 
It wil be seen that the above phrases are expressions of time, 
and answer the question when? or, within what time? 


136. RULE or SYNTAX. — Time when is expressed 
by the ablative without a preposition; time within 
which, by the ablative alone, or by the ablative 
with in. 


2. 

137. EXERCISES. 

J. 1. Tertiā hora mīlitēs fugātī sunt. 2. Primo anno 
Brütum cdnsulem ereávérunt Romani. 8. Oppidum militibus 
ab imperátóre implētum est. 4. Imperator oppidum militi- 
bus implēbit. 5. Terror clamore hominum augētur. 6. Clā- 
mērēs défénsórum omnés? puerós? terrēbunt. 7. Nomen et 
imāginem amīcī semper in memoriā habēbat. 8. Semper 
erit clirum inperātēris ēgregiī nūmen. 9. Nonne Hannibal 
Romivis fuit terror? 10. Hannibal fortitüdinem māgnam 
semper habēbat. 

II. 1. Europe has not lions. 2. A slave had a great 
Hon. 3. The name of the slave was Androclus. 4. There 
are many lions in Africa. ð. The friend of my brothers 
has seen a lion. \6. A lion has been seen by my father and 
my brother. 7. The shouts of the soldiers scared the men in 
the town. 8. The defenders of the town were seared by the 
shouts of the men. 9. Why are many men miserable in 
time® of war? 10. Do we not see by the sun's light ? 
11. At daybreak they saw Hannibal’s horsemen. 


1 Ablative of the fourth declen- 3 Children. See 60. 
sion, See 245. 2 All, 4 Not. 5 Tempore. 
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138. VOCABULARY. 
clamor, -Oris, M., shout. Africa, ae, P., Africa. 
defensor, -Oris, M., defender. Androclus, -ī, M., Androclus, 
fortitudo, inis, F., bravery. annus, -i, M., year. 
früter, -tris, M., brother, creó, 1, elect, choose. 
Hannibal, -ālis, M., Hannibal, a — Europa, ae: r., Europe. 
Carthaginian general. Horatius, -i, M., Horace, a Roman 
homo, -inis, M., man. poet (79). 
imperator, -Oris, w., general, impleē, 2, -ēvī, -ētum, fll. 
lumen, inis, N., light. juventūs, -ūtis, F., youth, 
801, s0lis, m. (no gen. pl.), sun. semper, adv., always. 
terror, -Oris, M., terror, voluptas, -ātis, F., pleasure. 


timor, -Oris, M., fear. 
homo, man, as distinguished from lower animals; general word 
for man, mankind. 
vir (60), man, as distinguished from woman; man in an honorable 
sense, hero. 


3. 


139. COLLOQUIUM. 


MAGISTER ET DiscrPULUS. 
M. Quae, mi puer, sunt in pénsd hodierno? 


what things to-day's 
D. Multa sunt in pēnsē, ut nómina, adjectiva, déclinà- 
many things + as nouns declensions 


tiones, regulae. 
M. Quot genera sunt nominibus Latinis ? 
how many genders 
D. Genera sunt tria: masculinum, fémininum, neutrum. 


genders three 
M. Dé quibus nóminibus est régula prima? 
what 


D. Prima régula est dē nēminibus generis masculīnī. 
Secunda régula est dé ndminibus generis fēminīnī. 


M. Verbórum quot sunt conjugātionēs? 
verbs bow many 
D. Quattuor sunt conjugātionēs, dēclīnātionēs autem 
four but 
quinque. 
five r 
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CHAPTER XIX. 1. 
THIRD DECLENSION. 


ŠIBILANT STEMS. 


140. PARADIGMS. 

Mēs, M., Tüs, N., Opus, N., Corpus, N., 

custom. right. work. body. 

St. mós- St. jüs- St. opes- St. corpos- 

SINGULAR. 
N.Y. mēs jūs opus corpus 
G. mēris jūris operis corporis 
D. mērī jūrī operī corporī 
Ac. morem jūs opus corpus 
Ab. more jūre opere corpore 
PLURAL. 
N.V. mor és jūra opera corpora 
G. mórum jūrum operum corporum 
D. mēribus jūribus operibus corporibus 
Ac. morés jūra opera corpora 
Ab. moribus jūribus operibus corporibus 
14.1. ADJECTIVE, 
Vetus, old. Stem vetes- 
SINGULAR. PLURAL. 

M. & F. NEUT. M. & F. NEUT. 
N.V. vetus vetus veter és vetera 
G. veteris veteris veterum veter um 
D. veteri veteri veteribus veteribus 
Ac. veterem vetus veter ës vetera 
Ab. vetere vetere veteribus veteribus 


142. The above were originally sibilant stems, the s having 
been changed to r between two vowels. Compare eram for esam, 
ero for esd, p. 25. But for practical purposes they may be re- 


garded as stems in r. 


1 For table of terminations, see 184. 
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143. EXERCISES. 

i. 1. Cerés agri culttirae erat dea. 2. Cereri multa erant 
templa in Siciliā. 3. Cerés multa templa in Sicilia habébat. 
4. Cerés agri cultüram docébat. 5. Aestāte est pulvis mo- 
lestus. 6. Servis temporibus antiquis nón erant jüra. 
7. Servi temporum veterum jüra non habébant. 8. Equus 
perito ab equite exercitus erat. 9. Equiti peritd praebitus 
erit equus niger. 

II. 1. The statue of Minerva has been seen. 2. The 
statue of Minerva had often been praised. 3. The works of 
the Greeks were pleasing to the Romans. 4. Our pleasures 
have been increased by work! and zeal. 5. What? were 
seen in the temples of Greece? 6. In ancient times men 
saw statues of gods and goddesses. 7. Statues of gods and 
goddesses were seen by men in ancient times. 


2. 
144. Examine the following : — 


1. Cum virtüte vixit, he lived with virtue (virtuously). 

2. Agricola agrum cum cūrā arat, the farmer ploughs his field 
with care (carefully). 

3. Agricola agrum magna cum cūrā arat, the Jarmer ploughs 
his field with great care. 

4, Summa vi proelium commisérunt, they Joined battle with the 
greatest violence, 

Manner is usually expressed by adverbs: ben&, well; līberē, 

freely. So the phrases cum virtūte, cum cūrā, māgnā cum 


cūrā, and summā vi, plainly denote manner,—how a thing is 
done, — like adverbs of manner, 


145. RULE or SYNTAX. — Manner is sometimes 
expressed by the ablative with cum; but if the 
ablative has an adjective, cum is often omitted. 


1 Read again explanations and rule, p.36. ? Quae = what things. 
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146. EXERCISES. 

J. 1. Captīvī lümen sólis magno gaudid vīdērunt. 2. Si 
in agris tempore flórum eritis, libenter eds (them) vidē- 
vitis. 3. Magna voluptāte aestate videntur pulcini flores. 
4. Librēs cum studiē et voluptāte recitamus. 5. Puerī cor- 
pora cum studio et cura exercent. 6. Multa Romanorum 
opera tempore? nón dēlēta sunt. 

. IL 1. They look at the lion with great fear. 2. If he 
blames (is blaming) the boy angril /,^ he deserves punish- 
ment. 8. Daedalus had fitted wings to Icarus with care. 


4. They remember the words of the good judge with joy. v 


5. The words of the good judge will be carefully* remem- 
bered. 6. How many works of the Romans time has not 
destroyed ! 


147. VOCABULARY. 
Cerēs, -eris, F., Ceres, god- gaudium, -i, N., joy. 

dess of agriculture. Īcarus, i, M., Zcarus. 
fios, floris, M., flower. ira, -ae, F., anger. 
pulvis, -eris, M., dust. libenter, adv., gladly, with pleas- 
tempus, -oris, N., time. ure. 

molestus, -a, -um, adj., troublesome. 
aestās, -ātis, r., summer. quam, adv., how, than. 
cum, prep. w. abl., with. sacer, -cra, -crum, adj., sacred. 
cūra, -ae, T., care. Sicilia, -ae, r., Sicily. 
3. 

148. COLLOQUIUM. 


Duo Puzni. 
Hodié dūrum pénsum habui. 


Studuistine cum cürá et diligentia? 
did you study diligence 


Certé cum diligentia, nón eum voluptate studui. 


1 Notice that in the fields = in 3 Why would it be wrong to 
agris; in the time — tempore. write A tempore? 
2 See p. 47, note 3. 4 Compare 144. 1. 


V 
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Cir nón cum voluptāte studuisti? Eratne magister 
mórósus an pénsum longum? 


CYOBB or 
Mehercule ! longum erat pēnsum neque memoria tenēbam. 
truly and not 
Aspice. Nēnne vidēs multa vocābula in vocābulāri et ver- 
look words vocabulary 


bum moneó et déclinationis tertiae substantiva et adjectiva ? 


Heu amicum miserum, quam studés ! 
ah have to study 


CHAPTER XX, 1. 
THIRD DECLENSION. 


STEMS IN 4. 


149. PARADIGMS. 
Hostis, wer, Nūbēs, r., Turris, F., Ignis, M., 
enemy. cloud. tower. Sire. 
St. hosti- St. ntibi- St. turri- St. īgni- 
: SINGULAR. 
N.Y. hostis nüb és turris ign is 
G. hostis nübis turris ignis 
D. hosti nūbī turri igni 
Ac. hostem nübem tarrim, em īgnem 
Ab. hoste nūbe turrī, e īgnī, e 
PLURAL. 
N.V. host ës nūbēs turēs īgnēs 
G. hostium nübium turrium ignium 
hostibus nübibus turribus ignibus 
Ac. hostēs, is nubés, 1s turrés, is ign és, is 


Ab. hostibus nübibus turribus ignibus 
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Animal, N,  Mare,N., Calcar, x, 
animal. sea. spur. TERMINATIONS. 
St. animāli- St. mari- St. calcāri- 
MASC. & FEM. 
SINGULAR. Sing. Plur. 
N.V. animal mare calcar is, 65 és 
G. anīmālis maris calcaris is ium 
D. animālī mart calcārī ī ibus 
Ac. anima mare calcar em,im Gs, is 
Ab. animali mari calcārī e, i ibus 
PLURAL. NEUTER. 
NV. animālia maria calcāria eor— ia 
G. animailium marium ` calcürium is ium 
D. animālibus maribus  calcüribus ī ibus 
Ac. animalia maria calcāria eor-— ia 
Ab. animülibus maribus  calciribus i ibus 
150. ADJECTIVES. 
Acer, keen, eager. St. &cri- 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC. PEM, NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
N.V. acer acris acre acr és acr 6s ācria 
x: ücris ücris ücris ücrium ücrium ücrium 
D. Ser? ūcrī ūcrī ücribus acribus ācribus 
Ac äerem "erem cre ācrēs,īs ācrēs,īs  ücria 
Ab. ācrī ācrī ācrī ücribus acribus ācribus 
Levis, light, nimble. St. levi- 
SINGULAR. PLURAL. 
M Er NEUT. M&F. NEUT. 
N.Y. levis leve lev és levia 
G. levis levis levium levium 
D. levi levi levibus levibus 
Ac. levem leve lev és, Is levia 
Ab. levi levi levibus levibus 
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Memor, mindful. St. memori- 


SINGULAR. PLURAL: 
M. 6 F, NEU’. 
N.V. memor memor memor ës 
G. memoris memoris memorum 
D. memori memori memoribus 
Ac. memorem memor memor 6s, is 
Ab. memori memori memoribus 


151. An inspection of the tables shows: — 

1. That the i of the stem is sometimes lost, and sometimes 
changed to e. It appears in the terminations im, is (acc. plur.), 
i (abl. sing.), ja, and ium. 

2. That the ablative singular has in some nouns 7, in some e, 
and in some ? or e; in adjectives, always 1. 

3. That the genitive plural has ium, and the nominative and 
accusative plural neuter ia. Compare these endings with the nom- 
inative and genitive plural of consonant stems (105, 134, 140). 

4. Memor has um in the genitive plural, masculine and feminine. 
Tt has no neuter plural. Like memor decline vigil, watchful, 
which has neuter plural vigilia, vigilium, etc. 


152. To stems in i belong: — 

1. Nouns in is and es not increasing in the genitive. 

2. Neuters in e, al, and ar. 

8. Adjectives of two terminations. 

4. Adjectives of the third declension of three terminations. 


153. Nouns in és (gen. is) are declined like nūbēs. Most 
nouns in is are declined like hostis. Canis, dog, has genitive 
plural canum. 


154. The principal nouns declined like turris are: clāvis, 
key; navis, ship; puppis, stern of a ship; secūris, axe. 

Like Ignis are: amnis, river; anguis, snake; avis, bird; 
civis, citizen; clāssis, fleet ; collis, hill; tīnis, end; orbis, circle; 
postis, post. fitis, thirst, has acc. in Am, abl. in X 


1 That is, having no more syllables than in the nominative. 
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155. Adjectives declined like ācer are called adjectives: of 
three terminations; those declined like levis, adjectives of two 
terminations; while those declined like vetus (141), audáx and 
prūdēns (164), are called adjectives of one termination. 


156. Decline together navis longa, ship of war; vallis pro- 
funda, deep valley ; Alpés altae, high Alps. See 161. 


2. 
157. Paradigm illustrating apposition : — 
N.V. Cicerē cónsul, Cicero, the consul. 
G. Cicerēnis cēnsulis, of Cicero, the consul. 
D. Cicerēnī cēnsulī, to or for Cicero, the consul. 
Ac. Ciceronem cónsulem, Cicero, the consul. 
Ab. ā Ciceróne consule, by Cicero, the consul. 


158. RULE or SYNTAX. — An appositive is in the 
same case as the noun or pronoun which it qualifies. 


159. EXERCISES. 


I. 1. In vallibus Alpium sunt fluvii pulchri. 2. Quae 
(what) animālia aquilam timent? 3. Nāvēs Gallórum erant 
longae et altae. 4. Galli longās nāvēs habébant. 5. Fui- 
mus in navi alta. 6. Robur tuum levi labore augébitur. 
7. Somnus hominibus voluptütem praebet. 8. Habentne 
milités défessi cibum et aquam? 9. Hominés cibum igni 
coquunt (cook). 10. Lednés et elephanti sunt animālia fera. 


Il. 1. In the tower there were many men. 2. The towers 
of the ships were high. 3. From the high tower we saw the 
broad sea. 4. The broad sea was seen by men in the high 
tower. 5. The flight of the horsemen was seen by brave 
soldiers. 6. Robbers fear a brave man. 7. A brave man 
is feared by robbers. 38. On the shore they built a tower 
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forthe king. 9. Numa, king of the Romans, changed the 
number of the months. 10. The number of the months was 
changed by Numa, a Roman king. 


3. 


160, EXERCISES, 


I. 1. Turrim altam vidébant régis comités. 2. Corpora 
hominum nón animi sunt mortālia. |8. Capita animālium 
multórum vidébantur. 4. Aci animē nāvem latrónum sub- 
5. Nāvis latrónum ab ācribus naütis sub- 
6. Victoriam débémus turribus nostris validis. 
7. Multa animalia sunt levia et vigilia. 8. Avium nón multa 
genera in ruinis turrium antiquàrum habitant. 9. Servi 
Graeci filios Romanérum nóbilium ēducābant. 10. Filii 
Romanorum nóbilium à servis Graecis saepe ēducābantur. 


movent nautae. 
movetur. 


«I. 1. Polyphemus, son of Neptune, had a huge body. 
2. Cyrus, the first king of the Persiaus, remembered all the 
names of his soldiers. 3. The names of all his soldiers were 
remembered by Cyrus, king of the Persians. 4. How many 
ships of the Gauls were driven off? 5. The number of ` 
fires in the town was great. 


161. f VOCABULARY- 


Alpés, -iam, F., Alps. 
avis, ds, F., bird (154). 

i fortis, -e, adj., brave. 
mēnsis, -is, M., month. 
mortālis, -e, adj., mortal. 
nāvis, dis, F., ship (154). 
nobilis, -e, adj., noble. 
omnis, -e, adj., all, every. 


vallis (or-ēs), -is, r., valley. 


vigil, «is, adj., watchful. 


animus, 23, M., mind, soul. 
ēducē, 1, train, educate. 


ferus, -a, -um, adj., wild. 

fuga, -ae, r., flight. 

genus, -eris, N., kind, race. 

habitē, 1, dwell, inhabit. 

latr6, -Onis, M., robber. 

litus, -ēris, N., shore. 

multiti dd, -inis, v., multitude. 

Neptūnus, 3, M., Neptune, god of 
the sea. 

noster, -tra, -trum, poss. adj., our, 
Ours. 

Numa, -ae, M., Numa, a Roman king. 

Persae, -àrum, M., the Persians. 
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Polyphēmus,-ī, m., Polyphemus. sub-moved, 2, -movi, -motum, 
quot, adj. indecl., kow many? (move from beneath) remove, drive 
rébur, -óris, N., strength. away. 

ruina, -ae, r., ruin. "vito, 1, avoid, shun. 


4. 
162. COLLOQUIUM. 
FRATER ET SORÓRCULA. 


S. Nārrā mihi, fráter, dé Polyphémo; quis fuit et ubi 
habitabat ? . where 


F. Polyphémus filius Neptüni fuit et cum frātribus in 
insula, habitabat. 

S. Fuitne arütor et agros arābat? 

F. Minimé. Neque fuit arātor neque agrós arābat Poly- 

neither ploughman nor 

phēmus. 

S. Nauta igitur sine dubid fuit, et maria nāvibus 

therefore ] 

nāvigābat. 

F. EHrrāvistī, mea sordreula, Polyphēmus fuit pastor atque 

` and 


māgnēs ovium gregés habēbat. Fuit autem ingentis corporis 


sheep moreover huge 
et ünum tantum oculum habuit, Ulixés dolosus ei ünum 
only M crafty Tor Jim his one 
oculum stipite perforavit. 
stake dug out 


S. Eheu! miserrimum Polyphémum ! 
Oh dear! poor 
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CHAPTER XXI. 1. 


THIRD DECLENSION. 


MIXED STEMS. 


163. PARADIGMS, 
Cléns, M. & F., Urbs, F., AYX, y. 
client. city. citadel. 
SINGULAR. 
N.V. cliēns urbs arx 
G.  clientis urbis arcis 
D. clienti urbī arcī 
Ac. clientem urbem arcem 
Ab. cliente wbe arce 
PLURAL. 
N.V. clentës urb és arc és 
x. clientium urbium arcium 
D. clientibus urbibus arcibus 
Ac. clientës, Is urbés, Is arcés, Is 
Ab. clientibus urbibus arcibus 
164. ADJECTIVES. 
Audax, bold; prūdēns, sagacious. 
: SINGULAR. 
M.& x. NEUT. M, & Y. 
N.V. audàx audāx prūdēns 
G. audācis audācis, prūdentis 
D. audūcī audācī prūdentī 
Ac. audücem audāūx prūdentem 
Ab. audācī, e audācī, e prūdentī, e 
PLURAL. 
N.V. audācēs audācia prūdentēs 
G. audūcium audicium prūdentium 
D. audicibus audicibus prūdent ibus 
Ac. audācēs, īs audācia prūdentēs, īs 
Ab. audacibus  audācibus prūdentibus 


TERMINATIONS, 


NEUT. 
prūdēns 
prūdentis 
prūdentī 
prūdēns 
prūdentī, e 


prūdentia 
prūdentium 
prūdentibus 
prūdentia 
prūdentibus 


1 Usually classed as i stems. See 166. 


awe 


| 
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165. PARTICIPLE. 

Amāns, loving. 

SINGULAR. PLURAL. 
M. & F. NEUT. M.& F. NEUT. 

N.V. amūns amans amant és amantia 
G. amantis amantis amantium amantium 
D. amanti amanti amantibus | amantibus 
Ac amantem amāns amantés,is amantia 
Ab. amante,I amante, ī amantibus amantibus 


166. Note in the above tables: — 

1. That the nouns are declined in the singular like consonant 
stems (105, 134, 140), and the adjectives also, except that, like 
i stems, they have an ablative in i. 

2. That the plural of both nouns and adjectives is like that of 
i stems (149, 150). 


167. To the class of mixed stems belong: — 

l. Nouns in ns and rs. But paréns has the genitive plural 
parentum. 

2. Monosyllables in s and z following a consonant, together with 
nix, nivis, snow; nox, noctis, night; os, ossis, done; mūs, mūris, 
mouse. 

8. Adjectives of one ending, with some exceptions, of which the 
most important are: dives, rich; pauper, poor; particeps, 
sharing; princeps, chief; and compounds of nouns that have 
consonant stems. These all have the genitive plural in um. 

4. Present active participles, 


168. RULES or GENDER. — 1. Nouns ending in 6, 
Or, 0S, cr, cs (gen. Zdis, tis), are masculine. 
But nouns ending in dē and gd, of more than two syllables, 
together with abstract! and collective? nouns in i0, are feminiue. 
2. Nouns ending in ās, és not inereasing in the 
genitive, is, x, and s following a consonant, are 
feminine. 


J Abstract nouns are such as ? Collective nouns are such as 
denote a thought rather than a in the singular imply a number of 
thing: ratio, method. "things or persons: legio, legion. 
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8. Nouns ending in a, e, i, y, c, l, n, t, av, wr, 
and us, are neuter. 

There are many exceptions to these rules, which ihe learner 
should note as he advances. - 


169. Decline together fóns profundus, deep spring; hostis 
audax, bold enemy; magna pars, great part. See 172. 


2. 

170. EXERCISES. 

I. 1. Alpés sunt montés Europae. 2. Saepe in lateribus 
montium sunt silvae. 3. Multorum amnium fontēs sunt 
parvi. 4. In Alpibus sunt regiónés pulchrae et suüvés. 
5. Sunt vallés profundae, rüpés altae, silvae mágnae.t 6. Ibi 
māgnam vidébis multitūdinem ;vulplum. 7. Aestāte ovium. 
greges videntur. 8. Militem fortem nón terrēbit periculum. 
9. Miles fortis perieuló nón terrēbitur. 10. Omnés adulē- 
scentés erunt milités fortés. : 

II. 1. There are mountains in Europe. 2. On the sides 
of the mountains are tall trees. 8. Many rivers have small 
sources. 4. Parts of the Alps are beautiful. | 5. The Alps 
have deep valleys and high cliffs. 6. Wild beasts are seen 
on the sides of the Alps. 7. There you will see shepherds 
and sheep. 8. Brave soldiers do not fear dangers. 9. The 
fathers of the young men are soldiers. 10. We honor the 
brave soldier. 


3. 
i71. EXERCISES. 

Y. 1. Quid vident hominés in montibus altis? 2. Aquilam, 
avem audācem, in rüpibus vident. 8. Nonne in arboribus 
altis habitat réx avium? 4. Certe, et parvis avibus est ter- 
ror magnus, nam inter avēs régnat. 5. Acrés sunt aguilārum 
oculi; longē vident vēnātūrem. 6. In mari clāssem hos- 
tium vidémus. 7. Clāssis nāvium 4 latrónibus vidēbātur. 
8. Magister mērēs bonds ct diligentiam discipulórum laudā. 
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bit. 9. Morés bout et diligentia & magistrd laudābuntur. 
10. Omnis Galliac sunt partés trés (three). 

II. 1. Men dwell in the deep valleys of the mountains. 
2. In summer they have flocks on the mountains. 3. Why 
do men call the eagle the king! of birds? 4. Do not keen 
hunters see the eagle from afar? 5. The enemy's ships 
plough the deep sea. 6. The robbers saw the ships with great 
terror. 7. Solon was the author of many good laws. 8. In 
ancient states there were free men and slaves. 9. The 
memory of the wise Solon has been honored. 


172. VOCABULARY, 
aduléscéns, -entis, M.& T., youth,  latus,-eris,x., side. Cf. latus, broad, 

young man. 16x, légis, r., law. 
fons, fontis, M., source, spring. longē, adv., afar, at a distance. 
mons, montis, M., mountain. mēs, mūris, M., manner, custom. 
pars, partis, F., part. nam, conj. for. 
sapiens, -entis, adj., wise. ovis, -is, F., sheep, 

pistor, -Gris, M., shepherd, 

amnis, Ae, M., river (154). periculum, -i, N., danger, peril. 
arbor, -Gris, r., tree. profundus, -a, -um, adj., deep. 
auctor, Aris, M., author. regi6, -Onis, r, region. 
Belgae, arum, M., tle Belgians. — végno, 1, be king, vule, reign. 
classis, ds, F., fleet (154). vūpēs, -is, r., rock, cliff. 
diligentia, -ae, P., diligence. silva, -ae, r., wood, forest. 
fera, -ae, Pa wild beast. Solón, -Onis, N., Solon, an Athenian 
honoro, 1, honor. lawgiver. 
hostis, -is, M. & r., enemy. suavis, -e, adj., sweet, pleasant. 
ibi, adv., there. vēnātor, -Oris, M., hunter. 


inter, prep. w. act., between, among. vulpes, -is, F., fux. 
amnis, a large, deep river; not the common prose word for river. 
tümen (203), general word for viver; flowing, as opposed to still 
water, as à lake or pond. 
fluvius (84), not different from flümen, but much less used. 


hostis, general word for enemy: a public enemy, enemy in war. 
inimicus (78), a private or personal enemy; opposed to amicus. 


1 Predicate accusative. 2 See 144, 145. 
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4. 
COLLOQUIUM. 
173. Translate into Latin : — 
FATHER AND Son, 

F. Tell me (mihi) about Solon, if you please (sī placet). 

S. Solon was a wise Athenian (Athéniénsis); his (ējus) 
laws were famous, and his memory will always be honored. 
He was the friend of poor men (pauperum). He saw many 
lands and many men. He did not fear Pisistratus the 
usurper (tyrannum). 

r. Was Miltiades also (quogue) an Athenian ? 

S. Certainly ; he overcame the Persians (Persās) in the 
battle of Marathon. He was a brave and skilful leader. 
He had a brave son. 


———O oo 


CHAPTER XXII 1. 
REVIEW. 


174. Decline together gladius ācer, sharp sword; cēnsilium 
ūtile, useful counsel; aquila celeris, swift eagle; animal vēlēx, 
fleet animal. See 179. 


175. Examples of the locative case in the third declension are: 
Carthāginī, or Carthagine, at Carthage; rūrī, in the country. 


176. Afix the proper terminations to the adjectives in the 
following, and translate :— 

1. Equó celer-, equórum vélóc-, equis véléc-. 2. Puella 
trist-, puellae trist-, puellam trīst-, puellārum prūdent-. 
8. Gladiīs ācr-, gladios ācr-, gladium ücr-. 4. Libro ütil-, 
librorum ūtil-, librum ūtil-. 5. Dönum ūtil, dēna itil, 
doni ūtil-. 6. Servi fidēl-, servo fidēl-, servos fidél-, servis 
fidēl-. 


! Of Marathon, Marathūnius, -a, -um. 


moo 
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177 EXERCISES. "m 


I. 1. Equi sunt celerés. 2. Proelium equestre fuit. 
8. Vin fortés laudantur. 4. Virum fortem laudámus. 
5. Omne initium est difficile. 6. Bella sunt tristia. 7. Cēn- 
silium ducis audix fuit. 8. Vetus vinum est bonum. 
9. Acris et vélóx est aquila. 10. Multa animālia vītās 
breves habent. 

lI. 1. The soldiers have keen weapons. 2. I have a 
swift horse. 3. We praise brave men. 4. Do you like 
sweet food? 5. The lessons are not hard. 6. The plans of 
the commander are sagacious. 7. Life is short. 8. There 
are swift eagles in the mountains. 9. The king has bold 
sailors. 10. The wings of the swift eagle are long. 


2. 
178. EXERCISES, 


Write out the whole of 177. I. in Latin, changing singulars 
to plurals and plurals to singulars. Thus, 4 will be viros 
fortēs laudē. 

Turn Il. into Latin, first changing the sentences as 
directed above in regard to I. 


179. VOCABULARY. 

acer, acris, icre, adj., sharp, eager. — fidelis, -e, adj., faithful. 
brevis, -e, adj., short. initium, -i, N., beginning. 
celer, celeris, celere, adj., quick, tēlam, 3, N, weapon. 

lect, swift. tristis, -e, adj., sad. 
difficilis, -e, adj., difficult, hard. ütilis, -e, adj., useful. 
equester, -tris, -tre, adj., eques- — velox, Dreis, adj., swift, leet, 

trian. vita, -ae, v., life. 


. celer, quick, with the added notion of eugerness or energy. 
velox, swift, sometimes implying nimbleness, 
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CHAPTER XXIII. 
THIRD CONJUGATION. 
180. E-VERBS. 


Regē (stem rege), rule. 
PRINCIPAL PARTS: rego, regēre, réxi,) rēctum? 


INDICATIVE. 
ACTIVE. PASSIVE. 
PRESENT. 

I rule, etc. I am ruled, ete. 
rego regimus reg or regimur 
regis reg itis reg eris, or -re regimini 
regit regunt regitur reg untur 

IMPERFECT. 

I was ruling, etc. I was ruled, ete. 
reg bam reg €bamus regēbar reg ēbāmur 
regēbās regēbātis reg ēbāris, or-re regēbāminī 
regēbat regēbant reg ēbātur reg ēbantur 

Furune. 

I shall rule, ete. I shall be ruled, ete. 
regam reg €mus regar reg émur ` 
regés reg &tis reg ēris, or -re regēminī , 
reget regent reg ētur regentur 

PERFECT. 

. I have ruled, etc. I have been ruled, ete. 
rēxī rēximus sum ( sumus 
rēxistī rēxistis réctus < es récti < estis 
rēxit rex ērunt, or re ` est sunt 

PLUPERFECT. 

I had ruled, ete. I had been ruled, ete. 
réx eram rēxerāmus eram ( erāmus 
rēxerās rēx erātis réctus j eras rēctī 4 erātis 
rēx erat rēx erant P erat l erant 


1 Rēxi for reg-si. See p. 1, note 2. 2 Rectum for reg-tum. . 
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ACTIVE. 


I shall have ruled, etc. 


réx ero 
Téx eris 
rex erit 


regam 
reg as 
reg at 


reg erem 
reg eres 
reg eret 


réx erim 
rēx erīs 
rex erit 


rēxissem 
rēxissēs 
rexisset 


reg e, rule thou. 
regite, rule ye. 


regitē, thou shalt rule. 
reg ito, he shall rule. 


FUTURE PERFECT. 


rēxerīmus erē 

rēx eritis rēctus 4 eris 

rex exint erit 
SUBJUNCTIVE.! 


PRESENT. 


reg amus reg ar 
rev atis reg aris, or re 
regant reg atur 
ĪmPeRrE 
reg erēmus reg erer 
reg erétis reg erGris, or -re 
reg erent reg erétur 
p PERFECT. 
réx erimus fien 
rex eritis rect us < sis 
rex erint ( sit 
PEUPERFECT. 
rēxissēmus essem 
rēxissētis rēctus < essés 
rēxissent esset 
IMPERATIVE, 
PRESENT. 


Fvrunx. 


regitote, ye shall rule. 


reg unto, they shall rule. 


PASSIVE. 


T shail have been ruled, etc. 


erimus 
récti x eritis 

erunt 
regāmur 


reg āminī 
reg antur 


reg erēmur 
reg erēminī 
reg erentur 


( sīmus 
rēctī + sitis 
sint 


( essēmus 
rēctī 4 essétis 
( essent 


regere, be thou ruled. 
regiminī, be ye ruled. 


regitor, thou shalt be ruled. 
regitor, he shail be ruled. 


reg untor, they shall be ruled. 


1 See p. 26, note. 
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INFINITIVE. 
ACTIVE. PASSIVE. 


Pres. regere, tu rule. regi, to be ruled. 

Perr. réx isse, to have ruled. rectus esse, to have been ruled. 

Fur. récttirus esse, to be about r6ct um nt, to be about to be ruled. 
to rule. 


PARTICIPLE. 
Pres. regens, -entis, ruling. — 
For. rēctūrus, -a, um, «bout Gym. regendus, -a, -um, to be 


to rule. ruled. 
——— Perr. rēctus, -a, -um, having been 
ruled. 
GERUND. 


G. regendi, of ruling. 
D. regendē, for ruling. 
Ac. regendum, ruling. 
Ab. regendo, by ruling. 
SUPINE. 
Ac. rēctum, to rule. Ab. rēctū, to rule, to be ruled. 


of 09—— — 
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181. Learn the present, imperfect, and future indicative, and 
‘present imperative and infinitive, active and passive, of regs. 


182. EXERCISES. 

I. 1. Regitis, regēbātis, regētis. 2. Regitur, regébatur, 
regētur. 3. Regd, regēbam, regam. 4. Reguntur, regē- 
bantur, regentur. 5. Regere, regi. 6. Regite, regere. 
7. Regis,regeris. 8. Regimus, regimur. 9. Regit, regitur. 
10. Regitis, regimini. 

II. 1. He rules, he was ruling, he will rule. 2. To be 
ruled, to rule. 3. They rule, they were ruling, they will 


Povo cee ARI 
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rule. 4. We rule, we are ruled. 5. We shall rule, we shall 
be ruled. 6. You are ruling, you were ruling, you will rule. 
7. Rule (thou), be (thou) ruled. 8. He is ruling, he is 
ruled. 9. They ruled, they were ruled. 10. I rule, I ruled, 
I shall rule. 


2. 

183. EXERCISES. 

Scrib6,! write; mittē,! send; emē,! buy. 

I. 1. Serībis, mittis, emis. 2. Mittitur, seribitur, emitur. 
3. Nonne mittēbās ? nónne seribébant? mnónne emébam ? 
4. Scribétur, mittébantur, ementur. 5. Mitte, serībite, 
emite. 6. Emere, scribere, mittere. 7. Nēn mittunt, non 
scribitis, nón emet. 8. Seribamhe? emuntne? mittimusne? 
9. Mitteris, mittéris, serībētur. 10. Soribi mitti, emi. 


II. 1. He writes, he is sent, they buy. 2. Is it written ? 
does he send? are they bought? 3. I shall buy, thou wilt 
send, he will write. 4. It wil not be written, we shall not 
be sent, thou wilt not be bought. 5. To write, to send, to 
buy. 6. Write, send, buy. 7.. We are sent, they were 
bought, it is (being) written. 8. They write, they will buy, 
they were sending. 9. I was writing, we were sending, 
I shall buy. 10. You are sent, it was (being) written, they 
are bought. 


184. EXERCISES. 


I. 1. Imperator multás urbés vincet. 2. Multae terrae 
ab Romanis regēbantur. 3. Omnem mundum regit Deus. 
4. Dux Romanus ex Graeci in Italiam portübat multās 
statuās. 5. Viri fortés timóre nón vincuntur.;.6. Pābulum 


milibus? emētur. 7. Hannibal milités trans Alpés dūcēbat. 


1 For principal parts, see 186. 
? What would be the meaning of ā militibus ? 
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8. Trans fluvium erat parva urbs. 9. Urbs 4 civibus dēfen- 


dēbātur. 10. Nautae, 6 navi déscendite. 


lf. 1. The commander writes a letter. 2. Letters are 
written by the commander, 8. Hannibal was leading his 
soldiers into Italy. 4. The citizens are defended by their? 
leaders. 5. Cesar conquered all his enemies. 6. Rome will 
be defended by the citizens. 7. Drive the sheep into the 
fields. 8. There are many robbers in the city. 9. Near the 
town is a broad valley. 10. Come down out of the tower. 


3. 
185. EXERCISES, 


I. 1. Omnis mundus â Deo regitur. 2. Puerīs libros 
emam. 3. Déefensórés oppidi à Caesaris militibus vincentur. 
4. In Africi servi emuntur. . 9. Hieme multa animālia in 
vallés déscendunt. 6. Agricolae in urbem ovés agent. 
7. Omnēs canēs ex urbe agémus. 8. Epistulam dē bellē 
scribebam. 9. Puer epistulam dé pénsis serībēbat. 10. Poéta 
bonus poémata bona seribet. 


II. 1. The king’s brothers send soldiers into Greece. 
2. I will send my brothers son into Africa. 8. You will 
be sent into Sicily. 4. Send men across the river. 5. The 
city was defended with? great bravery by all the citizens, 
6. Pyrrbus led many men across the sea into Italy. 7. In? 
winter many animals are overcome by hunger. 8. The 
farmers are buying food for their sheep. 9. Strong men 
were driving the white horses into the river. 10. The good 
shepherd leads his sheep. 


1 See 100. 3 Is in to be separately expressed 

2 Is it necessary to translate in Latin? See fifth sentence above, 
with by cum? See examples and and examples and rule, 135,136. 
rule, 144, 145. 
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186. 
ago, 8, Got, āctum, drive, lead. * 
dē-fendā, 3, -di, -sum, defend. 
dē-scendē, 3, -di, -sum, descend, 

go down, come down. 
dūco, 8, düxi, ductum, lead. 
emó, 3, emi, ēmptum, buy. 
mitto, 8, mīsī, missum, send. 
scribo, 8, scripsi, scriptum, 
write. 
em, 2, sumpsi, sumptum, take. 
vincd, 9, vici, victum, conquer. 


VOCABULARY. 


Caesar, -Hris, M., Cesar. 

canis, -is, x. & r, dog. (158.) 
civis, -is, M. & P., citizen. 

dē, prep. w. abl., concerning, about. 
epistula, -ae, F., letter. 

famés, -is, ¥., hunger, famine. 
hiems, hiemis, X., winter. 

Jatro, -onis, M., robber. 
mundus, -i, M., world, universe. 
prope, prep. W. acc., near. 

trüns, prep. w. acc., across, beyond. 


supera (102), to have the upper hand, surpass, conquer. 


vincd, to get the mastery, vanquish, conquer. 


What difference do you make out from a 


meanings % 


187. 


comparison of the 


4. 
COLLOQUIUM. 


Cuaron ET MERCURIUS. 


Ch. Salvë, O Mercurī! 


hail 
M. Et tü, salvé, portitor. 


ferryman 
Ch. 


M. Hodié minium diced numerum magnum. 


Mercuri, dücisne hodié multos mānēs? 


souls 


Triste est 
sad 


officium meum. Ithaca tibi procul dubio nota est atque Ulixēs. 


duty 
Ch. Récté dixisti. 


you have said 


Ttaliam sita; et mihi notus est Ulixés, nam ipse olim 


Bituated 
vénit. 
came 


without doubt known 
Ithaca est insula inter Graeciam et 


hte 
himself formerly hither 


M. Jam aspice mānēs procerum et servorum infidorum. 


now see 


chiefs 


unfaithful 


Hi omnes ab Ulixe necātī sunt. 


these 
Ch. Ystud mihi placet. 
that 


Valē, Mercuri. 
M. Et ti valé, Charon. 


Mānēs in cymba 


trānsveham. 


boat carry over 
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5. 
188. FOR TRANSLATION.! 
Pūsnīus Comws&ums Scīrrē. 

Pūblius Cornélius Scipid májor,? aduléscéns? septendecim 
annorum, ad Ticinum flümen patrem vulnerütum servávit. 
Iu pügnà Cannénsi fortiter dīmicāvit. Poste Carthüginem 
Novam, urbem in Hispania Poenorum firmissimam expüg- 
nāvit. Obsidés Hispanórum benīgnē tractāvit et libertüte 
dēnāvit.* NOn minus féliciter Scipio in Africa bellāvit ibique 
Poenós ita ursit® ut Hannibalem ex ltalià revocárent. Ad 
Zamam Seipiónis et Hannibalis exercitüs" castra habuérunt ; 
clàrum est illud colloquium, quod Hannibal, dux Poenórum, 
et Scipid, cónsul ROmanus, ante pügnam habuérunt. Poeni 
à Scipione superātī fugatique sunt. Sa@pid triumphum 
māgnīficum ex Āfricā reportāvit et ā populó Āfricānus 
appellātus est. 
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CHAPTER XXV. 1. 
THIRD CONJUGATION. 


189. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of regē. 


190. . EXERCISES. 

I. 1. Réxit, rēxerat, réxerit. 2. Réxérunt, réxcrant, 
réxerint. 3. Réxisse, réctus esse. 4. Réctum est, réctum 
erat, réctum erit. 5. Rēxistī, réxerüs, réxeris. 6. Rēximus, 


1 For meanings of words, sce 5 From urged; ita ursit, 
general vocabulary. pressed them so hard. 

2 The elder. S Ut... revocarent, that they 

9 When a youth. recalled. 

4 Presented them with their liberty 7 Nom, plur., subject of habuē- 


= set them free. runt. 
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re 


7. Rēxistis, récti estis. 8. Réxi, réxeram, 
réxero. 9. Rēxerant, récti erant. 10. Recta est, rēcta 
erat, récta erit. 


rēctī sumus. 


II. 1. I have ruled, I had ruled, I shall have ruled. 
2. I have ruled, I have been ruled. 8. They have ruled, 
they have been ruled. 4. You ruled, you had ruled, you 
will have ruled. 5. He will have ruled, he will have been 
ruled. 6. To have been ruled, to have ruled. 7. They had 
ruled, they had been ruled. 8. She has ruled, she has been 
ruled. 9. It was ruled, it had been ruled, it will have been 
ruled. 10. They (neut.) were ruled, they had been ruled, 
they will have been ruled. 


2. 

191.  . EXERCISES, 

I. 1. Dūxit, émerit, sūmpserit. 2. Emit,! dūxistī, sūmpsī. 
3. Sümptus est, ductae sumus, émpta sunt. 4. Eratne 
ductus? erantne émptae? eratne sūmptum? 5. Dūxerimus, 
sūmpseritis, ēmerint. 6. Nónne düxinus? nónne ēmerā- 
mus? nónne émerimus? ^7. Düxisti, ēmērunt, sümpsimus. 
8. Ducta est, émptum est, sümpta erat. 9. Düxisse, émisse, 
sümpsisse. 10. Non düxeram, nón émeratis, nón sümpsero. 


TI. 1. She had been led, it has been bought, they (neut.) 
wil have been taken. 2. I have taken, you have bought, 
he has led. 3. Has it not been taken? had be not been 
led? have they (neut.) not been bought? 4. I had led, 
you had bought, he had taken. 5. They wil have 
taken, I shall have led, thou wilt have bought. 6. I was 
led, it was bought, it had been taken. 7. To have been led, 
to have been bought, to have been taken. 8. We shall have 
taken, I shall have bought, he will have led. 9. Did he 
take ? didst thou buy? did you lead? 10. They did not 
lead, you had not bought, she will not have taken. 


1 How do you know whether this form is present or perfect ? 
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192. EXERCISES. 


I. 1. Hostés vīcimus. 2. Hostés territī victique sunt. 
3. Horātius oculum in proelid àmiserat. 4. O patria, vicisti 
iram meam. 5. Scipio in Hispāniam missus est. 6. Spar- 
tacus, dux gladiātūrum, consulēs Romanos vicit. 7. Gallia 
inter Pyrénaeós montés et Rhenum posita est.! 8. Metellus 
bellum in Hispania gessit. 9. Quid timés? Caesarem vehis. 
10. Bellum à Pyrrhó in Italia gestum est. 11. A Spartacē, 
duce gladiatorum, consulés Romani victi sunt. 


II. 1. Have you lost your books? 2. My brother will sail? 


in a small ship. 3. Do men live in trees? 4. Neptune 
ruled (over) the deep sea. 5. A river flows out of the 
mountain. 6. The gis head was encircled with flowers. 
7. War has been waged in Italy. 8. A lazy boy is often 
despised. 9. The ancient Romans did not despise war. 
10. The king had surrounded the city with walls. 11. Did 
nof Pyrrhus, king of Epirus, wage war in Italy? 


e B. 
193. EXERCISES. 


I. 1. Aves multae in arboribus vivunt. 2. Viri fortes 
urbem templaque deorum défendérunt. 3. Dux trans mare 
in navi vectus est. 4. Tyranni à viris fortibus contemptī 
sunt. 5. Pēnite pedēs in tüpeu. 6. Virgo 4 templē tracta 
erat. 7. Hannibal & Scipidne victus est. 8. Caesar milité: 
in equós posuit. 9. Oppidum mūro altó cinctum erat. 
10. Oppidānī oppidum müró altē cinxērunt. 11. Inter 
montem et oppidum fluebat fluvius lātus. 12. Bellum in 
Hispāniā & Metelló imperátore Románo gestum ost. 

II. 1. A large fleet was bought with gold by Cæsar. 
9. The general’s daughter had been carried in a wagon. 


1 Posita est, is situated. 2 Future passive of vebē. 
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4. 

195. COLLOQUIUM, 

PRAECEPTOR er DiscīpuLus. 
. Quis fuit Hannibal? Fuit Romanus an Carthāginiēnsis * 

Carthaginian 
Fuit Carthāginiēnsis et à Scipione victus est. 
Ubi fuit Hannibalis patria? 
where = 
Carthágo, Hannibalis patria, fuit in Africa. 
Cūr fuit? cūr nón est in Africa? 
why 
. Quia Carthāgē ā Scipione dēlēta est. 
was destroyed 


P. Quot nomina erant Scipioni? 
how many 


t vb vb tv 


D. Tria Scipioni erant nómina. Pūblius Cornélius Scipio. 
three 


P. Récté, mi puer, praendmen Püblius; Cornélius nomen 
first name 
gentile ; Scēptū cognomen. 
family cognomen 


D. Nonne interdum appellatus est Scipio Africanus ? 
sometimes was called 


P. Certissimé.  Hóc autem nomen dīcēbant Romani. 
this moreover 
cógnómen secundum. 
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CHAPTER XXVI 1. 
REVIEW. 

196. EXERCISES, 

J. 1. Dēfendite, cīvēs, cīvitātem. 2. Cīvitās est mater 
nostra. 3. Cives sunt frütrés nostri. 4. Pueri, frātrēs 
amāte. 5. Orniite, civés, urbem monumentis statuīsgue. 
6. Urbés pulchrae in Italia videntur. 7. Habitāsne in urbe 
pulchra? 8. Urbs Roma! mūrē cincta est. 9. Roma à civibus 
cum fortitūdine défénsa est. 10. Milités Romani erant fortés. 


1 See 157, 158. 


REVIEW. 85 


IJ. 1. The citizens are defenders of the state. 2. Roman 
mothers furnished brave heroes for the state. 8. Do you 
„write letters to your brothers? 4. From? springs in the 
mountains the rivers flow. 5. The city will be adorned with 
golden? statues. 6. In Greece we do? not see many beautiful 
cities. 7. The city is defended by watchful guards. 8. A 
high wall encircles the farmer's field. 9. We shall remain 
near Cæsars camp. 10. We teach our children by means 
of stories.* 


2. 
197. EXERCISES. 


I. 1. Cónsulés 4 Pyrrho vieti sunt. 2. Urbs & cónsulibus 
dēfendētur. 8. Filii régis audācis sunt cīvitātis defénso- 
rēs. 4. Claméribus militum nostrórum territi sunt hostés. 
5. Milités in urbe nostrā nón saepe vidémus. “6. In monti- 
bus et silvis vivunt apri. 7. Mali? poenae timóre coercentur. 
8. Lēgibus patriae omnés* coercēmur. 9. Fluvius oppidum 
cingit. 10. Mērēs mali ab hominibus bonis contemnuntur. 


II. 1. Who defeated the Roman consuls? 2. The consul 
was besieging a city of Spain. 3. We all have seen the 
pleasant light of the moon. 4. The sad maidens were sitting 
near a deep river. 5. The maidens were weeping because 
they had lost their flowers. 6. The boars are descending 
headlong into the sea. 7. Soldiers are not often seen in our 
streets. 8. The ancient city of Rome’ was ruled by kings. 
9. The shepherd’s son will weep if he loses (shall have lost) 
a sheep. 10. The teacher was teaching his pupils® the 
poems of Homer. 


1 6 rather than ā. 9 Omnés agrees with the under- 
2 See p. 37, note 1. stood subject of coercémur. 

3 See p. 14, note 1. 7 The city of Rome = the city 
+ See 90 and 91. Rome. See 157, 158. 

5 See 117. 8 Accusative. See p. 54, note 2. 
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198. 
fabula, -ae, r., story, tale, fable. 
frater, -tris, w., brother. 
mater, -tris, r., mother. 


VOCABULARY, 


omnis, -e, adj., all, every, whole. 
praeceps, -cipitis, adj., headlong. 
tristis, -e, adj., sad, gloomy, 


3. 
FOR TRANSLATION, 
PRŪSERPĪNA. 


199. 


Prēserpina, Cereris filia, aliguandē in Sicilia ad urbem 
Hennam in campis florés carpēbat, serta nectébat lüdébatque 
cum comitibus. Nam campi ibi floribus pulchris sparsi? 
sunt.  Subitó terra concussa? est atque Plūtē, inferorum 
deus, 6 terra ēmersit;* ējus currum equi ātrī vehébant. Deus 
Proserpinam abdüxit, ut uxor sua et inferdrum rēgīna esset; 
clàmórem puellae compressit. Jüppiter autem frātrī per- 
miserat ut Próserpinam abdūceret." Mater cum? īonērāret, 
ubi filia esset,’ totum orbem terrārum frūstrā peragravit. 

[Continued on p. 92.] 
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CHAPTER XXVII. 1. 
IRREGULAR. ADJECTIVES. 


200. The following adjectives have ius (rarely ius) 
in the genitive singular of all genders, and i in the 
dative: 

alius, alia, aliud, another. tētus, .a, -um, whole. 
ūllus, -a, -um, any. 
ūnus, -a, -um, one, alone. 


nūllus, -a, -um, no one, none, no. 


sGlus, -a, -um, alone, sole. 


1 For meanings of words, sce 
genéral vocabulary. 

? From spargo. 

3 From concutis. 

* From émergo. 

5 Ut...esset, that she might be, 


D From comprimēū. 

TOt abduceret, that he 
might lead away = to lead away. 

5 Cum īgnērāret, since she did 
not know, 


? Was. 
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alter, altera, alterum, the other of two. 

neuter, neutra, neutrum, neither of two. 
uter, utra, utrum, which of two? 

uterque, utráque, utrumque, each of two, both. 


201. PARADIGM, 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC. LEM. NEUT. MASC. FEM, NEUT, 

N. alius ala aliud alii aliae alia 
x. alius alius alius aliorum aliārum aliórum 
D alix aliī aliī aliis aliīs aliis 
Ac. alium aliam aliud aliós alids alia 
Ab. aliē alia aliē aliis aliis aliis 

202. EXERCISES. 

I. 1. Virtüs sola vēram dat voluptitem. 2. Alius! aliud 


dixit. 3. In utram partem? fluit flimen? 4. Alter? Graecus, 
alter? Romanus erat. 5. Utr consuli dat civitüs totam 
laudem? Not. 6. Alii* virtüte, alii‘ dolis hostés superant. 
7. Unius hominis mors tótam urbem servāvit. 8. Alten 
discipuló laudem, alteri culpam datë praeceptor. 9. Nüllius 
precibus cēdēmus. 10. A Cicerone ūnē urbs servāta est. 

lI. 1. The farmer was ploughing his field alone. 2. He 
„is praised by one, blamed by another. 3. To which of the 
two docs the teacher give the praise? 4. Some like? boys, 
others like girls. 5. Death is feared by no good man. 
6. The consul conquered some of his enemies, by others he 


1 Literally, another said another 
thing. The English of it is, one 
said one thing, another another, 

2 Into which part? i.e., in which 
direction ? 

3 Alter...alter, the one... the 
other, 

4 Alii... alii, some... others; 
aliud ... aliud, one thing... an- 
other thing. 


illustrates a 
common usage of the Latin. A verb 
belonging to two groups of words 
is often placed only with the last, 
and must be mentally supplied 
with the first. With the English 
it is the reverse. Show the appli 
cation of the remark. 
6 See note 5. 


5 This sentence 
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was conquered. 7. One leg is long, the other short. 8. Some 
praise one thing, others another. 9. The plan of the whole 
war was disclosed to the enemy. 10. The citizens praised 
Cicero alone. 


203. VOCABULARY. 
brevis, -e, adj., short. laus, laudis, F., praise. 
cedo, 8, cēssī, cessum, yield. mors, mortis, F., death. 
Cicero, -Onis, M., Cicero, a Roman ` praeceptor, -oris, M., teacher. 
orator. preces, -um, r. (plur.), prayers, 
certs, crüris, N., leg. entreaty. 
culpa, -ae, r., blame, fault. ratio, -onis, F., plan, method, reason. 
dolus, -i, M., trick, deceit. Servo, 1, save, preserve. 
ē-nūnti6, 1, disclose, announce. verus, -a, -um, adj., true. 
flumen, -inis, N., river. (172.) virtūs, -utis, ¥., virtue, courage. 
2. 
204. COLLOQUIUM. 


SEKR 


TOOU» D Nb 


PRAECEPTOR ET DISCIPULUS. 
Quis fuit Cicero? 
Clārus consul Romanus fuit. 
Multane bella gessit? 
Minimg. Orātor fuit; dux militum semel. 


once only 
Nonne ējus órátionés in schola legimus ? 
his read 
Complürés. Multis epistulas quoque seripsit Cicero. 
several also 
Ad quós epistulās scripsit ? 
whom 


Ad frātrem et amicos. 

Fuitne Cicero éjus ** nómen"?! 

Non fuit ‘‘ nomen,” sed rr cOgndmen.” 
Quid fuit ejus ** nëmen ” ? 

Tullius. 


1 See 195. 
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D. Et praendmen? 
P. Marcus. 
D. Hoe dīcās mihi, praeceptor ērudītissime, sī placet; 


tell most learned 
difficilésne sunt Cicerdnis órütionés? 
hard 
P. Sine dubió difficiles sunt, puer autem acer eás intelle- 
gere potest. vi SE 
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pe 
Á CHAPTER XXVIII. 4. 
COMPARISON OF ADJECTIVES, 


205. Adjectives in Latin, as in English, change their 
terminations to express different degrees of quality: 
altus, altior, altissimus, high, higher, highest. 


Adjectives may also be compared in Latin, as in English, by 
means of adverbs. 


206. Examine the following : — 


POSITIVE, COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
altus (alto) altior, altius altissimus, etc. 
levis (levi) levior, levius levissimus, etc. 


prūdēns (prüdent) prūdentior, prūdentius  prüdentissimus, etc. 


pulcher (pulchro) pulchrior, pulchrius pulcherrimus, ete. 
miser (misero) miserior, miserius miserrimus, etc. 
acer (aeri) acrior, ācrius acerrimus, ete. 


Observe (1) that the comparative is formed in both the above 
groups by dropping the final vowel of the stem, if the stem ends 
in a vowel, and adding tor, tus. 

(2) That the superlative is formed in the first group from the 
shortened stem by adding issimus, issima, issimum. 


90 COMPARISON OF ADJECTIVES. 


(3) But if the adjective ends in er, the superlative is formed by 
adding rimus, rima, rimum, to the positive. 


207. Six adjectives in lis drop the final vowel of the 
stem and add limus to form the superlative: 


facilis, -e, easy. facilior, facilius facillimus, -a, -um 
difficilis, -e, hard. ^ difücilior, difficilius difficillimus, -a, -um 
similis, -e, like. similior, similius simillimus, -a, -um 
dissimilis, -e, unlike. dissimilior, dissimilius dissimil limus, -a, -um 
humilis, -e, low. humilior, humil ins humil limus, -a, -um 
gracilis, -e, slender. gracilior, gracilius gracillimus, -a, -üm 
208. IRREGULAR COMPARISON. 
bonus, -a, -um melior, -ius optimus, -a, -um 
malus, -a, -um pējor, -us pessimus, -a, -um 
magnus, -a, -um mäjor, -us maximus, -a, -um 
multus, -a, -um „plūs! plūrimus, -a, -um 
parvus, -a, -um minor, -us minimus, -a, -um 
vetus vetustior, -ius veterrimus, -a, -um 


DECLENSION OF THE COMPARATIVE. 


209, PARADIGM, 
SINGULAR. Prunar. 

M. & F, NEUT. M. & T. NEUT. 
N.V. altior altius altiores aliora 
G. altioris altioris altiorum altiorum 
D. altiori altiori altioribus altioribus 
Ac. altidrem altius altidrés,is altiora 
Ab. altióre,i  altidre, 7 alüoribus altioribus 


Compare, and decline in the comparative : — 


atrox, -Ocis, fierce. liber, -era, -erum, Sree. 
audax, -ācis, bold. piger, pigra, pigrum, lazy. 
celer, -eris, swift. placidus, -a, -um, calm. 
felix, -īcis, lucky. sapiēns, -entis, wise. 


1 Plūs has in singular only . plural, nom. plürés, plüra, gen. 
nom, gen. (plūris), and ace.; in plürium, etc. 


COMPARISON OF ADJECTIVES. 91 


210. EXERCISES. 
1. Of bolder ee 2. For a bolder soldier. 3. On 
the highest tree. 4. The wisest king. 5. Of fiercer lions. 


6. Dy a more Ee Ge 7. Witb calmer joy. 8. Ofa 
swifter horse. 9. For freer men. 10. Of wiser judges. 
11. A deeper river. 12. Of deeper rivers, 13. In a deeper 
river. 14. For lazier boys. 


2. 


211. We can say in Latin without difference in meaning: 


1. Quis est ēloguentior quam Cicero " Who is more eloquent 
2. Quis est ēloguentior Cicerone? than Cicero? 


RULE OF SYNTAX. — The comparative degree 
is followed by the ablative when quam (than) is 
omitted. 


But the ablative can take the place only of quam and the nom- 
inative, or quam and the accusative. 


213. EXERCISES. 


I. 1. Fluvii altiorēs sunt rivis, maria altissima! sunt. 
9. In Afric’ sunt animālia atrócióra quam in America. 
8. Leonés sunt AREA T bēstiac. 4. Elephantī sunt 
prüdentiórés leónibus. 5. Gentës Africae et Európae sunt 
pede 6. bē tuum facillimum, meum difficilli- 
mum est. “7. Roma est Italiae urbs veterrima,” sed vetusti- 
orés sunt in dub colóniae Graecērum. 8. Templa Graeca 
erant humillima. 9. Nihil est péjus quam “nendacium. ` 
10. Mendacium autem pējus pigritiā et īgnāviā est. 

I. 1. A river is longer than a brook. 2. Seas are deeper 
than rivers. 3. The sources of great rivers are not always 
in high mountains. 4. Elephants bear heavier burdens than 


1 The superlative must often be translated by very with the positive. 
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horses. 5. The horse and the dog are very faithful. 6. Your 
dog is better than mine. 7. Not many cities are more beau- 
tiful than Rome. 8. The elephant is bolder than the horse. 
9. Your task is easier than mine; but mine is not very 
hard. 10. The bravest men are not always the wisest. 


214. VOCABULARY. | 


America, -ae, r., America. litus, ois, N., shore. | 

autem,! conj., but, moreover. mendacium, ï, N., lying. | 

bēstia, -ae, r., beast. nihil, x. (indecl.), nothing. | 

colonia, -ae, F., colony. pigritia, -ae, F., laziness. | 

gēns, gentis, r., nation, people. quam, conj., than. | 

īgnāvia, -ae, r., cowardice. rivus, I, M., brook. | 
3. 


“ Proserpin gathering flowrs, 
Herself a fairer flowr, by gloomy Dis 
Was gather’d, which cost Ceres all that pain 
To seek her through the world.” 


215. FOR TRANSLATION? 

Tandem Cerés à Sole, qui omnia cónspicit, audivit quis 
filiam abdūxisset.* Itaque statim iter ad Jovem! flexit? et 
precibus animum ejus īnflexit, ut filia à Plütone remitterē- 
tur. Jüppiter id permisit, sī jējūna mánsisset./ Sed cum? 
Próserpina mālī Pūnicī septem grāna gustāvisset,” nón licuit. 
Tandem Proserpinae permissum est,” ut per partem anni 
dimidiam apud mātrem, per partem alteram apud inferos 
esset.) 


1 Always placed after the first 7 Had remained. 

or second word in the sentence. 8 Since. 
2 Continued from p. 86. 9 Had tasted. 
3 Had led away. 1 Jt was permitted == permission 
4 Nom. Jūppiter. was given. 
5 From flecto. 1 Ut... esset, that she should be 
6 Ut... remitterétur, that her = to be, For the order, see p. 87, 


daughter might be sent back. note 6. 
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CHAPTER XXIX. 1. 
FORMATION AND COMPARISON OF ADV ERBS. 


216. Most adverbs are formed from adjectives, and 
follow them in comparison. 


217. Examine the following : — 


ADJECTIVE. STEM. ADVERB. 

grütus, thankful. grāto- grūtē, thankfully. 
benīgnus, kind. benīgno- benign ē, kindly. 
miser, wretched. misero- miser 6, wretchedly. 
pulcher, beautiful. pulchro- pulchr ē, beautifully. 
fortis, brave. forti- fortiter, bravely. 
Acer, eager. acri- ācriter, cagerly. 
prūdēns, wise. prūdent- prüden ter, wisely. 
felix, lucky. fēlīci- fdlici ter, luckily. 


Observe (1) that the adjectives of the first group are of the o 
(or second) declension, and that the adverbs are formed from the 
stem of the adjectives by changing the final o of the stem to Z. 

(2) That the adjectives of the second group are of the third 
declension, and that the adverbs are formed from the stem of the 
adjectives by adding ter. 

(3) But stems in nt drop t before adding the suffix ter. 


218. Examine the following : — 


ADJECTIVE. ADVERB. 
multus, much. multum, much. 
facilis, easy. facile, easily. 
impünis, unpunished. impüne, with safety. 
citus, quick. citē, quickly. 
subitus, sudden. subitē, suddenly. 
primus, jirst. primo, at first. 


_. Observe that in the first group the accusative singular neuter of 
the adjective is used as an adverb; in the second, the ablative. 
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219. Examine the following : — 


POSITIVE. COMPARATIVE. SUPERLATIVE. 
grātē gratius * grātissimē 
miserē miserius miserrimē 
ācriter ācrius ācerrimē 
fēlīciter fēlīcius fēlīcissimē 
bené! melius optime 
malé pejus pessima 
multum plüs plürimum 
magis maxime 


Observe that the comparative of the adverb is the same as the 
neuter accusative singular of the adjective; and that the superla- 
tive is formed from the superlative of ihe adjective by changing, 
as in the positive, the final o of the stem to ē. 

If the adjective is irregular in comparison, the adverb is likewise. 


Compare : — 


placide, calmly. libere, freely. pulchre, beautifully. 
audacter, boldly. celeriter, quickly. prüdenter, wisely. 


a. 

220. EXERCISES. 

I. 1. Olim fuit? Athēniēnsis clārissimus. 2. Fidéliter 
légibus? cīvitātis pürébat. 3. Jūstē omnibus rébus agē- 
bat. 4. Audācter pūgnāvit atque amicum fortiter dēfendit. 
5. Sapienter juvenēs alidsque docébat. 6. Falso et turpiter 
accüsátus est; līberē sé? défendit neque timébat. 7. Injü- 
stissimē ad mortem damnātus est à avibus. 8. Venénum in j 
carcere bibit placidē. 9. Ejus? memoria délébituy nunquam. 
10. Quis fuit Athēniēnsis? 

II. 1. Was Socrates an illustrious Athenian? 2. Was he 
more illustrious than other citizens? 3. Did he not act most 


1 Formed irregularly from bonus. 5 Things. See 260. 
2 There was. 5 Himself. 
3 Observe the dative with pares. 6 Of him, . 
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justly in all respects?! 4. Did he very? faithfully obey the 
laws of the Athenians? 5. Did he not teach the Athenians 
very wisely? 6. Did he not defend a young man in battle 
very bravely? 7. Why was he most basely accused and 
condemned to death? 8. We shall cherish his memory more 
9. His memory will be cherished faithfully by 
10. In vain shall we seek for a better man 


diligently. 
the best men. 
than Socrates. 

III. ee Julius Cæsar was a very famous man. 2. He was 
excellently brought up by his mother. “8. He learned the 
Greek language very well. 4. He was an illustrious general 
and fought many battles most successfully. 5. In Gaul he 
took towns, and cruelly slew many men. 6. He boldly sailed 
to Britain with many ships. 7. But the inhabitants did not 
basely beg for peace. 8. Ie quickly overcame all his 
enemies. 9. (As) consul he ruled the Roman state wisely and 
well. 10. He was foully slain by Brutus and other Romans. 


221. VOCABULARY. 


crūdēliter [crūdēlis], cruelly. 
dīligenter [dīligēns], diligently. 
falso [falsus], falsely. 
fideliter [fidelis], faithfully. 
frūstrā, in vain. 

injiisté [injustus], unjustly. 
jūstē [jüstus], justly. 

līberē [liber], freely, fearlessly- 
olim, formerly. 

optimé, very well, excellently. 
sapienter [sapiens], wisely. 
turpiter [turpis], basely, foully. 


accüso, 1 fad, causa], accuse. 
Atheniensis, -e, adj., Athenian. 
bibo, 3, bibi, potum, drink. 
carcer, -eris, M., prison. 


cold, 3, colui, cultum, cultivate, 
cherish, care for. 
damno, 1, condemn. 
disco, 3, didici, 
juvenis, -is, M. & Pa youth, 
lingua, -ae, r., tongue, language. 
nàvigo, 1 [nāvis, ago], sai. 
nec9, 1, kill. Cf. interficis. 
pared, 2, -uī, , obey De, dat.). 
pax, pācis, F., peace. 
peto, 3, ivi, ii, -Itum, beg for, ask. 
quaero, 3, quaesivi, At, quae- 
situm, seck for, ask, inquire. 
sed, conj., but, Cf. autem (214). 
Sócrates, -is, M., Socrates, an 
Athenian philosopher. 
venenum, -i, N., poison. 


; learn, 


1 Compare I. 3, 


2 Sce p. 91, note. 


96 FOURTH CONJUGATION. 


3. 
222, COLLOQUIUM. 
PATER ET Fīnronus. 


P. Quid, mi fīliole, in scholà hodié discēbās? 
little son 


F. Discēbam, mi pater, pēnsum de adverbiis longissimum. 


P. Cui parti orütionis est adverbium simillimum? 


to what speech 
F. Simillimum, ut opinor, est adverbium adjectīvē. 
: as I think 
D. Récté, puer; sed illud mihi explicā, si poteris: Si, 
this explain if you can 
ut dicis, adverbium adjectivo est simile, unde nūmen traxit? 
whence has derived 
F. Fortasse propter hdc, quod saepissimé verbis ad- 
perhaps ou account of ibis because very often verbs 
jungitur. 


P. Optimé, fīliole; én tibi assem! 
bere is Tor zou penny 


stier 


CHAPTER XXX. 
FOURTH CONJUGATION. 
223. I-VERBS. 


Audio (stem audi), hear. 
PRīxcīPAL Parts: audio, audire, audivi, auditum. 


INDICATIVE. 
ACTIVE. PASSIVE. 
PRESENT. 
I hear, etc. I am heard, etc. 
audió audimus audior audimur 
audis auditis audiris, or -re audimini 
audit audiunt auditur audiuntur 
IMPERFECT. 

I was hearing, ete. I was heard, ete. 
audiébam audiébamus audiēbar audiēbāmur 
audiēbās audiēbātis audiēbāris,or-re audiēbāminī 


audiēbat audiēbant audiēbātur aud iébantur 


E 
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9T 


ACTIYE. PASSIVE. 
FUTURE. 

I shall hear, ete. I shall be heard, etc. 
audiam audiēmus audiar audiēmur 
audiēs audiētis audiēris, 07-re audiēminī 
audiet audient audiētur audientur 

Penrret. 

I have heard, etc. I have been heard, etc. 
audivi audivimus ea sumus 
audīvistī audīvistis audītus ~ es auditi < estis 
audivit audīv ērunt, or-re est sunt 


PLUPERFECT. 


I had heard, ete. 
audiveram audiyeramus 
audiy eras audiy eratis 
audiverat audiy erant 


I had been heard, etc. 


( eram erāmus 
auditus {eras audītī 4 erātis 
erat erant 


FUTURE PERFECT. 


I shall have heard, ete. 


I shall have been heard, ete. 


audiveróà audiv erimus erö erimus 
audiy eris audīv erītis auditus < eris audit < eritis 
audiv erit audiv erint erit erunt 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
audiam audiāmus audiar audiāmur 
audiās audiātis audiāris, or-re audiāminī 
audiat audiant audiātur audiantur 
IMPERFECT. 
audīrem aud irémus aud irer audīrēmur 
audīrēs audīrētis audīrēris,or-re audīrēminī 
audīret audīrent audīrētur audīrentur 
PERFECT. 
audiverim audīverīmus sim simus 
audiv eris audiv eritis auditus < sis audītī 4 sitis 
audīv erit sit sint 


audīverint 


1 Bee p. 26, note. 
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ACTIVE. PASSIVE. 
PLUPERYECT. 
audivissem audivissémus ( essem essēmus 
audivissés ^ audivissétis auditus 4 essēs audītī essetis 
audivisset audīvissent l esset essent 
IMPERATIVE. 
y PRESENT. 
audi, kear thou. audire, be thou heard. 
audīte, hear ye. audīminī, be ye heard. 
FuruRr. 
audits, thou shalt hear. auditor, thou shalt be heard. 
audito, he shall hear. auditor, he shall be heard. 
audītēte, ye shall hear. 
audiuntē, they shall hear. audiuntor, they shall be heard. 
INFINITIVE, 
Pres. audire, to hear. aud iri, to be heard. 
Perr. audivisse, to have heard. audit us esse, to have been heard. 
Fur. audītūrus esse, to be about auditum iri, to be about to .be 
to hear. heard. 
PARTICIPLE. 


Pres. audiens, -entis, hearing. 

Fur. audītūrus, -a, -um, about Grr. audiendus, -a, -um, to be 
to hear. heard. 

Perr. auditus, a, -um, heard, 
having been heard. 


GERUND. 
G. audiendī, of hearing. 
D. audiendē, for hearing. 
Ac. audiendum, hearing. 
Ab. audiendē, by hearing. 
SUPINE. 


Ac. auditum, to hear. Ab. audītū, to hear, to be heard. 
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CHAPTER XXXI. 1. 
£5 FOURTH CONJUGATION. 


224. Learn the present, imperfect, and future indicative, and 
present imperative and infinitive, active and passive, of audio. 


225. EXERCISES. 

I. 1. Audio, audiébam, audiam. 2. Audit, audiébat, au- 
diet. 3. Auditur, audiébátur, audietur. 4. Audi, audire. 
5. Audimur, audiēbāmur, audiēmur. 6. Audire, audin. 
7. Auditis, audiēbātis, audiétis. 8. Audis, audiris. 9. Audi- 
unt, audiuntur. 10. Audient, audientur. 

II. 1. Thou hearest, thou wast hearing, thon wilt hear. 
2. I hear, Iam heard. 3. He is hearing, he was hearing, 
he will hear. 4. To be heard, to hear. 5. We were hearing, 
we were (being) heard. 6. We hear, we heard, we shall 
hear. 7. They will hear, they will be heard. 8. You heard, 
you were heard. 9. Hear (ye), be ye heard. 10. I hear, I 
heard, I shall be heard. 


2. 

226. EXERCISES. 

Pūniē, punish; mūniē, fortify; vestiē, clothe. 

I. 1. Pūniēbam, mūniēbam, vestiēbam. 2. Mūnītur, pū- 
nītur, vestītur. 8. Pūniet, vestiet, mūniet. 4. Pūnī, mūnīte, 
vestīminī. 5. Vestiētur, pūniētur, mūniētur. 6. Nēnne pū- 
nimus? nónne vestimur? nónne müniuntur? 7. Vestiamne? 
pünietne? mūniēturne? 8. Mūniēbant, pūniēbāminī, vestior. 
9. Non vestris, nón pünit, nón mūniēmus. 10. Pūniar, 
müniam, vestiebaris. i 

TI. 1. He was clothing, he was punishing, he was fortify- 
ing. 2..They will be clothed, they will be fortified, they will 
be punished. 3. Be thou clothed, punish (thou), fortify. 
4. I fortify, he punishes, we are clothing. 5. Are you not 
being clothed? was it not fortified? will he not be pun- 
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ished? 6. They are being punished, it is being fortified, 
thou wilt be clothed. 7. We punish, we were fortifying, 
they will “clothe. 8. Were you being clothed? will it be 
fortified? shall I be punished? 9. I shall not fortify, you 
are not being clothed, they will not be punished. 10. I 
punished, you will fortify, they clothe. 


3. 
227. EXERCISES. 
I. 1. Vére terra grümine et floribus vestitur. 2. Vēre 
avium cantiis! audimus. 3. Mors vitam nostram finiet. 


4. Pueri in grāmine dormiébant. -5. Somnd mollimus cūrās. 
6. Canës agricolàrum ovés custodiunt. 7. Milités urbem 
custūdient. 8. Bellum à Scipione finiétur. 9. Audite verba 
sapientium. 10. Injüsté puer pünitur. 

IL 1. A good father wil nurture, clothe, and instruct 
his children. 2. It is very? pleasant? to hear the sweet voice 
of the nightingale. 3. All our pains are ended by death. 
4. The general justly punishes a cowardly soldier. 5. The 
sheep are carefully* guarded by the dog. 6. Seipio finished 
the war in Africa. 7. The pupils are very faithfully in- 
structed by their teachers. 8. My son, soothe your mother's 
cares. 9. The city is fortified by strong walls. 10. In sum- 
mer the trees are clothed with leaves. 


228. VOCABULARY. 
custēdi6, 4 [custos], guard. carmen, -inis, N., song. 
dormio, 4, sleep. dolor, -Gris, M., pain. 
é-rudio, 4 [rudis], teach, instruct. folium, -i, N., leaf. 
finio, 4 [finis], end, finish. gramen, -inis, N., grass. 
mollis, 4 [mollis], soften, soothe. īgnāvus, -a, um, adj., cowardly. 
miinid, 4, fortify, defend. jūcundus, -a, -um, adj., pleasant, 
nütrio, 4, nurture, nourish. luscinia, -ae, F., nightingale, 
pünio, 4, punish. vér, veris, N., spring. 
vestio, 4, clothe. VOX, vOcis, F., voice. 


1Songs. ? See p. 91, note.  ? Neuter gender. + See 144, 145. 
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CHAPTER XXXII 1. 
FOURTH CONJUGATION. 


299. Learn the perfect, pluperfect, and future perfect indica- 
tive, and perfect infinitive, active and passive, of audio. 


230. EXERCISES, 


I. 1. Audīvī, audīveram, andiverd. 2. Auditus est, audi- 
tus erat, auditus erit. 8. Audivimus, audiverümus, audīve- 
rimus. 4. Audiverant, auditi erant. 9. Audīvistī, audīverās, 
audiveris. G.Audīvisse, auditus esse. 7. Audīverātis, auditi 
crātis. 8. Audivit, audiverat, audiverit. 


II. 1. Thou hast heard; thou hadst heard, thou wilt have 
heard. 2. They have been heard, they had been heard, they 
will have been heard. 3. I have heard, I have been heard. 
4. To have been heard, to have heard. 5. We have heard, 
we had heard, we shall have heard. 6. We have been heard, 
we had been heard, we shall have been heard. 7. You have 
heard, you have been heard. 8. He had heard, he had been 
beard. 


o 


a. 


231. EXERCISES. 


I. 1. Fīnīveram, Grudiveram, vestīveram. 2. Finitum est, 
éruditus sum, vestitus sum. 8. Nonne finita sunt? nēnne 
vestitus eram? nónne Gruditus cro? 4. Vestīverās, Grudi- 
verās, finiverüs. 5. Finiveris, éruditus eris, vestiverimus. 
6. Vestitae erant, finita erant, ērudītī erant. 7. Ērudīverā- 
tis, finiveram, vestiverint. 8. Vestitine sumus? estne Gru- 
ditus? estne finitum? 9. Erudita es, fīnīstī,! vestieras.? 
10. Nän ērudīstis, nón fīnīverātis, non vestiverit. 


1 For finivisti. Perfects in Zei often drop v and contract iz to 2. 
2 For vestiverás. 
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IL 1. Have they not been clothed? have they (neut.) not 
been finished? were they not taught? 2. We have finished, 
we have clothed, we have taught. 8. She had been taught, 
they (neut.) had been finished, we (fem.) had been clothed. 
4, Didst thou teach? have you finished? has she clothed? 
5. They had clothed, they will have taught, I have finished. 
6. I had clothed, thou hadst taught, he bad finished. 7. We 
shall not have finished, they will not have clothed, you will 
not have taught. 8. It was not finished, we had not been 
taught, you will not have been clothed. 9. You have taught, 
you had finished, you will have clothed. 10. I shall have 
clothed, I had taught, I finished. i 


3. 
232. EXERCISES. 


I. 1. Medicus régis nocte ad Fabricium vēnit. 2. Fabri- 
cius medicum vinxit et ad dominum misit. 8. Urbs virtūte 
et fortitüdine militum mūnīta erit. 4. Rēmānī artibus? et 
lītterīs* & Graecis ērudītī sunt. 5. Octd hērās dormire 
pueris satis est. 6. Lice sdlis caloreque aperiuntur florés. 
7. Omnēs terrās fortibus viris aperuit nātūra. 8. Milités 
arcem fidēliter custddivérunt, 9. Brūtus in castra Caesaris 
vénerat. 10. Nihil scire turpissimum est. 


II. 1. The king's physician was bound by Fabricius’ 
slave. 2. The valor and endurance (fortitidd) of the 
soldiers fortified the city. 3. The Greeks instructed the 
Romans in the arts. 4. Is it enough for a boy to sleep 
two hours?* 5. The light and heat of the sun had opened 
the flowers. 6. The citadel was very? carefully guarded by 


1 How do you know whether this form is present or perfect ? 
| 2 Tn the arts and literature. 4 Duas horas. 
3 Compare I. 4. 5 See p. 91, note. 
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the soldiers. — 7. To know many things’ is very useful. 
8. To be ignorant of many things is not disgraceful. 9. The 
general’s camp? had not been fortified. 10. Did you not 
hear the voice of your father? 


233. VOCABULARY. 
aperid, 4, -ui, -tum, open, disclose. Fabricius, -i, M, Fabricius, a Ro- 
ne-sció, 4, know not, be ignorant of. man general. 
scio, 4, know, know how. litterae, -àrum, F., letters, litera- 
venio, 4, veni, ventum, come. ture; often — epistula. 


vinció, 4, vinxi, vinctum, bind. lūx, lūcis, F., light, daylight. 
medicus, -ī, M., physician. 


ad, prep. w. ace., to, towards. nox, noctis, F., night. (167. 2.) 
ars, artis, F., art. (167. 2.) octo, num. adj., indecl., eight. 
calor, -Oris, M., heat. turpis, -e, adj., base, disgraceful. 
4. 
234. COLLOQUIUM. 


PRAECEPTOR ET DISCIPULUS. 


P. Dé qua ré est pēnsum hodiernum ? 

D. Pénsum hodiernum est iterum dé conjugātiēne quarta. 
P. Heri quartam conjugātionem nesciēbās ; scisue hodié? 
D. Partim sció, modum autem subjunctivum nescio. 


partly mood 
P. Mox subjunctivum quoque discés. 
soon also 


D. Estne ūtilius indicātīvum scire quam subjunetīvum ? 
P. Utrumque dēbēmus scire; indicātīvus autem saepius 
invenitur. 
D. Adhüe conjugātionēs didicī quattuor. Suntne plūrēs? 
thus far 
P. Non plürés; sed multa verba sunt anómala. 
i irregular 


1 See 117. castrorum. What must be the 
2 Remember that the Latin number of the verb of which cas- 
word for camp is plural, castra, trais the subject ? 
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CHAPTER XXXIII. 
THIRD CONJUGATION. 
235. VERBS IN io.) 


Capió (stem cape), take. 
Principat Parts: capio, capére, cēpī, captum, 


INDICATIVE MOOD, 


ACTIVE. PASSIVE. 
PRESENT. 
I take, ete. I am taken, etc. 
capid capimus capior capimur 
capis capitis cap eris, or -re capiminī 
capit capiunt capitur capiuntur 
IMPERFECT. 

T was taking, etc. I was taken, etc. 
capiēbam capiēbāmus capiëbar capiébamur 
capiēbās capiēbātis capiēbāris, or-re capiēbāminī 
capiēbat capiēbant capiēbātur cap iēbantur 

FUTURE. 

1 shall take, ete. I shall be taken, etc. 
capiam capiēmus capiar : capiēmur 
capiēs capiētis capiēris, or Ae ^ capiemini 
capiet capient capiētur capientur 


i PERFECT. 
cepi, cēpistī, cēpit, etc. captus sum, es, est, ete. 
PLUPERFECT. 
' céperam, cép eras, cép erat, ete. captus eram, erās,.erat, etc. . 
FUTURE PERFECT. 


cēperē, cáp eris, cēperit, etc. captus erē, eris, erit, etc. 


1 Verbs in žē of the third con- infinitive present. What forms of 
jugation are distinguished from  capid are like those of audio? 
those of the fourth by the active Make a general statement. 
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SUBJUNCTIVE. 
ACTIVE. PASSIVE, 
PRESENT. 
capiam, capiās, capiat, etc. cap iar, -iāris or -re, -iatur, etc. 
IMPERFECT. 


caperem, cap erés, caperet, etc. cap erer, -erēris or -re, -erétur. 


PERFECT. 


céperim, cēp eris, cép exit, etc. captus sim, sis, sit, etc. 


PLUPERFECT. 


copissem, cēpissēs, cēpisset, etc. captus essem, essés, esset, etc. 


IMPERATIVE, 

Pres. cape, take thou. cap ere, be thou taken. 
capite, lake ye. capiminī, be ye taken. 
Fur. capito, thou shalt take, capitor, thou shalt be taken, 
ete. etc. 

INFINITIVE, 
Pres. capere, to take. capi, to be taken. 
Perr. cépisse, to have taken. cap tus esse, to have been taken. 
Fur. captūrus esse, to be about captum iri, to be about to be 

to take. taken. 


PARTICIPLE. 
Pres. capiēns, taking. —————— 
Fur. captūrus, about to take. Ger. capiendus, to be taken. 
PERF. capt us, having been taken. 


GERUND. 
capiendi, of taking, 
etc. 


SUPINE. 
Ac, captum, to take. Ab. captū, to take, to be taken 
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CHAPTER XXXIV. 1. 
e THIRD CONJUGATION. 


236. VERBS IN i9. 


Learn all the tenses of the indicative, the present imperative, 
and the present and perfect infinitive, active and passive, of capió. 


237. EXERCISES, 

I. 1. Capiunt, eapiébant. 2. Capior, capiēbar, capiar. 
8. Capimur, capiébamur, capiēmur. 4. Capis, caperis. 
5. Cēpī, eaptus sum. 6. Cēpimus, cēperāmus, cēperimus. 
7. Capta sunt, capta erant, capta erunt. 8. Cape, capere. 
9. Capere, capī. 10. Cēpisse, captus esse. 

II. 1. We are taking, we were taking, we shall be 
taking. 2. Take, be taken, 38. Thou art taking, thou 
wast taking, thou wilt take. 4. You have taken, you had 
taken, you will have taken. 5. It is taken, it was taken, it 
will be taken. 6. I was taking, I was taken. 7. To take, 
to have taken. 8. To be taken, to have been taken. 9. It 
(fem.) has been taken, it had been taken, it will have been 
taken. 10. We have taken, we have been taken. 


2. 

238. EXERCISES. 

I. 1. Tarentini lēgātīs Rēmānērum injūriam fēcērunt. 
2. Pyrrhus, Épiri réx, ad Tarentinds vēnit. 8. Contra 
Pyrrbum missus est Laevinus cónsul. 4. Pyrrhus elephan- 
tis vicit, nam Róm&nórum equi territi sunt et fugiébant. 
5. Nox proeli finem fécit; Laevinus per noctem fūgit. 
6. Multi et fortés Romani in pūgnā interfecti sunt. 7. Capti- 
vos Romànós summo in honóre habuit Pyrrhus. 8. Deinde! 
in Campāniam sé recēpit. 9. Lēgātī, à Romanis missi, 


1 Pronounced de-in'-de. 2 Sent, 
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honorifice à Pyrrho excepti sunt. 
nón faeta est. 


10. Pax eum Pyrrho 


ll. 1. A wrong was done to the Romans by the Taren- 
tines. 2. Against Pyrrhus, king of Epirus, the Romans 
sent the consul Levinus. 3. The spies of Pyrrhus were 
taken by Levinus and led through his camp. 4. The 
Romans did not make peace with King Pyrrhus. 5. Fabri- 
eius saw through the design of the king and was not! 
frightened. 6. You will welcome your friend to-day. 7. I 
welcome my best friend with great pleasure.^ 8. The enemy 
threw their spears and fled into the woods. 9. Did not 
Caesar either conquer or slay all his enemies? 10. Finally 
he was himself (ipse) slain by Brutus bis friend, and others. 


VOCABULARY. 


239. 


ex-cipid, 3, -cēpi, -ceptum 
[capio], catch, accept, welcome. 
facio, 3, féci, factum, make, do. 
fugio, 3, fügi, fugitum, flee. 
inter-ficid, 3, -fēcī, -fectum [fa- 
cid], kill, slay. Cf. neco (221). 
jaci6, 3, jéci, jactum, throw. 
per-spício, 3, -spexi, -spectum 
[specid], see through, into. 
re-cipio, 3, -cépi, -ceptum [eap- 
id], take back, get again, receive. 
sē recipere, withdraw, retreat. 
aut...aut, conj., either... or. 
Campania, ae r., Campania, a 
division of Italy. 
contra, prep. w. acc., against. 


de-inde, adv., then, next. 

dēnigue, adv., finally. 

explorator, Gris, M., scout, spy. 

finis, -is, M., end, 

honor, -Gris, M., honor. 

honorifice, adv., honorably, 

injüria, -ae, r., wrong, injury. 

Laevinus, -1, M., Levinus,a Roman. 

lēgātus, -i, M., ambassador, lieu- 
tenant, 

per, prep. w. acc., through. 

proelium, -, x, battle. Ci. 
pügna (102). 

summus, -a, -um (sup. of supe- 
rus), adj., highest. 

Tarentinus, i, m., an inhabitant 
of Tarentum, a Tarentine. 


3 And .. not, neque. 


2 See 144, 145. 
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CHAPTER XXXV. 1. 
REVIEW OF THE FOUR CONJUGATIONS. 


240, EXERCISES, 


Br 1. Amümus, monémus, MI Audimus. 2. Laudant., 


i ae ; 
dēlent,/ agunt, custodiunt, Omaban, dēlēbani, vince. s 
bam, mūniēbam. 4. Canis, habuisti, posuisti, vinxisti. ' 


5. Mūtāvērunt,: tenuérunt, ēgērunt, cēpērunt, mūnīvērunt. 
6. Portāverātis, dēlēverātis, praebuerātis, dūxerātis, dormī- 


bef 


verütis. ul 


II. 1. Fugātur, terrētur, pēnitur, vincītur. 2. Servābe- 
ris, tenéberis, mittēre, vestiēre. 3. Laudātī sumus, pro- 
hibitī sumus, ductī sumus, ērudītī sumus. 4. Ornā ire, monére, 
trahere, pūnīre. 5. Ama ari, docērī, contemni, jacī, aperīrī. 
6. Amātae sunt, monitae sunt, exceptae sunt, auditae sunt. 


III. 1. Donnite, superāte, facite, vincīte, vincīte, prae- | 


béte. 2. . Vulnerávisse, jécisse, vénisse, docuisse, flüxisse. 


3. Rééipimur, spectamur, agimur, vestimur, docémur. 4. Do- ` 


cēbitis, püniétis, trahētis, fugiētis, creābitis. 5. Mīsit, habuit, 
armāvit, jēcit, fūgit. 6. Vinciminī, vituperāminī, terrēminī, 
vincīminī, capitninī. 


2: 
241. EXERCISES. 


I. 1. Thou lovest, thou advisest, thou rulest, thou hear- 
est. 2. I shall praise, I shall destroy, I shall drive, I shall 
guard. 3. You were adorning, Di were seeing, you were 
conquering, you were fortifying. 4. We have sung, we have 
had, we have placed, we have bound. 5. You have changed, 
you have held, you have driven, you have taken, you have 
fortified. 6. I had carried, I had destroyed, I had furnished, 
I had led, I had slept. 


su 
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ll. 1. We are put to flight, we are frightened, we are 
placed, we are bound. 2. He will be saved, he will be held, 
he will be sent, he will be clothed. 3. They have been 
praised, they have been prevented, they have been led, they 
have been instructed. 4. They will be adorned, they will 
be advised, they will be drawn, they will be punished. 
5. To be loved, to be taught, to be despised, to be thrown, 
to be opened. 6. Thou hast been loved, thou hast been ad- 


vised, thou hast been welcomed, thou hast been heard. 


III. 1. Sleep, surpass, do (fac), bind, conquer, furnish. 
2. To wound, to throw, to come, to teach, to flow. 3. They 
are received, they are witnessed, they are driven, they are 
clothed, they are taught. 4. I shall teach, I shall punish, 
I shall draw, I shall flee, I shall create. 5. They have 
sent, they have had, they have armed, they have thrown, 
they have fled. 6. Thou art conquered, thou art blamed, 
thou art frightened, thou art bound, thou art taken. 


3. 
242, COLLOQUIUM. 
JAcÓBUS ET ÁUGUSTUS. 
J. Dénique ad fīnem pēnsī pervénimus; quid jam in- 
finally end now 
cipiémus ? 
begin 
A. Tū quidquid vidébitur incipiés: ego incipiam nihil. 
you whatever seems good 


J. Quaré? esne défessus? 
why 


A. Certé, admodum défessus; pénsum recēgnēscendum 
certainly downright review 
mé quidem paene finivit. 
atleast almost 


J. Mox recreāberis, sī mécum ad natandum veniēs. 
soon will be rested with me swim 
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GS eee, 


Ki 


A. Profectd técam veniam, nam natüre mihi est jūcun- 
surely with you for 

dissimum et semper et praecipué cum, 
* both especially when 


** Sole sub ardenti resonant arbusta cicādīs.” 
under glowing resound groves the cicadue 


J. Quam lauté poétam aliquem laudās ! 


how elegantly some quote 
A. Hune Vergilī versieulum mē docuit praeceptor. 
this Vergil line 
O BJ Oo 


CHAPTER XXXVI 1. 
FOURTH DECLENSION. 
243. The stem ends in u. 


244. RULE or GENDER. — Nouns in us are maseu- 
line; those in 4 are neuter. 


l. The following nouns, and a few others, are feminine: acus, 
needle; domus, house; Īdūs (plur), Ides; manus, hand; porti- 
cus, portico; tribus, tribe. 


245. PARADIGMS. 
Gradüs, M., step. Genii, N., knee. 
SING. PLUR. SING, PLUR. 
N.V. gradus grad üs genü genua 
G.  gradüs graduum 4 geuüs genuum 
D.  gradui(ü) gradibus genü genibus 
Ac. gradum | gradüs s genü genua 
Ab. gradū ` gradibus genü genibus 
MASC. TERMINATIONS. NEUT. 
N.V. us ūs ū ua 
G. ts uum ūs uum 
D. uī(ū) ibus (ubus) ū ibus (ubus) 
Ac. um iis a ua 
Ab. ū ibus (ubus) ū ibus (ubus): 


KARA 


SERT PANELS IKI 
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246. The fourth declension is a modification of the third. 
Thus, gradūs is for graduis, gradum for graduem, gradi for 
gradue, etc. 


247. Artus, joini, partus, birth, tribus, tribe; sometimes por- 
tus, harbor, verti, a spit; also dissyllables in cus, have the termination 
ubus in the dative and ablative plural. 


248. Domus, house, has also forms of the second declension. 
See special paradigms, 262, 


249. Decline together domus mea, my house; exercitus 
magnus, large army; Idüs Martiae, Ides of March. 


: 2. 
250. EXERCISES. 


I. 1. Vére adventus avium hominibus est jūcundissimus. 
2. Sénsüs avium &erés sunt, mótüs celerēs. 8. In lacubus 
et in palüdibus magna avium est multitüdó. 4. Avēs 
multae in porticibus altis domicilium habent. 5. Quercus 
Jovi sacra erat. 6. Quereüs frons est victoris órnümen- 
tum. 7. Cēnsulātus erat Rómánórum magistrātus amplus. 
8. Salüs cīvitātis in manibus cónsulum erat. 9. Cēnsulēs 
exercituum erant imperütorés. 10. Erant in portibus nàvés! 
longae. 


IL. 1. The enemy (plur.) were conquered on the arrival? 
of Cæsar. 2. Many animals fight with their horns. 3. Many 
lakes are seen inthe Alps. 4. The ancients honored the oak 
(as) the tree? of Jupiter. 5. The songs of birds are heard 
among the oaks. 6. In ancient times men fought with 
bows and arrows. 7. The consulship of Cicero was very 
renowned. 8. Cæsar came into Italy with a large army. 
9. The arrival of the army freed the citizens from fear.' 
10. Between school and home we take (make) many steps. 


! Navés longae, ships of war. ? Predicate accusative. 
H 


? See 136. * Sce 128, 129, 130. 
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FIFTH DECLENSION. 


251. VOCABU 

adventus, -ūs, w. [advenio], 
arrival, approach, 

arcus, -üs, M., bow. 

cantus, -Us, M., song. [sulship. 

consulatus, -üs, m. [cónsul], con- 

cornu, -ūs, N., horn. 

exercitus, -üs, mM. [exerceo], 
army. 

lacus, -üs, M., luke. 

magistratus, -ūs, M. [magister], 
office, magistrate. 

manus, -ūs, F., hand. 

metus, -üs, M., fear. 

motus, -ūs, x. [moved], move- 
ment, motion. 
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FIFTH DECLENSION. 


252. The stem ends in é. 


253. RULE or GENDER.-— Nouns of the fifth de- 
clension axe feminine, except diés, day, which is 
commonly māseuline in the Singular, and 


the plural. 


LARY. 


palüs, -udis, Y., swamp, marsh. 

portus, -üs, M., harbor, 

quercus, -ūs, F., oak. (11. 4.) 

Sensus, -üs, M. [sentið], sense, 
Jēeling. 

amplus, -a, -um, adj. great, re- 
nowned, honorable, 

domicilium, -ī, x., home. (79.) 

frons, frondis, v., chaplet of leaves. 

Jüppiter, Jovis, M., Jupiter, the 
supreme god. (262.) 

sagitta, -ae, F., arrow. 

salüs, -ūtis, r., safety. 

Schola, -ae, r., school. 

victor, -Oris, x. [vinco], conqueror. 


always in 


254. PARADIGMS. 
Diés, day. Rēs, thing, affair. TERMINATIONS. 
SING. PLUR. SING. PLUR. SING. PLUR. 
N.Y. diés diés rés rés és és E 
G. dei diérum rei rērum En ērum 
D. dier diébus rer rébus et ébus 
Ac. diem diés rem rēs em és ` 
Ab. dié diébus ré rébus é ēbus d 


255. Only diēs and rés are complete in the plural. A few 
other nouns have nominative and accusative plural. 
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256. Decline together rës püblica, state; in sing., bona fides, 
good faith; magna spés, great hope; diés quintus, Jifth day. 


257. EXERCISES. « 


I. 1. In omnibus rébus certus Ordo est. 
rērum hūmānārum est fortüna. ə. 
4. Dux exercitum in plànitiem düxit. 5. Ibi 


urbem veniet. 


aciem Instrüxit et hóstég exspectābat. 
Í Nain, māximae crant mīlitum fidés et vir- 


ry 


spem habuit. | x 


tis. 8. Pro salūtē rel püblicae pūgnābant. 
hostés in pügnam processerunt. 


sunt et fugati. 


II. 1. God is the creator of all things. 


2. Domina 
Tertid die cónsul in 


6. Magnam victoriae 


9. Postero dié 
10. Ad dor finem vict 


2. The com- 


monwealth is dear to all good citizens. 8. In all human 


affairs there is much uncertainty.! 
5. The enemy advanced against? 
the Romans’ line of battle. 


shalled in & large plain. 


soldiers for? 
many foot-soldiers. 


their* fidelity. 


4. The army was mar- 


6. The general praised the 


7. In the line of battle were 
8. They had great hopes of victory. 


9. Inž a few days the arrangement of things will be changed. 
10. The consul gave a pledge to the state. 


58. VOCABULARY. 


aciés, -ei, F., line of battle. 


fidēs, -Čī, r, faith, fidelity, pledge. 


planitiés, -éi, r., plain. 


rés pūblica, F., commonwealth, 
[state. 
cārus,-a,-um, adj., dear, precious. 
certus, -a, -um, adj., fixed, certain. 


spes, spei, r., hope. 


creator, -Gris, M., creator. 
domina, -ae, 
ex-specto, 1, await, expect. 


hūmānus, -a, -am, adj., human. 


x., mistress. 


in-certus, -a,-um, adj., uncertain. 

in-strud, 8, -strūxi, -strūctum, 
draw up, marshal, 

ordo, -inis, M., order, arrangement. 

paucus;? -a, -um, adj., few, little. 

pedes, -itis, M. [pēs], /oot-soldier. 

posterus, -a, -um, adj., following, 
next. 

pro, prep. w. abl., for, in behalf of. 

pro-céd6, 3, -cēssī, -céssum, ad- 
VANCE, 


1 Many things are uncertain. 
2 In with accusative. 
? Dé with ablative. 


4 Omit. 
5 See 135, 136. 
6 Mostly used in the plural. 
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259. Examine the following : — 
1. Claudus alterē pede, lame in one foot. 
2. Moribus similés, similar in character. 
3. Virtüte praecedunt, they excel in courage. 
4. Numero ad duodecim, about twelve in number. 


Observe that the ablatives pede, moribus, virtüte, and numero, 
answer the question in what respect? This ablative is called the 
Ablative of Specification. 


260. RULE or SYNTAX. — The ablative is used to 
denote that in respeet to which anything is said to 
be, or to be donc. 


2. 


261. - COLLOQUIUM. 
PRAECEPTOR ET DisciruLus. 
P. Omnium dēclīnātionum quae est difficillima? 
which 
D. Tertia mibi vidētur difficillima. 
P. Guārē ita cēnsēs? 
why think 
D. Varietātis causā terminātionum in nūminātīvē singulārī. 
variety on account 
Genus quoque est mihi molestissimum, praesertim nóminum 


gender also especially nouns 
in is désinentium. 
endiug 


P. Tenésne memoria quae nómina plūrālem genetivum jn 
ium habeant? 
have 
D. PU nómina in ts et čs dēsinentia, sī in genetivd 
irst 
singulüri nón créscunt; ut hostis et nūbēs. 
Deinde monosyllaba in s vel x désinentia, sī ante s et v 


stat cónsonàns ; ut urbs et ara, 
consonant 


Tum nómina in ns et 7s dēsinentia ; ut cliens et cohors. 


Dénique neutra in e, al, ar désinentia; ut mare, animal, 
neuters 
calcar. 


SPECIAL PARADIGMS. 
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P. Optimē, mī puer; bene studuisti et bene memoria 
tenés. Jam tibi licet īre ad lūdendum. 


you may 


play 
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SPECIAL PARADIGMS. 


262. 
Vir, m, 
man 
NN. vir 
G. viri 
D. við 
Ac. virum 
Ab. viró 


N.V. viri 


G. .virórum 
D. viris 
Ac. virós 
Ab. viris 
Iter, N., 
way. 


N.Y. iter 


G. itineris 
D. itinerī 
Ac. iter 
Ab. itinere 


N.V. itinera 

G. itinerum 
D. itineribus 
Ac. itinera 
Ab. itineribus 


Vis, F., Deus, M., 
strength. god. 
SINGULAR. 
vis deus 
vīs! deī 
vil ded 
vim deum 
vi ded 
PLURAL. 
vir és dei, dix, di 
virium deorum, de Gm 
viribus deis, diis, dis 
virés de Gs 
viribus deis, diis, dis 
Jüppiter, Bos, M. & F., 
Jupiter. Ox, COW. 
SINGULAR. 
Jūppiter būs 
Jovis bovis 
Jovī bovī 
Jovem bovem 
Jove bove 
PLURAL. 
boy és 


bovum, boum 
bob us, bübus 
bovés 

bēbus, būbus 


Senex, M., 
old man. 


senex 
senis 
sent 
senem 
sene 


sen ēs 
senum 
senibus 
sen ēs 
senibus 


Domus, F, 
house. 


domus 
dom tis 
dom ui, 6 
domum 
domē, ū 


dom üs 
domuum, örum 
domibus 
domēs, ūs 
domibus 


1 The genitive and dative singular are rare. 
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FOR TRANSLATION. 


263. 


FOR TRANSLATION, 


PROSERPINA IS CARRIED OFF BY PLUTO. 


è [Review 199 and 215.] 


Dum Proserpina luco 
Ludit, et aut violas aut candida lilia carpit, 
Dumque puellari studio! calathosque® sinumque* 
Implet, et aequales? certat superare legendo,* 
Paene simul visa est dilectaque? raptaque? Diti? 


Her CHANCE or RETURN IS LOST. 


Dixerat. At Cereri certum est? educere” natam. 
Non ita fata sinunt, quoniam jejunia virgo 

Solverat et, cultis? dum simplex errat? in hortis, 
Poeniceum?? curva” decerpserat arbore pomum, 
Sumptaguē callenti septem de cortice grana 
Presserat! ore suo: solusque ex omnibus illud 


Ascalaphus vidit. . .. 


Vidit, et indicio reditum crudelis ademit. 


lPuellaàri studio = puellàri 
cum studio. Sce 144 and 145. 

? Que... que, both... and. 

3 Aeguālēs = comites. 

4 Legendo, in gathering (flowers). 

5 Dilecta, from diligo. 

* Rapta, from rapid. With 
dilecta and rapta supply est. 

7 Dītī. Translate as if, instead 
of the dative, it were ā Dite. 

8 Dixerat, i.c. Jüppiter. 

3 Cereri certum est, to Ceres it 
is determined = Ceres is resolved. 


10 Ēdūcere, that is, from the 
lower world. 

3 Nātam = fiiam. — 

2 Cultis, with hortis. 

3 Errat. Translate as if it 
were errübat. The present is 
very often used after dum, rcfer- 
ring to past time. So ludit, 1.2. 

lt Poeniceum, with pomum. 

35 Curva, bending. The tree is 
loaded with fruit. 

16 Presserat, from premo. 


PRONOUNS. 
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CHAPTER XXXIX, 1. 


PRONOUNS. 


Pronouns may be divided into eight classes, and 
arranged in three groups: 


( 1. Personal. 
1.49, Reflexive. II. $ 
3. Possessive. 


4. Determinative. 
(5. Demonstrative. 


6. Relative. 
TI. fr . Interrogative, 


8. Indefinite. 


PERSONAL PRONOUNS. 


PLURA. 


264, PARADIGMS, 
First PERSON. 
Egð, J. 
SINGULAR. 
N. egó, I. 


mei, of me. 
mihi (mī), to, for me. 


. mē, me. 
. (A) mē, by me. 


nos, we. 

nostrum, or nostrī, of us. 
nobis, to, for us. 

nos, us. 

(8) nobis, by us. 


SECOND PERSON. 


TU, thou. 


ti, thou. 
tul, of thee. 


VÖS, you, ye. 

vestrum, or vestri, of you. 
vēbīs, to, for you. 

vOS, you. 

(A) vobis, by you. 


PLURAL. 


sui, of themselves. 
sibī, fo, for themselves. 


D. tibi, to, Jor thee. 
Ac. te, thee. 
Ab. (à) te, by thee. 
REFLEXIVE PRONOUN. 
Sul, of himself, etc. 
SINGULAR. 
N. ——————— 
G. sul, of himself, herself, itself. 
D. sibi to, for himself, ete. 
Ac. sē (sēsē), himself, etc. 


. (&) sē (sēsē), by himself, etc. 


sē (sēsē), themselves. 
(A) sē (sēsē), dy themselves 
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265. 1. The personal pronoun of the third person is is, ea, id, 
he, she, it. But when reference is made in the oblique cases to the 
subject of the sentence, the reflexive sui is used: Omnés hominés 
sé (or sēsē) amant, all men love themselves. 

2. The nominatives of the personal pronouns are much less fre- 
quently used in Latin than their equivalents in English. Why is 
this? In general, they are used only for emphasis or contrast: 
Ego sum aegrotus, ti valës, J am sick, you are well. 

78. «With me, with you,” etc. are not expressed, as you would 
expect, by cum mé, cum tē, etc., but always by mécum, técum, 
sécum, nóbiscum, vóbiscum. So quibuscum (279). 

4. The personal pronouns of the first and second person are 
often used with reflexive sense: Ta tē amas, (ent lovest thyself; 
ego mihi noceē, 7 do harm to myself. 


PossEssivE Apsecrivis PRONOUNS. 
2166, Possessive adjective pronouns are formed from the stems 
J I 
of personal and reflexive pronouns: 


meus, -a, -um, my, mine suus, -a, -um, his, her, its, their (own). 
(voc. sing. masc. mi). noster, -tra, -trum, our, ours. 

tuus, -a, -um, thy, thine; vester, -tra, trum, your, yours. 
your, yours. 

261. EXERCISES. 


I. 1. Pater mē amat et patrem ego amd. 2. Tū quoque 
patrem meum amas. 8. Patrem tuum ego quoque amd. 
4. Puella nimium sé culpat. 5. Filimn tuum amāmus nós 


omnós. 6. Vos (acc.) agitátis. 7. Non ut alii nds (acc.). 


vidémus. 8. Drütus sé suó gladio perfodit. 9. Nēs sumus 
miseri, beati estis vos. 10. Sine té et técum pariter sumus 
miseri. 11. Mēcum eris miserrimus. 12. Dé tē erat mea 
oratio.* 13. Vobiscum tristis ero nunquam. 14. Mihi mea 
vita, tibi tua est cāra. 15. Amicus noster est memor vestri. 

IIL.. 1. Thy mother is dear to thee, mine to me. 2. All 


your plans are known to us. - 3. The boy loves himself too 
much. 4. The burden will be carried by me, by you, by us, 


oes 
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by thee. 5. With you and without you we shall be equally 
happy. 6. Thee I love, but not thy dog. 7. O, how I shall 
miss you, my friend! 8. We! are poor, you'arerich. 9. Our 
life is very short. 10. The boy carried a wooden cup with 
him (self). 


268. VOCABULARY, 
agito, 1 [agū, put in motion], dis. — onus, -eris, N., burden 

turb, vex, chase. órütio, -Onis, r. [oro], speech, 
beātus, -a, -um, adj., happy. talk, address. 
culpó, 1 [culpa], blame, censure, pariter, adv. [par, equal], equally. 

reproach. pauper, -eris, adj., poor. (167. 3.) 
dēsīderū, 1, desire, long for, miss. per-fodid, 8, -fodi, -fossum, dig 
ligneus, -a, -um, adj. [līgnum, through, stab, pierce. 

wood], of wood, wooden. quoque, conj., also, too. 
nimium, ady., too, too much. sine, prep. w. abl., without. 
notus, -a, -um, adj., known. ut, adv and conj., as 

3. 


269. COLLOQUIUM, 
Frater xr SORÓRCULA. 


F. Age, sorórcula mea, si tibi placet, ambulābimus. 


come little sister walk 
S. Quo est tibi in animo, cáre frater, ambulàre? Nēūnne 
whither 
in agros? 
F. Ita est, in agros et in umbrā silvārum. 
yes shade 
S. Libenter tēcum ambulē, tamen... 
gladiy but 


F. Quid? eūrtantum dubitās, sī, ut dicis, mēcum ambulàs 
so much hesitate 


libenter? 
S. Noli mē ridére.  Metuó angués. **Frīgidus latet 
don't laugh at snakes cold lurks 


» 


anguis in herbá," ut cantat V ergilius. : 
F. Noli metuere. Veni; ubi frāga mātūra sunt repperī. 


" where strawberries ripe are have found. 
S. O quam suave! In mé nón jam est mora. 
delightful. now delay 


1 Why should the pronouns be expressed in Latin? 
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CHAPTER XL. 1. 
DETERMINATIVE PRONOUNS. 


270, PARADIGMS: Is, Idem, ipse. 
Is, that, this; also, he, she, it. 
SINGULAR, PLURAL, 
N. is ea id ei, it eae ea 
x. ejus ejus ējus eērum eārum eorum 
D. ei ei ei eis, iis eis, iis eis, iis 
Ác. eum eam id eos eas ea 
Ab. e6 eā ©- eo eis, iis eis, iis : eis, iis 


Idem, same. 


SINGULAR. PLURAL, 
i x e eidem 
N. idem eidem Idem is eaedem ` eidem 
iidem 


G. ējusdem ējusdem ejusdem eórundem eārundem eērundem 


D. eden. idem. eľđem para eisdem  eisdem 


iisdem iisdem iisdem 

Ac.eundem eandem idem eosdem  eüsdem  eádem 

= eīsdem eīsdem eīsdem 
eddem fe e I. e : d 

iisdem iisdem iisdem 


Ab.eódem eādem 


Ipse, self (himself, etc.). 


SINGULAR. PLURAL. 
N. ipse ipsa ipsum ipsī ipsae ipsa 
G. ipsius ipsius ipsius ipsórum  ipsárum  ipsórum 
D. ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis ipsis 
Ac. ipsum. ipsam ipsum ipsós ipsas ipsa 
Ab. ipso ipsa ipsē ipsīs ipsīs ipsīs 


1. Determinative pronouns, like adjectives, agree with nouns 


expressed or understood; idem and ipse also with pronouns. 


2. Is is very often used as a personal pronoun, meaning he, she, 


it, they. Also as the antecedent of qui, who; is qui, he who. 


8. Idem is compounded of is and the suffix dem. Idem is for 
isdem; idem for iddem; eundem, etc, for eumdem, etc; 


eorundem, etc., for eórumdem, etc. 


rM 


—— 
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4, Ipse, self (intensive) is used to emphasize a noun or pronoun 
expressed or understood, and must be distinguished from së, self 
(reflexive) : 

(1) Homo ipse veniet, the man himself (and not another) will come. 

(2) Hominem ipsum vidi, I saw the man himself. 

(3) Homo sé culpat nimium, the man blames himself too much. 

(4) Miles fratrem, dein sé ipsum interfécit, the soldier killed 

his brother, then himself. 

5. How do we indicate in English in speech, and how in writing, 
when we use sel? (himself, etc.) whether we intend the intensive or 
the reflexive self? 

6. Ipse may be variously translated: ipse fēcī, / MYSELF did 
it, I did it ALONE, I did it OF MY OWN ACCORD. 

271. Decline together is homo, that man; ea nāvis, that ship; 
id bellum, that war; Idem dies, the same day; eadem manus, the 
same hand; idem onus, the same burden; vir ipse, the man himself. 


2. 

252. EXERCISES. 

I. 1. Cicero est scriptor ēlegantissimus ; ejus librós legi- 
mus. 2. Fidum amicum habed; eum ego magis quam tū 
amis. 3. Eum magis quam tē amd. 4. Non semper eundem 
hominem laudamus. 5. Magister ipse tē laudābit. 6. Sunt 
sex partes orbis terrārum ; máxima eārum est Asia. 7. For- 
* tūna nune mihi,! ning ei! favet. 8. Interdum amicis! ipsis, 
interdum inimicis! nocet. 9. Semper idem erat Sēcratis 
vultus. 10. In eddem specü habitabant Androclus et leo. 


II. 1. Sallust is an elegant author; have you read his 
writings? ^2. I have not read those, but Cicero's. 3. For- 
tune favored now you,” now them.’ ^4. Even (ipse) your own 
friend will blame you. 5. The minds of men are not always 
the same. 6. We were sailing? with vou in the same ship. 
7. He gave me the book of his own aceord.* 8. The master 


1 Indirect object, though trans- 2 Dative. C£. I. 7. 
lated as a direct object. See 843. 8 Use passive of veho. 
4 Bee 270. 6. 
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offers the same rewards to the boys. 9. The same rewards 
are offered by the master himself. 


273. VOCABULARY, 


Androclus, -i, M., Androclus, 

auctor, -6ris, M. [augeo, increase], 
maker, author. 

elegans, -ntis, adj., choice, elegant. 

faved, 2, favi, fautum, be favor- 
able to, befriend (with dat.). 

interdum, adv., sometimes. 

mens, mentis, F., mind, purpose. 

noced, 2, nocui, nocitum, do 
harm to, hurt, injure (with dat.). 

orbis, -is, M., circle. 

orbis terrarum, the earth, the world. 


Sallustius, -ī, M., Sallust, a his- 
torian. (79.) 

scriptor, oris, M. [scribo], writer, 
author. 

scriptum, -i, x. [seribo], writing, 
written work, 

sex, num. adj., indecl., six. 

specus, -üs, M., cave. 

suaviter, adv. [suavis], sweetly, 
delightfully. 

vultus, -üs, M., countenance, fea- 
tures, looks. 


animus (161), mind, soul, heart; the general word for mind. 
meus, mind, as that which thinks, intellect ; more limited in meaning. 


3. 
COLLOQUIUM. 
274. Translate into Latin : — 


BROTHER AND Live Srsrer. — Continued. 


Let us carry! with us two” little-baskets.? 
See !* I have them in my hand already.? 
. The sun is hot,* but there is a cool” breeze. 


. To stay in the house is downright? stupid? 
Yes, indeed,” and I don't mean to any more.” 


B 
S 
B 
S. Oh, how the trees and flowers delight me! 
B 
S 
B 


. Here are? the strawberries. 


baskets. Isn't it jolly?” 


Now we wil fill our 


UÜ 


1 Let us carry, portemus. 

2 Duàs. See 311. 4. 

3 Corbula, -ae. 

4 Ecce. 5 Jam. 

9 Ardéns. T Frigidus. 
8 Admodum. ° Molestus. 


1 Yes, indeed, ista sunt, those 
things are (true). 

11 Neither is it in mind to me more. 
See 269, 1. 2. 

12 Here are— ēn! or ecce? 

18 guāvissimum. 
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275 
N. hie 
G. hūjus 
D. huic 
Ac. hunc 
Ab. hóc 
N. iste 
3. istius 
D. isti 
Ac. istum 
Ab. istē 
N. ille 
G. illīus 
D. i 
Ac. illum 
Ab. illē 


CHAPTER XLI 1. 
DEMONSTRATIVE PRONOUNS.: 


PARADIGMS: Hic, iste, ille. 


Hic, this (near), this of mine. 


SINGULAR, PLURAL. 


haec 
hüjus 
huic 
hanc 
hàc 


ista 
istius 
isti 
istam 
istà 


illa 
iilius 
ilu 
illam 
ilā 


hic 
hūjus 
huīc 
hēc 
hēc 


hī 
hórum 
his 
hos 


his 


Iste, that, that of yours. 


istud 
istīus 
istī 
istud 
isto 


isti 


istorum 


istis 
istos 
istis 


Ille, that (yonder). 


illud 
illius 
illī 
illud 
ilo 


il 
ili6rum 
illis 
illós 
illis 


hae 
hárum 
his 
has 
his 


istae 
istarum 
istis 
istas 
istis 


illae 
ilārum 
illīs 
ilas 
illis 


haec 
hórum 
his 
haec 
his 


ista 
istorum 
istis 
ista 
istis 


illa 
illörum 
illīs 
illa 
illīs 


l. Hic is used of that which is near the speaker in place, time, 
or thought, and hence is called the Demonstrative of the First Per- 
son: Hic equus, this horse (near me, or belonging to me). 

2. Iste is used of that which has some relation to the person 
addressed, and hence is called the Demonstrative of the Second 
Person: Iste equus, that horse (near you, or belonging to you). 

9. Ille is used of that which is relatively remote from the 
speaker, or person addressed, in place, time, or thought, and hence is 
called the Demonstrative of the Third Person: Ille equus, that 
horse (yonder). 

4. Ille often means that well-known, that famous. 
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5. Hic and ille are sometimes used in contrast: Hic, the latter, 
ille, the former. 

6. Is, as a determinative pronoun, sometimes approaches hic in 
meaning, sometimes ille. Hence it is to be translated this or that, 
according to the connection. 


276. EXERCISES, 


I. 1. Illius hominis filium laudābant omnés. 2. Iste canis 
semper lātrat. 3. Hüjus scholae Semper memorés erimus. 
4. Dabo tibi illud carmen pulcherrimum. 5. Ll lapidés 
dūrī sunt. 6. Multi viri divités in hac urbe habitant. 7. Va- 
rit sunt colorés hüjus floris. 8. Nomen illius poétae est clā- 
rissimum. 9. Harum avium cantus nds délectat. 10. Ista 
tua studia amó et laudo. 11. Has terrüs silvis pulcherrimis 
ornàvit Deus. 12. Illud ducis cónsilium nóbis ütile fuit. 


IL. .1. These mountains are very! high. ^2. I shall always 
be mindful of that friend of yours.” 8. This thing will be 
hurtful to you. 4. Demosthenes and Cicero were famous? 
orators; the former! was a Greek, the latter* a Roman. 
9. The citizens of yonder city are most wretched. 6. The 
air in these mountains is lighter than in those valleys. 7. He 
gave me this pretty bird. 8. That old farmer’s wine is good. 
9. I have read that book of yours. 10. That book of yours 
has been read by me, by you, by us, by us ourselves. 


2. 

277. EXERCISES, 

I. 1. Hannibal, clarissimus ille imperātor, Alpēs montēs 
superávit. 2. Militum animos hac ērātione firmāvit. 8. Vi- 
détis, milités fortissimī, Italiam illam. 4. Illud est domi- 
cilium hostium nostrorum. 5. Galli, incolae harum regionum, 
Socii amicique nostri erunt. 6. Hi nēbīs omnēs rës neces- 
sāriās praebébunt. 7. HY erunt hostés illorum Rómánórum 


1 See p. 91, note. 5 Superlative. 
2 That of yours = iste. £ See 275. 5. 
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improbórum. 8. Róma illa praeda vestra erit. 9. Vēs 


ipsi expūgnāvistis Saguntum, oppidum illud firmissimum. 
.10. Has Alpés, illos Pyrénaeos montés superüvistis; Rö- 


mános mox vincētis. 


IL 1. Hannibal increased the courage of the soldiers by 
these words. * 2. Again, soldiers, have you defeated those 


o 


famous Romans. 3. The gods and your own courage have 


given us the victory. 


4. This fair Italy will soon be ours. 
5. Rome itself, that proud city, will be taken. 


6. Those 


arms of yours will be stained with the best blood of Rome. 


7. Those famous legions have been defeated. 
9. Those fierce enemies of the 


with me yonder mountains. 


Romans, the Samnites, will welcome us. 
Forward !! 


be the reward of valor. 


278. 


aër, aeris, M., air. 
cantus, -üs, M., singing, song. 
dēlectē, 1, delight. 
Démosthenés, -is, M., Demosthe- 
nes, an Athenian orator. 
divés, itis, adj., rich. (167. 3.) 
do, dare, dédi, datum, give. 
ex-pügno, 1, take by storm, take. 
firmo, 1 [firmus], make firm or 
steadfast, fortify, strengthen. 
firmus, -a, -um, adj., strong, firm. 
improbus, -a, -um, adj., bad. 
iterum, adv., a second time, again. 
lütro, 1, bark, bark at. 


8. Cross 


10. Rome shall 


VOCABULARY. 


legio, -Onis, r., legion. 

maculo, 1, stain. 

mox, adv., soon. [sary. 

necessarius, -a, -um, adj., neces- 

praeda, -ae, r., booty, spoil. 

Saguntum, -i, N., Saguntum, town 
in Spain. 

Samnis, -itis, x. & r., @ Samnite. 

sanguis, -inis, M., blood. 

Silva, -ae, r., wood, forest. 

socius, -i, M., ally, associate, 

superbus, -a, -um, adj., proud. 

tenuis, -e, adj., thin, light. 

transcend, 3, -i, -sum, cross. 


cantus, song, melody, whether of the voice of man, of birds, or of 


musical instruments. 


carmen, song, as melody, and also in a wider sense; often with 
reference to the composition. ` Hence, a poem.2 


1 Procedite. 
2 It must not be supposed that 


distinctions in synonymous words 
are always observed in usage. 
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CHAPTER XLIL 4. 


PRONOUNS: RELATIVE, INTERROGATIVE, AND 
INDEFINITE. 


279. PARADIGMS: Qui, quis, aliquis. 
RELATIVE: Qui, who, which, that. 
SINGULAR. PLURAL. 
N. qui quae quod qui quae quae 
G. cūjus cūjus cūjus quorum  quárum quorum 
D. cui cui cui quibus quibus quibus 
Ac. quem quam . quod quós quas quae 
Ab. qué qua qué quibus quibus quibus 


IxTERROGATIVE: Quis, who, which, what? 
H ? 


N. quis quae quid qui quae quae 

i. cüjus ciijus cüjus quórum quarum  quórum | 

D. cui cui cui quibus quibus quibus 1 

Ac. quem quam quid quos quas quae 
t 

Ab. qué qua qué quibus quibus quibus i 
d 


INDEFINITE: Aliquis, some one, some, any one. 


SINGULAR. 


N. aliquis aliqua aliquid or -quod : 

x  alicüjus alicüjus alicüjus i 
D. alicuī alicuī alicuī 1 
Àc. aliquem aliquam aliquid or -quod 
Ab. aliquo aliqua aliquó 

PLURAL, 

N. aliqui aliquae aliqua 
G. aliquérum aliguārum aliquórum 
D. aliquibus aliquibus aliquibus 5 
Ac. aliquós aliguās aligua 
Ab. aliguibus aliguibus aliguibus 


1. Observe the feminine nominative singular, and the neuter 


nominative plural of aliquis, and compare them with correspond- 
ing forms of quis. 
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2. Aliquis is used adjectively in the neuter form aliquod, and 
sometimes in the masculine and feminine forms. The same is 
true of quidam and quisque (4). 

3. Besides the interrogative quis and its compounds, there is 
an interrogative adjective quī (which, what?) declined like the 
relative qui. 

„4. Besides aliquis, the most important indefinites are: 


quidam quaedam quiddam, or quoddam, certain one, certain. 
quisquam (wanting) quidquam, any one (at all), no plural, 
quisque quaeque quidque, or quodque, each one, every. 


5. Quidam, quisquam, and quisque are declined like the 
simple pronouns. Quidam changes m to n before d; quendam, 
etc., quorundam, etc. ` 

6. Aliquis, some one, any one (without emphasis); quisquam, 
any one at all (emphatic), also in negative and interrogative 
sentences. Quis after sī, nisi, nē, and num, is indefinite, any one. 

7, Aliquis means some man, I don't know who; quidam, a 
certain man, whom I know, but don’t mean to describe. 


280. Examine the following : — 
1. Puer qui vénit, the boy who came. 
2. Puella quae vénit, the girl who came. 
3. Libri quos legis, the books which you read. 
4, Puellae guās vīdistī, the girls whom you saw. 


Compare the relative in each of the above examples with the 
noun to which it refers (called the antecedent) in respect, first to 
gender, and then to number. 

Look now at the case of the relative in each of the examples, 
and compare the English with the Latin. Plainly, the case of the 
relative has nothing to do with that of the antecedent. It may be 
the same or different. 


281. RULE or SYNTAX|-— A relative pronoun 
agrees with its antecedent in gender and number. 


1 As the person of the antece- say “the relative agrees with its 
dent has no effect on the relative, antecedent in gender, number, and 
it is wrong, though customary, to person.” 
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282. Examine the following : — 


1. Ego qui véni, I who came. 
2. Vos qui vénistis, you who came. 


Observe now the person and number of the verb in these two 
examples, and in the first two given in 280, 


283. RULE or Synrax.— The verb of which a 
relative pronoun is the subject agrees in person and 
number with the antecedent of the relative. 


2. 

284. 0 EXERCISĶS, 

J. 1. Quis forum Rēmāņēpum rostris órnàvit? 2. Gājus 
Duilius, qui māgnar praedam ā Carthāginiēnsibus reportā- 
vit. 3. Quae dinicitta potest esse'inter improbos? 4. Quis 
clarior fuit in Graeciā Themistocle?* 5. Quem timés in 
mei domē? 6. Quae animālia sunt celerrima et ferdcis- 
sim4?, Ae Omne animal quod sanguinem habet eor habet: 
8. Dīvitēs sunt it qui suis rébus, contenti sunt. 9. Erant 
quóque? annó duo cónsulés in cīvitāte Romana. 10. Sunt 
animália quaedam in quibus est aliquid simile rationi. 


II. 1. What have you in your hand? 2. By whom was 
the Roman forum adorned with the prows of ships? “8. We 
see the general whom you praise. 4. He is rich who is con- 
tented. 5. He will be praised whose‘ courage saved our 
country. 6. We love those whose manners are pleasing. 
7. The boy has something in his hand. 8. Certain labors 
are pleasant to us. 9. We are the same? to-day that” we 
were yesterday. 10. What things are brought to us from 
Africa? 


1 Potest esse, can be. * Of whom. 
2 See 212. 5 The same... that, or same... 
3 Ablative of quisque. as, idem .. , qui. 


^ 
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285. EXERCISES. 


Before trying to do the following exercises, review the declen- 
sion of irregular adjectives (200, 201), and write out the declension 
of quidam, quisquam, and guisgue. E 

I. 1. Est quisquam tibi cārior quam parentés tui? 2. Pro- 
prii liberi carissimi cuique sunt. 3. Erant duo fili Rhéae 
Silviae, quorum alteri erat nomen Romulus, alter] Rémus ; 
uterque fortis erat. 4. Estne in allo animālī major prüden- 
tia quam in cane? 5. Vidésne illa duo sidera? utrius lūx 
clārior est? 6. Virtüs eorum qui patriam nostram servāvērunt 
semper laudābitur. 7. In istis arboribus quae hortum ornant 
avés variae cantant. 8. Risus aliorum saepe causa trae nos- 
trae est. 9. Nüllum malum sine aliquo bond est. 10. Nēmē 
nostrum idem est in senectüte qui! fuitin juventüte. 11. Ur- 
bēs illae, guārum gloria magna est, & militibus nostris expü- 
gnātae sunt. 

II. 1. All animals that have blood have hearts. 2. We 
„shall be the same! to-morrow as! we are to-day. 3. Is any? 
animal more sagacious than the elephant?? 4. We have 
five fingers on each hand. ð. Those have hope who have 
nothing else. 6. Many men build houses which they will 
never inhabit. 7. The moon sends upon the earth the light 
which she has received from the sun. 8. Cornelia had two 
sons, both of whom’ were killed. 9. Hector, by whose 
bravery many Greeks were slain, was himself killed. 10. Will 
not some friend relieve me of this burden ?* 


286. VOCABULARY. 
accipio, 3, -cēpī, -ceptum [ad- Carthaginiénsis,-e, adj. [Carth- 
capio], take to, receive, accept. ago], of Carthage, Carthaginian, 
bonum, -ī, N., good thing, blessing. clarus, a, -um, bright, famous. 


1 See p. 128, note 5. 3 Sce 211, 212. 5 Of whom each. 
2 See I. 4. 4 Aliud. 6 See 128, 129. 
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contentus, -a, -um, adj., contented. 

cor, cordis, N., heart. 

crās, adv., to-morrow. 

digitus, -ī, M., singer. 

duo,-ae,-o,num.adj.,two (811. 4). 

ex-pügno,1 [pugna], take, capture. 

forum, -ī, X., market-place, forum. 

Gajus Duilius, -i, M., Caius 
Duilius. 

Hector, -oris, M., J/ector, chief of 
the Trojan heroes. 

heri, adv., yesterday. 

hodie, adv., to-day. 

labor, -Oris, M., labor. 

malum, -i, x., bad thing, evil. 

nēmē (-inis), M. & v. [nē, homo), 
no one. For genitive and abla- 
live use nüllius, nüllo. 


parens, -entis, M. & F, parent. 
(167. 1:) 

proprius, -a, -um, adj., ones own. 

prüdentia, -ae, r. [prüdens], 
Joresight, sagacity, wisdom. 

Remus, d, M., Remus, brother of 
Romulus. 

re-porto, 1, bring back. 

Rhea Silvia, -ae, r., Rhea Silvia. 

risus, -üs, M. [rideo], laughter. 

Romulus, à, mM., Romulus, first 
king of Rome. 

rostrum, 3, N., prow of a vessel, 

Sidus, -eris, N., star, constellation. 

Fhemistoclēs, is, m., Themisto- 
cles, a famous Greek. 

varius, -a, -um, adj. different, 
changeable, various. 
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CHAPTER XLIII 1. 


REVIEW OF PRONOUNS. 


Review the paradigms. 


287. 


EXERCISES. 


I. 1. Īdem es qui! semper fuistī. 2. Hodié eadem dictitat 


quae! heri. 
4. Quidam puer cachinnābat,. 


mi ` AN con Ce 
at, est Stuitisslnus. 6. Sua curc uc’ ec 
bat, est stultissimus. 6. St 


3. Ecce domum quam aedificāvit Jūhannieulus. 


5. Ist 


homo, guī tē laudā- 
āvrisšima sunt. 7. Sui 


cuique? cārissimī sunt. 8. Córam mē aliquis illam fābulam 
nārrābat. 9. Egēns est et is qui nón satis habet, et is cui 


nihil satis est. 


10. Beātus est qui? nón cupit quae? nón habet. 


1 See p. 128, note 5. 
? Notice the order; quisque 
likes to stand after the reflexives. 


3 'The antecedent of the rela- 
tive is often omitted when it is 
some form of is. 
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D. 1. She is the same that! she always has been. 2. He 
will say the same things to-morrow as’ to-day. 3. Certain 
boys laughed out loud in school. 4. That friend of yours 
is a very wise man. 5. Those trees yonder are covered with 
leaves. 6. This man is praised by the citizens, that one is 
blamed. 7. The general himself led his brave soldiers. 
8. The soldiers were led by the brave general himself. 
9. Danger itself is pleasing to the brave.* 10. Those who 
are most faithful to their friends are most dear to us. 


2. 
288. EXERCISES. 


I. 1. Quod? nón dedit fortüna, nón éripit. 2. Liber est 
qui? nūllī turpitüdini servit. 8. Quis est amicior frātrī quam 
frater? 4. Saepe nibil est inimicius homini quam ipse sibi. 
5. Saepe ii nobis nocent qui nds amant. 6. Eos qui aliorum 
rébus adversis nón moventur ommnés contemnunt. 7. Eos, A 
„vinegre, difficile est, qui nihil timent. 8. Déforme est dg” 
'$6 ipsó praedicātē. "9. Aliud® bonum, aliud* malum est. 
10. Alteri® laudem, alteri® culpam dabat. 

IT. 1. Some one has done this. 2. Yesterday a story 
was read to us by some one. 3. The slave killed himself 
together with his master. 4. My friend will migrate with 
me into Gaul. 5. The inhabitants of the city were frightened 
by the coming of the enemy. 6. Some bear? thirst easily, 
others hunger. 7. The fruits of this tree are pleasing to me, 
for they are sweet. 8. Those? trees are higher than these" 
houses. 9. These towers are high, those arelow. 10. Those" 
maidens, whose modesty is known, are praised by all. 


1 See p. 128, note 5. S See p. 87, note 3. 

? plural. See 117. 7 See p. 87, note 4. 
3 See p. 130, note 3. 8 See p. 87, note 5. 

3 See 343. 9 See 275. 1 and 3. 
5 See p. 87, note 4. 30 A form of is. 
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289. VOCABULARY. 


ad-versus, -a, -um, adj., unfavor- 


able. 
cachinno, 1, laugh aloud. Ct. 
rideo. 
córam, prep. w., abl., in presence of. 
cupio,.8, -Ivi, Atum, desire. 
dē-formis, -e, adj. [forma], mis- 
shapen, ugly, buse, disgraceful. 
dictito, 1 [dico], keep saying. 
ecce, interj., lo? see! see there! 
egéns, Vadis adj., in want, needy. 
é-ripio, 3, -ui, éreptum [rapid], 
snatch away; seize and bear off. 
famés, -is, F., hunger, famine. 
frondēsus, -a, -um, adj. [frons], 
covered with leaves, leafy. 
früctus, As, M., fruit. 


Johanniculus, -i, m., little John, 
Johnny, Jack. 

migró, 1, move from one place to 
another, migrate. 

modestia, -ae, r., modesty. 

narro, 1, tell, relate, report. 

prae-dico, 1 [prae, before; dico, 
-àre, make known], proclaim, 
boast. Cf. praedico, predict, 

satis, adv., enouyh. 

Servio, S SE vus], be a slave to, 
serve (w. dat.). 

sitis, is, r., thirst. (154.) 

tolero, 1, bear, endure. 


turpitudo, inis, r. [turpis], ugli- l 


ness, basencss, 


3. 
290. ` COLLOQUIUM, 
SŠŪCRATĒS ET RHADAMANTBUS. 


R. Tū, nisi fallor, es Socrates, ille Athēniēnsis. 
unless Jam mistaken 


S. Récté dicis. Ego sum Sócrates, filius, ut ferunt, 


Sēphroniscī. a 
R. Cür dicis ut ferunt? Nonne rë vērā es filius illius? 
in truth 
S. Ipse quidem nescio, Ó Rh adamanthe, cūjus sim filius. 
indeed not know am 
JH. Num! mē lūdis, Söcratës? Cavētē. Nonne të sapien- 
mock beware M 
tem dixit or&culum? 
oracle 
S. Ita est; sed quà rē nón intellego, nisi quia mē ipse 
yes why understand 


inscium perspició. 
ignorant see plainly 


1 This word is used in asking questions when the answer no is 
expected. It is not to be translated. 


at 
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R. Qué modo aetātem dēgistī? 


how pass 
S. Māgnā ex parte loguēbar maximéque dē virtūte 
for the most part Y used to talk especially 
quacrébam. 


inquired 

R. Mihi dé virtūte explicato, Sdcratés ; per breve tempus 
tibi aurēs praebēbē. 

S. Eheu! Rhadamanthe, istius rot sum Inscius, nam mihi 

alus! 
explicāre poterat nēmē. 
was able no one 
R. Minimē sapiens, Sēcratēs, tü mihi vidēris. At quid 
seem but 

hóc locó tibi est in animo facere? 

S. Ante omnia, sī vidébitur, eum Hoinērē velim et Ulixe 


secm good I should like 
et aliis clārissimīs Graeciae principibus loqui. 
to talk 
R. Apage igitur ad istàs mānēs. 
be of tben shades 
4. 
291. FOR TRANSLATION. 


Tur Barriz or MARATHON, r.c. 490. 

Hoc in tempore nūlla cīvitās Athēniēnsibus auxilid! fuit 
praeter Platacénsés. Ea? mille misit militum. Itaque horum 
adventü decem milia armātēūrum”complēta sunt, quae manus 
mīrābilī flagrübat pūgnandī cupiditüte. Quod factum estf ut 
plüs quam collēgae Miltiādēs valēret.” Ejus ergo auctēritāte 
impulsi? Athéniénsés cópiüs. ex urbe édüxérunt locóque' 
idóneo castra fēcērunt. Dcinde postero die proelium com- 
misérunt. | Dàüs, etsi nón aequum? locum videbat suis,” 


1 Auxilio fuit, was for assist- * Plüs...valéret, had more 
ance = assisted. See 344. influence. 
? Supply cīvitās. - 6 Impulsi (participle from im 
3 Armātūrum (participle as pello) prompted. 
noun), of armed men. T Loco = in locē. 
5 Quo factum est, by which it 8 Aequum, favorable. 


was brought about = the result was. 9 Supply militibus. 
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tameu frétus numeró cópiàrum suārum cónfigere cupiébat, 
edque! magis, quod, priusquam Lacedaemonii subsidio? veni- 
rent, dīmicāre ūtile arbitrābātur. Itaque in aciem peditum 
centum, equitum decem milia prodüxit proeliumque com- 
misit In qué tantó? plüs virtüte? valuerunt Athēniēnsēs, 
ut decemplicem numerum hostium prēflīgārint,” adeoque eds 
perterruérunt, ut Persae nón castra, sed nāvēs petierint.* 
Qua pūgnā? nihil adhūc exstitit nobilius: nülla enim un- 
quam tam exigua manus tantās opés prostrüvit." — Nepos. 
Milt. v. 
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CHAPTER XLIV. 1. 
COMPOUNDS OF Sum, 


i 292 . Possum, posse, potui, , be able, can. 
Possum is compounded of potis, dlle, and sum. Potis is ever y- 
where shortened to pot; then t is changed to s before s, and f is 
dropped after t. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
SINGULAR. PLURAL, SINGULAR. PLURAL. 
Pres. J am able, can, etc. 
possum possumus possim possimus 
potes ' potestis possis possitis 
potest possunt possit possint 


IMPER. J was able, could, etc. 
poteram poteramus possem possēmus 


Fur. I shall be able, ete. 


poteró poterimus 
1 Eoque magis, and the more. 6 Virtute. See 259, 260. 
2 Subsidio: cf. auxilio, first 7 Prófligarint, they routed. 
line, and note. 8 Petierint, fed to. See p. 101, 
3 Venirent, should come. note 1. 
4 Centum: supply milia. 9? Pūgnā: ablative after the 


5 Tanto plūs valuérunt, were comparative nobilius. (212.) 
so much superior. HX From prēsternē. 
p 
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Perr. I have been able, could, etc. 
potuī potuimus potuerim potuerimus 


Puor. I had been able, could have, etc. 
potueram potueramus potuissem  potuissemus 


Fur. Perr. 7 shall have been able, etc. 
potuero potuerimus 


INFINITIVE, 
Pres. posse, to be able. Perr. potuisse, to have been able, 


293. Proósum, prodesse, prēfuī, , benefit. 
Prēsum is compounded of prēd (old form of prē), for, and 
sum. The d of prēd is retained before e. 


INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 
SINGULAR. PLURAL. SINGULAR. PLURAL. 
Pres. I benefit, ctc. 
prO-sum prO-sumus pro-sim pro-simus 
préd-es prod-estis pró-sis pr6-sitis 
prod-est pró-sunt pró-sit pro-sint 
Ime. prēd-eram pród-erámus prēd-essem prūd-essēmus 


Fur. prod-eró  prēd-erimus 
Pxnr. pro-fuī pró-fuimus préfuerim  pró-fuerimus 
PLUP. pró-fueram proó-fuerümus pro-fuissem prē-fuissēmus 
F. P. prófuero  pró-fuerimus 

IMPERATIVE. 


Pres. pród-es, prēd-este Fur. prēd-estē, pród-estóte 


INFINITIVE. 
Pres. pród-esse | Perr. pro-fuisse 
Fut. prēfutūrus esse 


PARTICIPLE. 
Fur. pré-futirus 


The other compounds of sum are inflected like the simple verb. 
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294. Learn the tenses of the indicative, imperative, and infini- 
tive of possum and prósum. 


295. RULE OF SYNTAX. — The compounds of sum, 
except possum and absum, ali take the dative; but 
msum is often followed by in with the ablative, and 
intersum by inter with the accusative, 


2. y 
296. EXERCISES. E 


I. 1. In vērā amīcitiā māgnum inest praesidium. 2. Amt, 
cus vérus adest amicd, neque deerit in parteutd. 8. Amīcē 
pródesse dulce est, amicd deesse tūrpē.” 4. Amīcus fīdus 
nón aberit ab amicó in cāsibus fortünae. 5. Mērčs mali 
amicitiae obsunt; inter hominés malos vēra amicitia nón 
interest. 6. Cicero consul rei püblicae praefuit. 7. Multae 
epistulae Ciceronis et ējus amicorum supersunt. 8. Viri prae- 
stantēs Athéniénsibus nülló tempore dēfučrunt. 9. Morés 
tyranni sib? amīcēs parāre nóu poterant. 10. Non omnés 
hominēs rēgēs esse possunt. 


II. 1. Cornelia was able to train her sons wisely. 2. All 
ean be good citizens.? 8. Hannibal was not able to take the 
city. 4. In Hannibal there was great cunning and bravery. 
5. Hannibal was long absent from his own country. 
6. He commanded armies in Spain and Italy. 7. He was 
present at many battles, and was the terror? of the Romans. 
8. He benefited his country in many ways4 9. But his 
enemies in his own land injured him. 10. Scipio defeated 
him in battle? in Africa. 11. He survived this defeat many 
years. 12. His name will never lack renown. 


1 For him, 2 See 47. 5 Ablative without in. 
3 Compare auxilio, 291, first 9 Accusative. 
line, and note. T Renown will never be wanting 


4 Ways = things. See 259,260. to his name. 
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297. VOCABULARY. 


ab-sum, -esse, Afui, be away, absent (ā or ab w. abl.). 
ad-sum, -esse, -fui (also afini), be present, stand by, side with. 
dé-sum, -esse, -fui, be wanting, lack. 

in-sum, -esse, -fuī, be in, among 

inter-sum, -cssc, -fui, be present at, among. 

ob-sum, -esse, -fui, be against, opposed to, injure. 

possum, posse, potui, be able, can. 

prae-sum, -esse, -fui, be before, at the head of, command. 
pró-sum, pród-esse, pro-fui, be useful, denējit. 

Super-sum, -esse, -fui, remain over, survive, exist. 


calliditās, -ātis, r. [callidus], shrewdness, cunning. 

cāsus, -üs, M. [cado, full], fulling down, mischance, misfortune, 
clādēs, -is, r., destruction, defeat. 

dän, adv., long, a long time. 

dulcis, -e, adj., sweet, pleasant. Cf. suavis. 

fama, -ae, F., rumor, fame, renown. 

ne-que, conj., and not, nor; neque... neque, neither . . nor. 
paro, 1, make ready, prepare, get. 

patria, -ae, F., native lund, country. 

praesidium, -i, x. [prae, sedeo], defence, help, garrison. 
praestans, tis, adj. [prae-stū, stand before), pre-eminent, distinguished. 
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CHAPTER XLV. 4. 
DEPONENT VERBS. 
FIRST AND SECOND CONJUGATIONS. 


298. Deponent verbs have the forms of the passive 
voice with the meaning of the active. There are de- 
ponents of each of the four regular conjugations : 


Admiramur opera Del, we admire the works of God. 

Miseros tuébimur, we shall protect the wretched. 

Audi multa, loquere pauca, listen much, say little. 

Caesar provinciam sortitus est, Cæsar obtained (by lot) a 
province. 
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299. Review the passive indicative, imperative, and infinitive 
of amē and moneo. (86, 112). 
The principal parts of deponent verbs are thus given: 
admiror, admīrārī, admīrātus (sum). 
tueor, tuērī, tuitus (sum). 
loguor, loguī, locūtus (sum). 
sortior, sortīrī, sortītus (sum). 


300. EXERCISES. 

I. 1. Admīrāmur māgnitūdinem cacl. Quis nón admīrā- 
bitur? 2. Nocte contemplāmur sidera. 8. Pars vagatur 
certis cursibus, plürima nón vagantur. 4. Sol dominātur 
inter stellas. 5. Terram lina comitatur ina, Jovis stellam 
lünae comitantur quattuor. 6. Daréus Alexandré māgnam 
Asiae partem pollicitus est. 7. Improbī sunt ii qui néminem 
verentur. 8. Homo facinus confessus est. 9. Comités qui 
salütem régis tuitī erant, māximum praemium accēpērunt. 


II. 1. Who does not admire the beauty of the stars? 
2. Other nations accompanied the Cimbri across the Rhine. 
8. They wandered far! and wide? through Gaul and Spain. 
4. The Romans wondered at the great bodies of the Ger- 
mans. 5. Certain animals imitate human voices. 6. We 
were contemplating that beautiful likeness. 7. The general 
promised the soldiers? a great reward. 8. He? is a bad man 
who does not respect any one.* 9. Children respect their 
parents, slaves fear their master. 


301. VOCABULARY. 
ad-miror, 1, wonder at, admire. Cimbri, -Orum, M., Cimbri, a Ger 
Alexander, -dri, ar, Alexander, man tribe. 
king of Macedon. comitor, 1 [comes, -itis], accom- 
beneficium, -i, x., benefit, favor. pany, attend. 
caelum, -ī, N., sky, heavens. con-fitcor, 2, -fessus, confess. 
1 Longē lātēgue. 3 Ys. 


? Not accusative. * Not any one = no one. 
: y 
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contemplor, 1, look at, observe. 

cursus, -Ūs, M. [currē, run], run- 
ning, course. 

Daréus, -i, M., Darius, Persian 
king. 

dominor, 1 [dominus], be a lord 
and master, rule. 

facinus, -Oris, x. [facio], deed, 
crime, Cf. scelus. 

Germünus, a, -um, adj., German. 

initor, 1, imitate, 

miügnitüdo, -inis, r. [magnus], 
greatness, 


inereor, 2, be worthy of, deserve. 

per, prep. w. acc., through, by. 

polliceor, 2, promise. 

pulehritudo, inis, F. [pulcher], 
beauty. 

stella, -ae, r., star. 

tueor, 2, tuitus and tütus, watch, 
defend. Cf. défendó. 

vagor, 1, go to and fro, wander. 

vasto, 1, lay waste, ravage. 

vereor, 2, 


everence, respect. 


sidus (286), « star, a greal siur, a constellation, 
stella, a siur as a bright heavenly body. 


302. 


COLLOQUIUM, 


Parmer ur FŪJOLUS. 


P. Ades, mī filiole, et mihi libellum ostentā. 


come here 


little book 


show 


F. Eecum, care pater, si libellum Latinum vidére cupis. 


here itis 


Wish 


P. Quod pénsum tibi hodié imperāvit praeceptor? 


impose 


F. Pénsum verborum dépónentium quae ad conjugátionem 
deponent 


primam atque seeundam pertinent. 
belong 


P. Quam ob rem sic appellantur ista verba? 


wherefore 


name 


F. Quia formam activam ct significátionem ` passivum 


form 


plérumque déposuérunt. 
generally lay aside 


meaning 


Sie nós praeceptor docuit. 


P. Quod autem pēnsum in crastinum diem imperavit 


praeceptor ? 


F. Ad haee addidit praeceptor alia dópónentia. 


add 


for tomorrow 


At tii, 
but 


mī pater, Latinae linguae jam puer studēbās? 
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P. Certé, fīliole, idque vehementer. 
right hard 


F. Num ego, si diligenter didicerd, éruditus, ut tū, fiam? 


learn learned as become 
P. Procul dubid. At jam tibi eundum est dormītum. 
you must go to bed 
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CHAPTER XLVI. 4. 
DEPONENT VERBS. 
THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS. 


303. Examine the following : — 


1. Utor vestr& benignitate, 7 avail myself of (use) your kindness. 

2. Abütitur patientia nostra, he abuses our patience. 

3. Lüx quà fruimur à Ded nobis datur, the light which we 
enjoy is given us by God. 

4, Fungor vice cótis, I serve as (discharge the office of) a whet- 
stone. 

5. Magna praedà potitus est, Ze got great booty. 

0. Lacte et carne vescēbantur, they lived upon milk and flesk. 


Compare the translation of the examples with the Latin. Ob- 
serve that the direct object of the verb, or of the preposition closely 
connected with the verb in English, is represented in Latin by the 
ablative case. 


304. RULE or SvNTAX.— The deponents tor, 
fruor, fungor, potior, vescor, aud. their compounds, 
take the ablative. 


305. Examine the following : — 


1. Meminit praeteritorum, he remembers the past. 
2. Haec ēlim meminisse juvābit, io remember these things will 
one day give pleasure. 
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3. Tētam causam oblitus est, he Jorgot the whole case. 
4. Tētīus causae oblitus est, he forgot the whole case. 
Observe that in the above examples the genitive is used in 1 
and 4, the accusative in 2 and 3. 


306. RULE or SYNTAX. — Verbs of remembering 
and forgetting take the genitive or accusative. 

1. Neuter pronouns and adjectives are commonly put in the 
accusative. Recordor regularly takes the accusative. 

307. Review the passive indicative, imperative, and infinitive 
of regē and audio. (180, 223). 


308. EXERCISES, 

I. 1. Sülla urbem Rómam armātus' ingressus est. 9. Athé- 
niénsium dux māximam adeptus est glóriam. 8. Alexander 
Magnus in Asiun profeetus est. 4. Eum multi et ndbilés 
viti sēdūtī sunt... 5. Quàs injüriüs passus es obliviscere.? 
6. Beneficia quae accepimus nón oblīviscēmur. 7. Quod 
beneficium accépit id oblīviscitur. 8. Omnia pati? diseimus. 
9. Cicerd magna cum glēriā consulātū fūnetus est. 10. Lūx 
quà fruimur dónum est Dei. 

IL. 1. Alexander and his companions entered Asia. 
2. They suffered both* hunger and thirst. 3. He obtained 
great glory by his victories. 4. Ie did not forget the words 
of his master. 5. For he had been the pupil of à wise man. 
6. The soldiers follow their general. 7. They are bad 
men who forget benefits. 8. We can learn to endure all 
things. 9. Who does not enjoy the light which is given 
us by God? 10. The boys faithfully discharged their duty. 


2: 
309. EXERCISES. 
I. 1. Caesar, Pompējus, Crassus, imperium inter sē partītī 
sunt. 2. Caesar Galliam provinciam sortitus est. 3. Sac- 


1 Armed. ? Imperative. ? Present infinitive of patior. 
* Et. 5 fi. See 970.9, 
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pissimé belli fortūnam expertus est. 4. Posted tētā Italia 


potitus est. 5. 


saepe mentiuntur. 
illius potiti sunt? 


II. 1. Soldiers often try the fortune of war. 


D. Patrés bona sua eum liberis partiuntur. 
6. Multa in Italia bella orta sunt. 


7. Yróns, oculi, vultus, 


8. Qui post mortem Alexandi rēgnē 
9. Optimé scimus quod experti sumus. 


2. 'The 


leaders had divided among themselves the property! of the 


enemy. 
ihe Rhine. 
into the ocean. 


m 


will make trial of our valor. 
camp of the enemy. 
province?” 


310. 


adipiscor, 3, adeptus, get, obtain. 
Cf. potior. 

castra, -orum, N. (pl.), camp. 

Crassus, -i, m, Crassus, a rich 
Roman, contemporary of Cesar. 

ex-perior, 4, expertus, make trial 
of, test. 

frons, frontis, F., brow, forehead. 

fruor, 3, fruitus and früctus, 
enjoy. 

fungor, 8, fünctus, perform, dis- 
charge. : 

imperium, -i, x. [imperd], com- 
mand, authority, power. 

in-gredior, 3, gressus [građior], 
enter. 

mentior, 4, lie, deceive. 

obliviscor, 3, oblitus, forget. 


3. The Rhone rises not far from the sources of 
4, The Rhine, which rises in the Alps, flows 
9. The best friends share perils with friends. 
6. Who possessed the kingdom after Alexander ? 
8. They got possession of the 
9. Who gets by lot Sicily (as) his 


7. We 


VOCABULARY. 


Oceanus, -1, M., ocean. 

officium, -ī, N, duty. 

optime, adv., most excellently, best. 

orior, 4, ortus, rise, appear, begin. 

partior, 4 [pars], divide, share. 

patior, 3, passus, bear, suffer. 

Pompéjus, -€i, M, Pompey, a 
celebrated Roman general. 

postea, adv., afterwards. 

potior, 4, become master of, get. 
Cf. adipiscor. [march. 

proficiscor, 3, -fectus, set out, 

provincia, -ae, F., province, 

régnum, -i, N., kingdom. 

sequor, 3, secūtus, follow, 

sortior, 4, draw lots, obtain by lot. 

Sula, -ae, M., Sulla, a Roman 
general and statesman. 


1 Compare I. 5. 


Ba 
A 


2 Predicate accusative. 


3 See vocab. p. 247. 
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CARDINALS, ORDINALS. 
80. octdginta octdgéshnus 
90. nonàpintà nónügésimus 
100. centum centésimus 
101. Í centum ünus, or centesimus primus, or 
* l centum et ünus ada et prīmus 
200. ducenti, -ae, -a ducentēsimus 
800. trecentī trecentēsimus 
400. quadringenti quadringentésimus 
500. quingenti quingentésimus 
600. süscenti sēscentēsimus 
700. septingenti septingentēsimus 
800. octingenti octingentésimus 
900. nóngenti nongentésimus 
1,000. mille millésimus 
2,000. duo mīlia bis mīllēsimus 
100,000. centum mīlia centiēs mīllēsimus 


1. Cardinal numbers answer the question how many? Ordinals, 
which in order? 

2. The cardinals from quattuor to centum, inclusive, are in- 
declinable: quattuor hominés, four men 3 Quattuor hominum, 
of four men. 

8. Unus is declined like bonus, except that it has genitive and 
dative singular ūnīus, tint, like alius (201). 

4. Duo and trēs are thus declined: 


MASC. FEM. NEUT. M. 8 T. NEUT. 
N. duo duae duo tres tria 
G. duērum duārum duērum trium trium 
D. duóbus duābus  duóbus tibus tribus 
Ac. duós,duo duds duo trés tria 
Ab. dudbus duābus  duóbus tribus tribus 


5. The hundreds, ducenti, etc., ave declined like the plural of 
bonus. 

6. Mille is indeclinable in the singular, and is Sometimes an 
adjective and sometimes a noun: mille hominés, a thousand men; 
mile hominum, a thousand (of) men. The plural has the forms 
milia, milium, milibus, and is always a noun: tria milia 
hominum, three thousand men (three thousands of men). 


Dess 
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7. The ordinals are declined like bonus. 

8. Other kinds of numerals are the distributives: singulī, -ae, -a, 
one each, bint, ae, -a, two each, etc.; and the numeral adverbs: 
semel, once, bis, twice, etc. 


312. Examine the following : — 
1. Decem annēs Trēja oppūgnābātur, Troy was besieged for 
ten years. 

9. Turris alta est centum pedēs, the tower is a hundred feet high. 

The accusative annēs denotes duration or extent of time; 
pedés, extent of space. The accusative, then, is used to answer 
the question how long? or how far? (in time or space), and may be 
called the Accusative of Extent. 


313. RULE or SYNTAX. — Extent of time or space 
is expressed by the accusative. 


2. 

314. EXERCISES. 

I. 1. Homo ūnum 6s, duās aurés, duds oculēs habet. 
2. Alexander Māgnus tredecim annos rēgnāvit. 8. Templum 
Diánae quadringentds guīnguāgintā pedés longum et ducen- 
tos viginti pedés latum erat. 4. Annus spatium trecentorum 
sexāgintā quinque dierum est. 5. Duodecim sunt mēnsēs. 
6, Mēnsis trigintà diés habet, Februārius duodētrīgintā. 
7. Diés viginti quattuor hórás habet. 8. Romānērum vete- 
rum annus decem ménsés habébat; Martius erat primus, 
December decimus. 9. Aut tertius decimus aut quintus 
decimus dës mēnsis Īdūs nominabatur. 

II. 1. Romulus, the first king of Rome, reigned thirty- 
seven years. 2. This house is fifty-nine! feet long and 
forty-eight feet wide. 3. The river is fourteen feet deep and 
ninety-two feet wide. 4. With? the ancient Romans Septem- 
ber was the seventh month; with us September is the ninth 
month. 5. The Roman consuls held power for one year. 


1 See p. 143, note. 2 Apud, with accusative. 
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6. In the five hundred and fiftieth year of the city Scipio 
was consul. 7. Five and twenty languages were known to 
King Mithridates. 8. In the first month of the year there 
are thirty-one days. 9. A Roman legion had five thousand 
foot-soldiers and three hundred horse-soldiers. 


315. VOCABULARY, 


annus, -1, M., year, 

auris, -is, r., ear. 

December, -bris, x. [decem], 
December. Often as adj. 

Diāna, -ae, r. Diana, goddess of 
the chase. [as adj. 

Februirius, -i, M., February. Oft. 

Īdūs, uum, r., plur, the Ides of 
the month, (244, 1.) 


lingua, -ae, r., tongue, language. 

Martius, -i, «. [Mars], March. 
Often as a ij. 

Mithridates, Ae, mM., Mithridates, 
king of Pontus. 

Gs, Gris, x., mouth, face. 

September, -bris, m. [septem], 
September. Often as adj. 

spatium, -Ī, N., room, space, period. 


gg 


CHAPTER XLVIII. 1. 


3816. IRREGUL 
Volē, velle, volui, 
Nēlē, nēlle, nēluī, 
Malo, mälle, malui, 


D 


AR VERBS. 


, Le willing, will, wish. 
; be unwilling, will not. 
, be more willing, prefer. 


INDICATIVE, 

PREs. voló nolo mālē 

vis non vis māvīs 

vult nēn vult māvult 

volumus nolumus mālumus 

vultis nēn vultis māvultis 

volunt nólunt mālunt 
IMPER. volébam nēlēbam mālēbam 
Fur.  volam nēlam mālam 
Perr. voluī nolui māluī 
PLuP. volueram nolueram mālueram 
F. P. voluero nolueró máluero 


i 
| 
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Pres. 


IMPER. 


Prev. 
Prur. 


Pres. 


Fur. 


PRES. 
Perr. 


Pres. 


SUBJUNCTIVE. 
velim nolim 
velis nolis 
velit nolit 
velimus nolimus 
velitis nolitis 
velint nolint 
vellem nollem 
vellés nēllēs 
vellet nollet 
vellémus nollemus 
vellétis nēllētis 
vellent nēllent 
voluerim noluerim 
voluissem nēluissem 


IMPERATIVE, 


(Wanting) noli 
nēlīte 
(Wanting) [nēlītē, etc.] 
INFINITIVE. 

velle nolle 
voluisse noluisse 

PARTICIPLE. 
volēns nēlēns 


mālim 
mālīs 
mālit 
mālīmus 
mālītis 
mālint 
māllem 
māllēs 
māllet 


māllēmus 
māllētis 
māllent 
māluerim 


māluissem 


(Wanting) 


(Wanting) 


mālle 


māluisse 


(Wanting) 


817. Learn the tenses of the indicative and infinitive of volo, 
nēlē, and mālē, and the present imperative of nēlē. 


318. 


2. 
EXERCISES. 


Y. 1. Nos scribere volumus, tū vis legere, ille puer lüdere 


vult. 


2. Cür in horto ambulare volunt? 
làre málunt quod ibi sunt fontés et arborés. 
vitia sua excūsāre? 


5. Noli excūsāre vitia tua. 


3. In hortó ambu- 


4. Volébantne 
6. Nēlīte 
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amọ, love, not implying and not excluding esteem; the common word. 
diligo, dove unsclfishly and with esteem; more restricted in mean- 
ing than amo. 


volē means both less and more than wish, namely, consent and will ; 
very much used. 

désiderd means wish ardently, with the notion (which volo has 
not) of lacking or missing the thing much desired; more restricted 
in meaning than volo. 


3. 

320. FOR TRANSLATION, 

Multi hominés volunt quidem récté facere, sed nón faciunt ; 
nam velle et facere nón idem est. Saepe homo rēctē agere 
vult, sed vires désunt. Multi peccáta sua exctisare quam 
déponere mālunt. Saepe aliéna peecáta vituperāre quam 
nostra corrigere mālumus. Multi suā sorte non sunt con- 
tentī, sed aliéna appetere mālunt. At cir nón feliciter vivere 
māvīs? Fēlīx is est qui rēctē agere vult réctéque agit. 


2 078300-— 


CHAPTER XLIX. 1. 
321. THE IRREGULAR VERB Fero. 


Ferð, ferre, tulit, lātum: bear, carry, endure. 


INDICATIVE. 
ACTIVE. PASSIVE. 

Pres, feró ferimus feror ferimur 
fers fertis ferris, or-re feriminī 
fert ferunt fertur feruntur 

Imprr. ferébam ferébar 

Fur. feram ferar 

PERF. tuli latus sum 

Fur. tuleram lātus eram 

BESE: tuleró lātus ero 

SUBJUNCTIVE. 

Pres. feram ferar 

IMPER. ferrem ferrer 

Pr. tulerim latus sim 


PLUP. tulissem lātus essem 
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IMPERATIVE. 
ACTIVE. PASSIVE. 
Pres. fer! ferte [ferre] ferimini 
Fur. ferto fertdte fertor 


fertē feruntē fertor feruntor 


INFINITIVE. 


Pres. ferre ferri 
PERT. tulisse lātus esse 
For. lātūrus esse lātum iri 


PARTICIPLES. 
Pres. feréns fea enc 
Fur. lātūrus Grr. ferendus 
Perr. lātus 


GERUND. 
x. ferendī 
D. ferendē 
Ac. ferendum 
Ab. ferendē 
SUPINE, 
Ac. lātum Ab. lātū 


322. Compounds of ferē are conjugated like the simple verb. 
Observe the changes suffered by certain of the prepositions in the 


folowing: ^" 


ab- auferó, auferre, abstuli, ablatum. 

ad- adferē, adferre, attuli, allatum (adl). 

com- confero, conferre, contuli, collátum (conl). 
dis- differ6, differre, distulī, dīlātum. i 
ex- efferē, efferre, extuli, ēlātum. 

in- īnferē, inferre, intulī, illātum (inl). 

ob- offer6, offerre, obtuli, oblatum. 


sub-  sufferó, sufferre, sustuli, sublatum. 


323. Learn the tenses of the indicative, the imperative, and 


1e present and perfect infinitive, active and passive, of feró. 
the present and perfect infinitive, act d passive, of ferð 


1 For fere; dico, duco, facio, fero, have imperative present 


second singular dic, düc, fac, fer. 
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324. EXERCISES, 

I. 1. Aufert, aufertur. 2, Auferet, auferētur. 3. Abs- 
tulit, ablātus est. 4. Conferré, confer. 5. Cēnferunt, 
conferuntur. 6. Cēnferent, cónferentur. 7. Contulerant, 
collātī erant. 8. Distulērunt, dīlātī sunt. 9. Distulerīt, 
dīlātus erit. 10. Distulisse, dilàtus esse. 11. Differēbant, 
differēbantur. 

HI. 1. We bear, we are borne. 2. We were bearing, we 
were borne. 3. We have borne, we have been borne. 
4. We shall bear, we shall be borne. 5. We had borne, 
we had been borne. 6. Bear thou, bear ye. 7. To offer, 
to be offered. 8. Ye shall offer, ye shall be offered. 9. To 
have offered, to have been offered. 10. Ye offer, ye will 
offer. 11. Ye are offered, ye will be offered. 


2. 
325. EXERCISES, 


I. 1. Ferte patienter! laborés. 2. Bene ferre mignam 
fortünam disce. 3. Ferte patienter quae? mūtārī non 
possunt, 4i Nän omnis ager qui seritur fert frūgēs. 5. Be- 
nignum régem nón tulistis ; jam ferum et barbarum fertote. 
6. Nolite differre pensum quod hodié facere potestis. 7. Im- 
perātor militibus dēfessīs auxilium attulit. 8. In ünum locum 
collātum est ex agris omne frümentum. 9. Longa > nobis 
est omnis mora quae gaudia differt. 10. Caesar omnibus 
qui contra sé arma tulerant veniam dedit. 

II. 1. They bore labor with patience. 2. They did not 
endure a good king; now they are enduring a bad one.* 
9. We cannot put off our tasks. 4. We shall learn to bear 
our good fortune well. 5. They bore with patience that" 
which they could not change. 6. The robbers bore off the 


1 What might be substituted for the adverb? See 144,145. 
2 See p. 130, note 3. 3 Tedious. t Omit. 5 ja. 
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booty which they had seized. 
8. Delays which postpone our joy are 
9. The townsmen carried their all? with 


which I do not want. 
always tedious. 
them out of the town. 


326. 
ad-fero (affero), adferre, at- 
tuli, adlātum, bear to, bring. 
au-fero, auferre, abstuli, ablà- 
tum [ab(s)], bear off, carry 
quay. 

auxilium, -i, X., help, aid. 

barbarus,-a, am, adj., foreign, 
barbarous, 

benignus,-a, -um, adj., kind, good. 

con-ferd, conferre, contuli, 
colatum (conlātum), bring 
together, collect; sé cOnferre, be- 
take one’s self. 

dif-ferē, differre, distuli, dīlā- 
tum [dis, apart], bear apart, 
scatter, put off, postpone. 

ef-fero, efferre, extuli, elatum 
[ex], bear out, bring forth. 


7. Do not! bring me that 


VOCABULARY. 


ferus, -a, -um, adj., wild, cruel. 

früges, -um, r., plur., fruits. 

gaudium, -i, x. [gaudeo, re- 
joiceļ, joy, delight. 

īn-fer6, inferre, intuli, illatum 
(inlātum), bear in, cause; bellum 
inferre, fo make war, w. dat. 

jam, adv., already, now, at last. 

mora, -ae, r., delay. 

of-feré, offerre, obtuli, oblatum 
lob, before], present, offer. 

patienter, adv. [patiens], pa- 
tently, with patience. 

sero, 3, sēvī, satum, sow, plant. 

suf-fero, sufferre, sustuli, sub- 
latum [sub], undergo, endure. 

venia, -ae, r, indulgence, kind- 
ness, mercy. 


oto ec 
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327. 


EO, ire, i? [īvī], ītum, go. 


IRREGULAR 


VERBS. 


FIO, fierī, factus sum (supplies pass. to faciē), be made, become. 


INDICATIVE. 
Ho. Fio. 
Pres. eē imus fio finus 
is itis fis fitis 
it Ņ eunt fit fīunt 


1 Compare I. 6. 


2 Their all, omnia sua. 
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329. EXERCISES. 


I. 1. Nēlīte velle id quod fieri nón potest. 2. Amici 
Alexandri rēgēs facti sunt. 3. Nēmē nāscitur sapiens, némó 
cāsū fit bonus. 4. Leve fiébat onus, quod bene ferébátur. 
5. Apud veterés Romands ex agricolis fiébant consulēs. 
6. Omnēs ferē! hominēs senectūte fīunt prūdentiūrēs. 
7. Quidam amnēs subeunt terram rürsusque in terram red- 
eunt. 8. Alpēs nēmē ante Hannibalem cum exercitū trāns- 
iit. 9. Miltiadés Parum insulam expūgnāre nón potuit et in 
patriam rediit. 10. Populus solet nón nunquam? dignós 
praeterire. 


II. 1. That has been done which you wished. 2. My 
friends, you become wiser by old age. 8. Men never be- 
come good by chance. 4. Who will cross the river with me?? 
5. The generals crossed the mountains with a large part? 
of their forces. 6. Light become the burdens that are 
patiently borne. 7. Our friends have gone away, but they 
will return. 8. The people passed by many worthy men. 
9. The inhabitants of the city went out with their horses 
and wagons. 10. The generals return to? their country with 
prisoners and booty. 11. Do not cross the very deep river. 


a. 
330. EXERCISES. 


I. 1. Septiēs Marius, qui Cimbrös et Teutonés dudbus 
Acerrimis proeliis vicit, consul factus est. 2. Sēcratēs aequó 
animē diem suprémum obiit. 3. Ariovisti cópiae intra 
annos quattuordecim tectum nón subierant. 4. Autumnoó 
multae aves in aliās terrüs proficiscuntur, at vēre novo 


1 Feré is often thus placed be- 3 See 265. 3. 
tween an adjective and its noun. 4 See p. 21, note 1. 
2 Non nunquam, not never = 5 To = into. 


sometimes. 6 See 818. I. 5 and 6. 


a 


Ü 


IRREGULAR VERBS: Eð, FID. 155 


redeunt. 5. Abeunt omnia unde orta sunt. 6. Alexander 
cónsilió! fortitüdineque omnés anteibat; omnēs laborés 
subibat. 


IL 1. In winter? the days become shorter and the nights 
longer. 2. After the battle many perished of cold? and 
hunger. 3. Cicero was made consult by the Romans. 
4. By the prudence (cónsilóum) and valor of Scipio, Hanni- 
bal was compelled to return into Africa. 5. We ought to 
meet our last day with equanimity. 6. Alexander came off 


vietorious? from all his battles. 


331. 


ab-eo, -īre, At: itum, go off, come 
off, go away. (827. 2.) 


aequus, -a, -um, adj., level, equal; 


calm. 
ante-e0, -ire, di, ——, go before, 
surpuss, 


apud, prep. with ace., with, in, 
near, among. 

Ariovistus, -L, M., Ariovistus, king 
of a German tribe. 

autumnus, -Ī, M., autumn. 

eógo, 8, Gët, -üctum [com, 
ago], drive together ; compel. 

copia, -ae, F, power, abundance, 
wealth; plur. troops, forces. 

debeo, 2, -nī, dtum, owe, ouyht. 

€x-CG, Are, -iī, itum, go out. 

feré, adv., nearly, for the most part. 

intra, prep. with acc., within, 

Marius, -ī, M., Marius, a famous 
Roman general. 

nascor, 3, nātus, de born. 


VOCABULARY. 


Ob-eo, -ire, -if,-itum, go towards, 
meet, 

Parus, À, r., Paros, an island in 
the Mgean Sea. (11. 4.) 

per-e, Are, ii, ——, perish. 

praeter-eo, -ire, i, itum, yo by, 
pass by, omit. 

red-e6, Are, -il, itum, return. 

ve-ferd, -ferre, -tuli, -látum, 
carry back, 

rürsus, adv. [re-vorsus, re- 
verto], turned. back, buck, again. 

septies, num. adv. [septem], seven 
times. 

sub-eo, ire, ii, itum, go under, 
enter, undergo. 

tectum, -ī, x. [tegū, cover], cover- 
ing, shelter, roof. 

Teutonés, -um, M., the Teutons, a 
German tribe. 

trans-e6, -ire, At itum, go over, 
Cross. 


1 See 260. 
2 Compare I. 4. 
3 Ablative. 


4 Compare I. 1; also 47. 
5 Compare I. 2. 
D Vietor. 
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3. 
332. COLLOQUIUM. 
Tiryrus rr MELIBORUS. 
T. Aliquis jānuam pulsat. J, puer, aperi jānuam. 


door knock open 
[Meliboeus tristi vullü passibus tardis introit.] 
steps slow enter 


Salvé, amīce, diü mē nón adīstī. Cür iste vultus tristis? 
how do you do 


M. Eheu! mi Tityre, abed ë mea patria. 
T. Ctr abis? Qud abibis? Noli relinquere haee arva 
dulcia. leave folds 


JM. Quid tibi vis? Meds agros militibus impiis donàvit 
what would you have me do wicked has given 


Octāviānus. Magna pars gregum interiit. Ipse perit. 
am undone 


T. Minimē, amice; adi ad Octāviānum ; ille est benignus, 
neque vult tē perire. Tt agrós recipiés. 

M. Parvae spēs mihi sunt redeundi; tamen 1d, ut tū 
monēs ` Octāviānē ad pedēs mē próiciam. 

T. Et redībis in agrós tuds; redibit pix aurea. — Valé, mī 


Meliboee, es bond animē. 
keep up your courage 


M. Et th valē, bone Tityre. 


POS CO -—-- 
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PREPOSITIONS. 
333. Thus far several prepositions have been used in the exer 


cises, some followed by the accusative and some by the ablative. 
These are the only cases in Latin that follow prepositions. 


PREPOSITIONS FOLLOWED BY THE ABLATIVE. 


a (ab, abs), away from, by. ē (ex), out of, from. 


absque, without. prae, before, in comparison with, 
córam, in presence of. pro, before, for. 
cum, with. sine, without. IE 


dé, from, concerning. tenus, as far as, up to. 


EXPRESSIONS OF PLACE. 
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1. In, meaning into, to, towards, for, that is after verbs denoting 


motion, takes the accusative. 


2. In, meaning in, on, at, that is after verbs denoting rest, takes 


the ablative. See 334. 


3. Sub, under, up to, after verbs of motion, takes the accusative ; 


after verbs of rest, the ablative. 


4. Remember that all prepositions except the ten mentioned, 
and in and sub, are followed by the accusative only. 


EXPRESSIONS OF PLACE. 


334. Examine the following : — 


1. In oppidē, in the town. 

2. In navi, on shipboard. 

3. Ad montem, to the mountain. 
4. Ex apris, from the fields. 

5. In Ītaliā, in Italy. 

6. In Ītaliam, to Italy. 

7. Ex Italia, from Italy. 


8. Athénis, at (in) Athens. 

9. Corinthī, at (in) Corinth. 
10. Thūriīs, at (in) Thurii. 

11. Carthāginī, at (in) Carthage. 
12. Rómae, at (in) Rome. 
13. Rómam, to Rome. 

14. Rēmā, from Rome. 


Observe the ways of denoting the place in, on, at, to, from which. 
In English we always! use a preposition with the noun of place, 


as the examples show. 


So in Latin (see examples 1-7), except 


with names of towns.? For these a rule may be inferred from the 


examples 8-14. 


335. RULE OF SYNTAX. — With names of towns — 

1. The place in or at which is expressed by the 
locative. (See 14, 2; 40; 175.) 

2. The place to which, by the accusative without 


a preposition? 


9. The place from which, by the ablative without 


a preposition.4 


1 Except in the case of the word 
home, after a verb of motion. 

2 Names of small islands are 
often treated like names of towns. 

3 This accusative may be called 


the Aecusative of Limit, be- 
cause it denotes the limit, or end, 
of motion. 

4 This ablative is the ablative 
of separation. (128, 129, 130.) 
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336. Domus, home, house, and rūs, the country, have the con- 
struction of names of towns: 


domi, at home. rūrī, tn the country. 
domum, (to) home. rūs, to (into) the country. 
domē, from home. rire, from the country. 
2. 
337. EXERCISES. 


I. 1. Cónsulés in sédem suam prócéssére.! 2. Porsena 
réx infestó cum exercitü Romam venit. 3. Romani ex 
agris in urbem démigrant. 4. Nova Romae dīgnitās creata 
est, quae dictātūra appellàta est. 5. Tarquinius Camas sé 
contulit. 6. Missi sunt Roma ad Coriolànum orátorés dē , 
pice. 7. Is dē ford domum sé recipiébat. 8. Erat quidam 
Athēnīs qui sé sapientem profitēbātur. 9. Regulus in Afri- 
cam trājēcit. 10. Deinde Rómam missus est, sed mox 
Carthāginem rediit. 11. Romā missi sunt Carthāginem 
lēgātī. 12. Romani duds cladés in Hispania accépérunt. 
13. "Tune Scīpiē ex Sicilia in Africam profectus est. 
14. Hannibal ex angustiīs ēvāsit. 

JI. 1. The consul set out from Rome with a large army. 
2. We have removed from the city into the country. 
8. Then the general retreated? into Campania. 4. I have 
lived in Athens three years.* 5. Tarquin remained at 
Cume a long time. 6. Scipio defeated Hannibal at Zama. 
7. Regulus returned from Africa to Rome. 8. Afterwards 
he was sent back from Rome to Carthage. 9. Caesar 
carried on war in Gaul eight years.* 10. Cicero was born at 
Arpinum. 11. The consul proceeded to Athens with his 
army. 12. From Athens he sailed* to Italy. 18. Do you 
remain (imperative) at home; I will return to the army. 
14. ‘Shall you come home soon? 


1 From prēcēdē, perfect tense. 3 See 313. 
2 See T. 7, and 239. . 5 See 272. IL, 6G. 


EXPRESSIONS OF PLACE. 
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338. 
angustiae, -àrum, x., plur. [an- 
gustus, narrow], narrow pass. 
Cf. Eng. narrows. 
appello, 1, address, call, name, 
Arpīnum, -i, N., Arpinum, a town 
in Italy. 
Athenae, -àrum, F. plur., Athens. 
Carthago, inis, x., Carthage, a 
city in Africa. 

Coriolanus, -i, M., a surname of 
C. Marcius, a Roman consul. 
Cümae, -arum, F. plur., Cuma, a 

town in Campania. 
dé-migro, 1, emigrate, remove. 
dictātūra, ae, r. [dictator], 
office of dictator, dictatorship. 
dignitas, -ātis, r. [dignus, 
worthy], worth, dignity, office. 
B-vüdo, 3, ēvāsi, ēvāsum, go 
forth, escape. 


VOCABULARY. 


infestus, -a, -um, adj., hostile, 
troublesome, dangerous. 

orator, -oris, M. [6rd, speak, 
plead], orator, ambassador. 

Porsena, -ae, M., Porsena, an 
Etruscan king. 

pro-fiteor, 2, -fessus [fateor], 
acknowledge, confess, declare, 

re-mitto, 3, -misi, -missum, send 
back. 

sēdēs, -is, r. [seded, sit], seat, 
abode, 

"Tarquinius, -i, mx. Tarquin, a 
Roman king. 

trà-icio, 3, jēcī, -jectum [trāns, 
jaeio], throw across, pass over, 
Cross. 

tum, adv., then, at that time. 

Zaina, -ae, r., Zama, a town in 
Africa, 


3. 
FOR TRANSLATION, 
Tre Damm or Canna, B.C. 216. 


339. 


Hannibal in Apüliam pervenerat. Adversus eum Rēmā 
profecti sunt duo consules, Aemilius Paullus et Terentius 
Varro. Paull? cunctitis Fabi? magis placēbat; Varrē 
autem, ferox? et temerürius, ācriora sequébütur consilia. 
Ambó cónsulés ad vicum, qui Cannae appellābātur, castra 
Ibi deinde Varro invito collega * aciem īn- 
Hannibal autem ita cdnsti- 


commūnīvērunt. 
strūxit et signum pügnae dedit. 
tuerat aciem, ut Románis? et? solis radii et ventus ab oriente 


1 For the case, see 843. 

? Fabius Maximus, whose policy 
had been one of prudence, or 
rather, of extreme caution. 

3 Impetuous. 


+ His 
against the wishes of his colleague. 
See 412. 


5 To the Romans, dative with 
adversi. 6 Both. 


colleague unwilling = 
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pulverem adflans! adversi essent.* Victus caesusque est 
Romanus exercitus ; nusquam graviore vulnere afflicta est 


res publica. gen 
[Continued on p. 177.] 
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CHAPTER LIL 

ADDITIONAL PRINCIPLES OF SYNTAX, 
340. Examine the Jollowing : — 

1. Alter consulum, one of the consuls. 

2. Ūnus militum, one of the soldiers. 

3. Quis vestrum? who of you? 

4. Nihil novi, nothing (of) new. 

5. Satis pecūniae, enough (of) money. 
6. 
7. 


Ūnus ex militibus, one of the soldiers. 
Minimus ex illis, the youngest of them. 


The first five of the examples illustrate what is called the 
Partitive Genitive, the word in the genitive denotin g a whole, and 
the word which it limits a part of that whole; 6 and 7 illustrate 
another way of expressing the partitive idea. 


341. Examine the following : — 
1. Catilina fuit ingeniē malo, Catiline was (a man) of bad 
disposition. 

. Iccius summā nēbilitāte fuit, Iecius was (a man) of the 
highest rank. 


TO 


. Puer sédecim aunērum, a boy of sixteen. years. 
. Vestis magni preti, a garment of great value. 
Vir summae virtütis, a man of the highest courage. 


O oo 


The above are examples of the Descriptive Ablative and the 
Descriptive Genitive. Observe that in each instance the abla- 
tive or genitive is limited by an adjective, and that the adjective 
and noun together denote a quality or characteristic of that which 
is described. 


1 Present participle of adflo. . ? Were an annoyance. 
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342. Examine the following : — 


. Regi servio, J serve the king. 

. Civitati prodest, he benefits the state. 

. Caesari placuit, tt pleased Casar. 

. Frātrī persuādet, he persuades his brother. 
Créde mihi, believe me. 

. Lēgibus cīvitātis pārēbat, (220. I. 2). 

. Interdum amicis nocet, (272. I. 8). 


ad D oe 


c c Hn 


-1 


Observe that the verbs, which in English have a direct object, 
are followed in Latin by the dative (the case of the indirect object). 
Such verbs should be carefully noted as they occur in ihe exercises. 
They may be summed up in the following — 


843. RULE or SvwNTAX.— Many verbs signifying 
to please or displease, benefit or injure, command or 
obey, serve, vesist, believe, threaten, persuade, and 
the like, take the dative. 


844. Examine the following : — 


1. Māgnē üsui nostris fuit, it was of great service to our men. 

2. Est mihi cürae, it is (for) a care to me. 

3. Equitátum auxilio Caesari miserant, they had sent cavalry 
to aid Cesar (for aid to Cesar). 

4. Quinque cohērtēs castris praesidio relinquit, he leaves 
Jive cohorts to defend the camp (for defence to the camp). 


Observe in each of the above sentences two datives, one trans- 
lated (literally) with for, the other with to. In 1 and 2, üsui and 
cūrae are like the predicate nominative, which is often used where 
we might expect this dative; in 3 and 4, auxilid and praesidio 
denote a purpose. This dative for which is sometimes called the 
Dative of Service. The two together are sometimes called the 
Double Dative. 

Observe instances of the foregoing constructions as they occur 
in the exercises aud reading lessons. 
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CHAPTER LIIL 
DERIVATION. 


345. Some derivations have been indicated in the vocabu- 
laries by separating the parts of compound words, and, beginning 
with 221, by putting words in brackets. The bracketed words, 
however, are not to be understood as the primitives or origi 
nals of the words against which they stand, as is customarily 
the case in lexicons and special vocabularies, but that they are 
connected with them in formation from a common root or stem, The 
habit of observing such relationships is the important thing. The 
following list is selected from previous vocabularies for further 
study of the subject: — 


1. amē, love; amicus, loving, friendly; amicitia, friendship; in- 
imicus (for in-amicus), unfriendly, hostile. 

2. ager, field, land, soil; agri-cola (colē, cultivate), one who cultivates 
the soil, farmer ; agri-oultüra, cultivation of the soil, agriculture. 
Cold also means dwell, hence incola, inhabitant. Meaning of 
incolē ? 

3. cīvis, citizen; cīvīlis, pertaining to a citizen; cīvitās, the condi- 
tion of a citizen, or a body of citizens, state. Like cīvīlis, form 
and define adjectives from the stems of pner and hostis. 

4. rego, rule; rēx (rēgs), ruler, king; rēgīna, ruler, queen; rë- 
gnum, kingdom; rēgnē, be king, reign; régula, rule. 

5. facid, do; facinus, thing done, deed ; facilis (that may be done), 
easy; difficilis (for dis-facilis), not to be done, difficult. 

: 6. nēscē, know; nomen (that by which a thing is known), name; 
nēminē, v. name; mēbilis (that can be known), well known, 
noble, cf. facilis. 

7. fuga, flight; fugio, flee. liber, adj., free; līberē, v., free. 
metus, n., fear ; metus, v., fear. laus, n., praise; laudo, v., praise. 
timor,n., fear; timeO,v., fear.  disco,learn ; discipulus, learner. 
dē, give; donum, gift. moveo, move; motus, motion. 
fluo, flow ; fluvius, flümen, stream, river. 
dominus, lord, master ; domina, mistress; dominor, be master. 

8. auxum, gold ; auxeus, of gold, golden. 
lignum, wood; ligneus, of wood, wooden. 
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10. 


11. 


18. 


14. 


16. 


ferrum, iron; ferreus, of iron, iron. 

argentum, silver. Form an adjective from the stem of argen- 
tum, and define it. 

alē, nourish; alimentum (that which nourishes), food, pro- 
visions. 

moneó, remind ; monumentum (that which reminds), monument. 

6rn6, adorn; meaning of 6rnamentum ? 

pulcher, beautiful; pulchritūdē, beauty. 

fortis, brave; fortitüdo, bravery. 

turpis, base; turpitūdē, baseness. 

altus, high. Form a noun from the stem of altus, and define it. 

īgnāvus (not busy), idle; īgnāvia, idleness. 

memor, mindful; memoria (mindfulness), memory. 

piger, lazy; pigritia, laziness. 

prūdēns, wise, prudent; prūdentia, wisdom, prudence. 

sapiēns, wise; sapientia, wisdom. 

amicus, friend ; amicitia, friendship. 

Form a noun from the stem of inimicus, and define it. 

equus, horse; eques, horseman. 

pés (stem ped), foot; pedés, foot-soldier. 

arð, v, plough; arātrum, n. (thing to plough with), plough. 

(r6d6, gnaw); rēstrum (that which gnaws), beak, snout, hence 
beak of a ship. 

vir, man; virtüs, manliness, virtue. 

servus, slave ; servitūs, slavery. 

consul, consul; consulatus, office of a consul, consulship. 

magister, master; magistrātus, office of a magister, magis- 
tracy, also magistrate. 

periculum, danger; periculósus, full of danger, dangerous. 

frons, leaf; frondēsus, covered with leaves, leafy. 

studium, zeal; meaning of studiosus? 

audeé, dare; audāx, daring. 

rapio, seize; rapāx, grasping. 

teneē, hold; meaning of tenax? 

scrib6, write; soriptor, writer. 

vincó (victum), conquer; victor, conqueror. 

dēfendē, defend; dēfēnsor, defender. 

From stem of amē, love, form a word meaning lover ; from stem 
of audio, hear, in the same way, a word meaning hearer. 
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18. üllus, any; nüllus, not any. 
soid, know; nesció, know not. 
19. homo, man; hūmānus (belonging to a man), human. 
mors, death; mortalis (belonging to death), mortal. 
alius, another; alienus (belonging to another), another's. 
20. Observe also the force of the various prefixes, 4, ad, dé, dis, in, 
prae, pró, re, sub, ete., as in ā-mittē, ac-cédo, dē-scendē, 
dī-mittē, īn-ferē, prae-sum, prē-cēdē, re-ferd, sub-eo, etc. 


SS 


CHAPTER LIV. 1. 
THE SUBJUNCTIVE MOOD. 
SEQUENCE or TENSES: PRACTICE ON FORMS. 


346, Learn the subjunctive of sum (73) and its compounds 
(292, 293). 

The chief use of the subjunctive is in subjoined, that is, de- 
pendent, clauses. 


847, Eaamine the following : — 


1. Audio ubi sit, fuerit, futürus sit, J hear where he is, has been 
or was, is going to be. 

9. Audivi ubi sit, fuerit, futürus sit, / have heard where he is, 
has been or was, is going to be. 

3. Audiam ubi sit, fuerit, futūrus sit, J shall hear where he is, 
has been or was, is going to be. 

4. Audiverd ubi sit, fuerit, futürus sit, 7 shall have heard 
where he is, has been ox was, is going to be. 


ex 


. Audiébam ubi esset, fuisset, futürus esset, 7 heard where 
he was, had been, was going to be. 
6. Audivi ubi esset, fuisset, futürus esset, J heard where he 
was, had been, was going to be. 
7. Audiveram ubi esset, fuisset, futürus esset, I had heard 
where he was, had been, was going to be. 
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/^ Notičē what tenses are used in the principal clauses of each of | 
rm preceding groups of examples. Those in the first group — the 
present, perfect definite! future, and future perfect — are called 
primary or principal tenses. Those in the second group — the 
imperfect, perfect indefinite,? and the pluperfect — are called 

secondary or historical tenses. 
Observe also that primary tenses of the subjunctive are used in 
the first four, secondary in the last three. 


"848. RULE or SYNTAX. — Primary tenses of the 
subjunctive follow primary tenses of the indicative, 
and secondary follow secondary. 


Observe that the subjunctive in the foregoing examples is trans 
lated like the indicative. 


849. Examine the following : — 


1. Nēmē adest quin sit fortis, no one is present who ts not brave. 
2. Quis adest quin sit fortis? who is present who is not brave ? 
9. Nēmē dubitat quin sit fortis, no one doubts that he is brave, 
or his being brave. 
4. Nēn dubium est quin sit fortis, there is no doubt that he is 
brave, or of his being brave. 
. Nēn dubitē quin sit fortis, I do not doubt that he is TM 
or his being brave. 


Ct 


Observe (1) that the subjunctive follows quin; (2) that quin 
is used after negative expressions and questions that expect a 
negative answer; (3) that the subjunctive clause with quin (com. 
pounded of qui, who, and n8, not) may be variously rendered. 


2. 
350. EXERCISES. 
I. 1. Quis dubitat quin sint fortés? 2. Nēmē dubitat 
quin vita sit brevis. 3. Non dubito quin adfuerint. 4. Non 
dubium erat quin essent fortēs. 5. Quis dubitābat quin 


1 That is, the perfect translated with have or has. 
2 That is, the perfect translated without have or has. 
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fuissent fortēs ? 6. Nēmē dubitāverat quin adfuisset; ad- 
fuissent, 7. Non est dubium quin possit; possint; potuerit; 
potuerint. 8. Quis dubitabat quin posset? possent? potuis- 
set? potuissent? 9. Non est dubium quin praesis ` praesitis ; 
praefueris ` praefueritis. 10. Quis dubitāverat quin āfuisset? 
afuissent? 

JI. 1. I do not doubt that he is present; has been present; 
is absent; has been absent. 2. Who doubted that he could? 
they could? we could? you could? 8. They do not doubt 
that he is at the head of (praesum) ; has been at the head of. 
4. Who has doubted his surviving? their surviving? 5. Who 
doubted their injuring? having injured? 6. There is no 
doubt that he can; we can; you can; they can. 7. There 
was no doubt that he could; I could; they could. 


3. 


351. Learn the subjunctive, active and passive, of amē (86) 
and moned (112). 

1. Observe that in the active voice the imperfect subjunctive 
can be formed readily from the present infinitive, and the pluper- 
fect subjunctive from the perfect infinitive. Compare the perfect 
subjunctive with the future perfect indicative. 


' 
352. Examine the following : — 


o 
S 


oi 


armant ut pügnent, they arm themselves that they may fight, 
tn order that they may fight, to fight, so as to fight, in order to 
fight, for the purpose of fighting. 


Observe that the various equivalents of ut pūgnent have a 
common notion or idea, that of purpose. 


358. RULE or SYNTAX. — Ut with the subjunctive 
may be used to denote a purpose, and may be vari- 
ously translated. 


354, Review the indicative and imperative of e6, go (327). 


"ES 
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355. EXERCISES. 


I. 1. It ut monstret et moneat. 2. Ībat ut mónstráret et 
moneret. 3. Iit ut mēnstret et moneat. 4. Tit ut mēn- 
strāret et monéret. 5. Ibunt ut mēnstrent et moneant. 
6. Iērunt ut monstrürent et monērent. 7. Ierant ut món- 
strārent et monērent. 8. Non dubitāvī quin monstràvisset 
et monuisset. 9. Quis dubitāverat quin mēnstrāvissent 
et monuissent? 10. Nēmē dubitāvit qum móonstrávissémus 
et monuissémus. 11. Nēn est dubium quin mēnstrēmus et 
moneamus. 


IT. 1. He goes to see and praise. 2. They go for the 
purpose of seeing and praising. 8. We will go in order to 
see and praise. 4. Who will not go that he may see and 
praise? 5. You will go to see and praise. 6. They have 
gone to see and praise. 7. He has gone for the purpose of 
seeing and praising. 8. He went in order to see and praise. 
9. Go (plur.) to see and praise. 10. He was going that 
he might see and praise. 11. Who doubts his having seen 
and praised? 12. No one doubted that they had seen aud 
praised. 


; 4, 
356. EXERCISES, 
I. 1. Ei (eis, mihi, nobis) imperat ut! — 
cOnētur, cOnentur, cóner, cOnémur. 
2. Ei (eis, mihi, nobis) imperābat ut — 
cón&rétur, cón&rentur, cónürer, cónárémur. 
8. Quis dubitat quin — 
cOnātus sit, cOnātī sint, conátus sim, conati simus? 
4. Némo dubitābat quin — 
cónátus esset, cOnati essent, cónütus essem, cūnātī 
essémus. 


! Translate thus: He orders him to try (that he try); them to try (that 
they try). 
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5. Eum (eds, mē, nds) monet ut — 
tueātur, tueantur, tuear, tueāmur. =- 
6. Eum (eós, mē, nds) monēbat ut — 
tuērētur, tučrentur, tuérer, tuérémur. 
7. Quis dubitat quin — 
tuitus sit, tuitī sint, tuitus sim, tuitī simus? 
8. Nēmē dubitābat quin — E E i 
tuitus esset, tuiti essent, tuitus essem, tuitī essēmus. 


IL) 1. They will order him? (them, me, us) to imitate. 
2. They have ordered him (them, me, us) to imitate. 
3. Who doubts his? (their, my, our) having imitated? 
4. They ordered him (them, me, us) to imitate. 5. Nobody 
doubted his (their, my, our) having imitated. 6. They 
advise him (them, me, us) to promise. 7. They advised 
him (them, me, us) to promise. 8. There was no doubt 
that he (they, I, we) had promised. 


5. 
357. Learn the subjunctive, active and passive, of regē (180), 
audio (223), capid (235). 


358. The conjunetion nē, in order that not, that not, in order not 
to, so as not to, lest, is used to denote a negative purpose, just as ut 
denotes a positive purpose. See 352, 353, 


` 


359. EXERCISES. 
I. 1. Eum (eds) monet ut — 
regat, regātur, audiat,  audiātur, 


regant, regantur, audiant, audiantur. 
2. Eum (eds) monuit ut — 

regat, regatur, audiat, audiatur, 

regant, regantur, audiant, audiantur. 
3. Eum (eds) monébat ut— 

regeret, regerētur, audiret, audirétur, 

regerent, regerentur, audirent, audirentur. 


1 Imitate the arrangement in I. ? Dative. 
8 That is, that he, they, I, we, have imitated, 
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4. Eum (eds) monuit ut — 
regeret, regerētur, audiret, audirétur, 
regerent, regerentur, audirent, audirentur. 
Té (vos) monet né — 
Capiās,  capiütis,  capiāris, capiāminī. 
6. Mē (nēs) monuit né — 
capiam,  capiámus, capiar, capiāmur. 
7. Mē (nds) monébat né — 
caperem, caperēmus, caperer, caperémur. 
8. Mē (nds) monuit né — 
caperem, caperémus, caperer, caperémur. 


ant 


IL. 1. They advise him (them) — 
to lead, to be led, to find, to be found. 
2. They warn him (them) — 
not to receive, not to be received. 
3. They will advise him (them) — 
to lead, to be led, to find, to be found. 
4. They were warning him (them) — 
not to lead, find, receive, 
not to be led, be found, be received. 
5. Who doubted that he (they) — 
had led, had found, had received, 
had been led, been found, been received? 


6. 
„5360. Learn the subjunctive of eo (327), and fero (321). 


361. EXERCISES, 

Y. 1. Mà hortātur ut eam; feram. 2. Eós hortāmur ut 
eant; ferantur. 8. Vēs hortantur ut eātis; ferātis. 4. Eum 
hortātī sunt ut īret; ferret. 5. Mé hortātī sunt nē eam; 
feram. 6. Tē hortābantur ne īrēs; ferrés. 7. Eds hortati 
erant ut irent; ferrent. 8. Nēn dubium erat quin iis- 
sent; tulissent. 9. Non est dubium quin ierit; tulerit. 
10. Nēmē dubitābat quin īret; ferretur. 
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II. 1. He commands that he (they, I, we) go; bear; 
be borne. 2. He was commanding that he (they, I, we) 
should go; bear; be borne. 8. There is no doubt of his 
(their, my, our) having gone; borne; been borne. 4. There 
was no doubt that he (they, I, we) had gone; borne; been 
borne. 

T. 

362, EXERCISES. 

I. 1. Imperator exercitum in collem subdūxit, ut fortünam 
belli experīrētur. 2. Pater Horātī populum Orābat nē sé 
orbum faceret. 3. Illud facit ut hostēs circumveniantur. 
4. Consul cürüvit ut plébs agros coleret. 5. Non dubium 
erat quin Romani auxilium ferrent. 6. Manlius édicit nē 
quis! extrā órdinem pügnet. 7. Omnēs occidentur ut virés 
hostium frangantur, aut omnés dimittentur ut beneficid obli- 
gentur. 8. Non est dubium quin terror animós omnium 
civium oceupāverit. 9. Incidit? ut ed tempore Hasdrubal 
ad eundem portum veniret. 10. Scipid uxorem Orāvit né 
corpus suum Romam referrētur. 

II. 1. The ambassadors beg the senate to render aid to 
their* kingdom. 2. The ambassador begged the senate to 
render aid to hist king. 3. Nobody doubts that Hannibal 
is brave. 4. Nobody doubted that Hannibal had fought 
bravely. 5. They did this that they might surround the 
enemy. 6. This they do in order to surround the enemy. 
7. Scipio begs his wife not to carry his body back to Rome. 
8. Scipio begged his wife not to carry his body back to 
Rome. 9. It turned out that the soldier received a wound 
on the head. 10. We will draw up the soldiers on a hill to 
try the fortune of war. 


1 Né quis, lest any one = that no one. 

2 After verbs meaning to happen, to turn out, and the like, ut means 
that, but not in order that. 

3 Buus, because their means their own, and not of them. 

* Suus. : 
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363. 
circum-veni6, 4, -véni, -ventum, 
surround. 
collis, -is, m., Ad. 
conor, 1, attempt. 
curo, | [cūra], care for, take care. 
di-mitto, 3, -misi, missum, send 
away, send off. 
&-dicó, 3, -dīxī, -dictum, speak 
out, declare, proclaim. 


Cf. mons. 


€-venio, 4, -veni, ventum, come 
forth, turn out, happen. Ci. accids. 

extra, prep. w. acc., without, out- 
side of. Cf. intra. 

frango, 8, frēgī, fractum, break. 

Hasdrubal, -alis, M., ZZasdrubal, 
brother of Hannibal. 

hortor, 1, urge, encourage. 

in-cido, 8, -cidi, -casum [cado], 
fall into, happen, befall. 


VOCABULARY. 


Manlius, -ī, M., Manlius, a Roman 
general.” 

monstro, 1, show, point out. 

obJigo, 1, bind, put under obliga- 
tion, oblige. 

oc-cidd, 3, -cidi, -cīsum [ob, 
caedd, cut], cut down, kill. 

occupõ, 1 Lob, capio], take pos- 
session of, seize. 

orbus, -a, -um, adj., bereaved, 
childless. 

Oro, 1 [6s, mouth], pray, beg. 

plēbs, -bis, r., the common people. 

seņātus, -ūs, M. [senex], council 
oy elders, senate. (345. 14.) 

sub-düco, 3, -duxi, -ductum, 
draw from under, draw up. 

uxor, -Oris, F., wife. Cf. conjunx. 

vis, vis, r., strength, power. (262.) 
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CHAPTER LV. 
THE SUBJUNCTIVE: RELATIVE OF PURPOSE. 


{It is suggested that the turning of English into Latin be now deferred till after 
the Reading Lessons, pp. 211-222, have been finished.] 

364, In all the Latin sentences in the preceding lesson in 
which ut and né are used with the subjunctive, except 362. I. 9, 
the dependent clause expresses a purpose. And, on the other hand, 
in the English sentences all the dependent clauses expressing pur- 
pose (“to render aid,” “not to carry,” etc.) had to be turned into 
Latin by ut or né with the subjunctive. But the Latin often 
expresses a purpose by means of a relative pronoun followed by 
the subjunctive. See the first six sentences below. 


365. EXERCISES. 


I. 1. Aneus lēgātum mittit ut rés repetat. 2. Ancus 
lēgātum mittit qui rés repetat. 8. Lēgātī vénérunt ut pācem 
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"peterent. 


filio equum dedit ut equit&rot. | 
7. Ad singulag ‘urbés scribémus nē mürós 
8. Non dubium est quin Catē ad urbés scripserit. 


qui eum veheret. 
diruant. 


4. Lēgātī vēnērunt qui pàcem peterent. 


5. Pater 
6, Pater filió equum dabat 


9. Quis dubitavit quin Cató imperāvisset ut urbēs mürós 
dīruerent? --10. Romulus urbem fécit quae asylum esset; 
Rómulus urbem facit quae sit asylum. 


Aa OU 


Il. 1. A horse was given to the boy by bis father, for! 


him to ride. 
speak? to his son. 
to speak? to his son. 


2. A father sent a messenger to Rome to 
9. A father sends a messenger to Rome 
4. Romulus makes proclamation that 
no one? shall leap* over his wall. 
that no one should leap over his wall. 
them not to leap? over our walls. 
gers to invite? neighboring people to his games. 
father will give his son a horse for him to ride. 
doubts that a kind father gives his son books? 


5. Romulus proclaimed 
6. We will wam 
7. Romulus sent messen- 
8. The 
9. Who 
10. Nobody 


doubted that the father had given his son many things.® 


366. 


al-loquor, 3, -lociitus [ad], speak 
to, address, 

Ancus, -I, M., 
king. 

asylum, -I, N., 
asylum. 

Cato, -Gnis, M., 
Roman censor. 

di-ruó, 8, -ruī, 
asunder, destroy. 

equito, 1 [eques], act the eques, 
ride. 


Ancus, a Roman 
a place of refuge, 
Cato, a famous 


-rutum, tear 


VOCABULARY. 


finitimus, -a, -um, adj. [finis], 
bordering on, neighboring. 

impero, 1, order, command, with 
dative. Cf. jubeo with acc. 

Jüdus, -ī, M. [1üdo], game, play. 

nüntius, -i, M., bearer of news, 
messenger, 

re-peto, 3, -ivi, di, dtum, seek 
again, demand back; res repe- 
tere, demand restitution. 

trān-sili6, 4, -ii, and -ui, 
[salid, leap], leap over or across. 


1 That he might ride. 
2 Translate in two ways. 
8 See 362. Y. 6, and note. 


* Present subjunctive. 
5 See 362. I. 10. 
9 Many things, multa. 
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CHAPTER LVI. 
THE SUBJUNCTIVE: Ut and Nē, 


367. The subjunetive with ut to denote purpose has been illus- 
trated (352). But the subjunctive with ut has other uses. 


368. Eaamine the following : — 


1. Tantus est militum ardor ut ad bellum dūcantur, so great 
is the ardor of the soldiers that they are led to war. 
. Accidit ut nón domi essem, it happened that I was not at 
home. 
9. Fabricius aded inops dēcēssit ut nihil reliquerit! Fa- 
bricius died so poor as to leave nothing. 


no 


In these examples the dependent clause denotes a result. Com- 
pare the translation of ut and the subjunctive in purpose clauses 
and in result clauses. That not in result clauses — ut nón. Cf. 358. 


369. Still another use of the subjunctive with ut 
and nē is illustrated in the following sentences :— 


1. Timed ut veniat, I fear that he is not coming, or will not come. 
. Timeó ut vēnerit, J fear that he has not come. 

Timébam ut vénisset, J feared that he had not come. 

Timeo nē veniat, J fear that he is coming, or will come 
Timeē nē vénerit, 7 fear that he has come. 

Timébam nē venisset, J feared that he had come. 


See wre 


An inspection of the foregoing examples shows that ut and né 
seem sometimes to exchange meanings. 

After verbs of fearing, ut is translated that not, and nē, that. 

Observe that in 1 and 4 the present subjunctive may be trans. 
lated as a future. at 
ki upē 


370. D EXERCISES, 
Ls. Pompéjus ita ait ut 4 Süllà diligerétur.- 72. Is, ut 


Süllae? subveniret, milités collēgit. 3. Posteā in? Siciliam 
profectus est, ut eam provinciam ā Carbone reciperet. 


1 An exception to 348. ? Sce 343. 3 See 333. 1. 
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4. Catilinae exercitus adeē ācriter dīmicāvit, ut nēmē super- 
esset. 5. Accidit ut esset pléna lūna. 6. Atticus sic 
Graecé loquébatur, ut Athēnīs nātus vidérétur. 7. Atticus 
Athénis ita vixit, ut omnibus civibus esset cārissimus. 
8. Non dubitó quin nostri milites hostés superāverint. 


9, Nón 


consilium capiās. 12. 


est dubium quin 
10. Timeo ut sustineās labores. 11. 
Metud ut 


fidem  serváveritis. 
Metud né malum 
sustinueris labērēs. 


semper 


18. Quis metuit nē malum consilium capiam? 


Point out the purpose clauses in the above. 


II. 1. The boy so acts that he is loved by all. 
so acted that they were loved by all. 
4. He has so acted as to be loved by 


be! loved by all. 
all. 


not well. 
that you are sick. 


5. They will not doubt our having come.? 
had not doubted our having come.? 
8. I feared that you were not well. 
10. I was afraid that you had been sick. 


2, They 
8. He will so act as to 


6. They 
7. I fear that you are 
9. I fear 


li. The enemy are fighting so spiritedly that no one will 


survive.* 


12. They have fought so sharply that not one has 


survived. 18. We will set out for? Sicily in order to receive® 


that province. 


371. 

ac-cido, 3, -cidī, Tad, eado], 
Jol upon, fall out, happen. Ct. 
€venio and incido. 

ad-e0, adv. (to this), thus far, so, 
so very. 

Atticus, -ī, M., Atticus, a friend of 
Cicero. 

Carbo, -ónis, m., Carbo, a Roman. 

Catilina, -ae, w., Catiline, a fa- 
mous Roman conspirator. 


VOCABULARY. 


colligē, 3, legi, -léctum [com, 
1eg6), collect. Also conligo. 
dianico, 1, fight, contend. 
Graecé, adv. [Graecus], in Greek. 
loquor, 8, locūtus, speak, talk. 
Sub-venio, 4, -veni, -ventum, 
come to the aid of, aid, assist, 
with dative, Cf. succurró. 
sustineo, 2,-tinui, -tentum [sub, 
teneo], hold up, bear, endure. 


1 As to be, ut, etc. 
2 That we have come. 
9 That we had come. 


* Pres. subj. 
5 See I. 3, and note. 
6 Not infinitive. . 
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CHAPTER LVIL 1. 
THE SUBJUNCTIVE: Cum. 


372. The subjunctive occurs very frequently in de- 
pendent clauses beginning with eum, meaning (1) when, 
while, as, of time; (2) since, because, as, of cause or 
reason; (8) although, of concession: 


1, Cum Servius in domē Tarquini esset, mīrābile accidit, 
while Servius was in the house of Tarquin, a wonderful thing 
happened. 

2. Cum Tarquinius occisus esset, ējus uxor populum allo- 
cūta est, when Tarquin had been killed, his wife addressed 
the people. 

3. Tullia, cum domum rediret, super corpus patris carpen- 
tum ēgit, Tullia, as she was returning home, drove her 
wagon over the body of her father. 


An inspection of the above examples shows that — 

(1) The tenses of the subjunctive are the imperf. and pluperfect. 

(2) The cum clause marks the time of the act of the principal 
clause, the verb of which is in the perfect. 

(8) The sentences may be called narrative sentences. 


373. RULE or SyxTAX.—- Cum temporal, that is, 
cum in narrative clauses, is followed by the imper- 
fect and pluperfect subjunctive to mark the time 
of the action in the principal clause. 


374. Examine the following: — 


1. Cum huic lēgī senütus repūgnāret, Caesar rem ad popu- 
lum détulit, since the senate opposed this law, Cæsar referred 
the matter to ihe people. 

2. Cum dē imprēvīsē venisset, Rémi lēgātēs mīsērunt, since 
he had come unexpectedly, the Remi sent ambassadors. 

8. Cum vīta metūs plēna sit, amīcitiās parāte, since life ts 
full of fear, form friendships. 

4. Cum mē interrogāveris, respondēbē, as you have asked me, 
I will answer. 
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5. Nihil mē adjūvit cum posset, he gave me no aid (aided me 
in nothing), although it was in his power. 
Notice that — 
(1) All the four tenses of the subjunctive are used. 
(2) The cum clause states the cause or reason of the act of the 
principal clause; or denotes a concession, indicated in English hy 
though, admitting that, etc. 


875. RULE or SYNTAX.— Cum causal or conces- 
sive is followed by the subjunctive in all its tenses. 


1. Cum followed by the present or perfect subjunctive is almost 
always causal, and may be translated since or as; followed by the 
imperfect or pluperfect it is very often temporal. 

2, Cum temporal and the subjunctive can often be translated 
in some other way better than by when or as with the indicative. 
Thus, in 372.2, we might translate, After the killing of Tarquin, 
ete.; and in 9, Tullia, returning home, or Tullia, on her way home. 


2 
376. EXERCISES. ^ ,- 
I. 1. Cum jüssi essent invicem dicere, ünus orsus est. 


2. Pyrrhus, cum tot Rēūmānēs mortuos vidēret, manüs ad cae« . 


lum sustulit. 8. Cum explórütorés cépisset, p od 
cireumdüxit.. 4. Quae cum ita sint,! perge. ` . Cum sit in 
nóbis REM ctr dubitiunus? 6. Cum ds impróvisó 
vénerit Caesar, ad eum légütós mittēmus. 7. Cum amici 
adsint, gaudēmus. 8. Cum? nox appropīnguāret, abiérunt. 
9. Cum nox appropinquiivisset, abiērunt. 10. Caesar, cum 
frūstrā misisset, solus nāvieulam cēnscendit nē āgnēscerētur. 

II. 1. When one had begun; the rest became (were) silent. 
2. Pyrrhus, having seen* the bravery of the Romans, spoke 
these words. 3. Since he has seen the bravery of the 
Romans, he raises his hands to heaven. 4. Since night is 


1 Since these things are so = such of night; or, since night was ap- 
being the case. proaching. 

? Cum may be translated as 3 See 378. 
temporal or causal: on the approach £ Pyrrhus, when he had seen. 
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Cum. 


approaching, we will go off. 
arrived, we went to Boston. 


friends we went to Boston. 


in a boat, no one recognized him. 
9. As! I was telling him a story, he 
10. As? they had prudence, we did not 


he was not recognized. 
suddenly laughed. 
hesitate. 


377. 

a-gn6sc6,3,-gn6vi,-gnitum, [ad, 
(g)n9sco, know), recognize. 

ap-propinqud, 1 [ad], approach. 

Bostonia, -ae, r., Boston. 

cēterī, -ae, -a, adj., the rest. 

circum-dūcē, 8, -xī, -ductum, 
lead around. 

coón-scendó, 8, -dī, -scēnsum 
[scando, climb], ascend, embark, 
go on board, 

dubito, 1 [dubius], doubt, hesitate. 

dubius, -a, -um, adj., doubtful. 

gaudeo," 2, gavisus sum, be 
glad, rejoice. 

im-pr6-vīs0, adv. [vided], unex- 


pectedly 


378. 


5. When our friends had 
6. On the arrival of our 


7. While Cæsar was embarking 


8. As! Cesar was alone, 


VOCABULARY. 


in-vicem, adv., by turns, in turn. 

jubeo, 2, jüssi, jüssum, Ui, 

Cf. impero. 

mortuus, -a, -am [P. of morior], 
dead. 

nāvicula, -ae, r. [nàvis], little 
vessel, boat. 

ordior, 4, orsus, begin, undertake. 

pergo, 8, perréxi, perréctum 
[per, regē], go on, continue. 

taced, 2, tacui, tacitum, be silent, 
say nothing about. 

tollo, 2, sustuli, sublatum, ratse, 
lift up. 

tot, adj.,indecl., so many. Cf. quot. 


order, 


FOR TRANSLATION. 


Tur Barrie or Canna.— Continuea 


Aemilius Paullus télis obrutus cecidit. 


Quem? eum medi? 


in pügnà& sedentem in saxo opplétum cruóre cónspexisset qui- 


1 The as of reason, or of time? 

2 Four common verbs, audeo, 
dare, gaudeo, rejoice, soled, be 
accustomed, fido, trust, have the 
passive form in the perfect, and 
hence are called semi-deponents. 

3 Translate first mentally, tak- 
ing the words as they stand, ren- 


dering cum, when; then recast 
this preliminary translation, be- 
ginning with cum quidam tribū- 
nus, and rendering quem, Aim. 

Follow this method, when a 
Latin sentence appears difficult; 
but keep a sharp eye on the ter- 
minations of the words. 
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dam tribūnus militum : “Cape,” inquit, ** hunc equum et fuge, 
Aemili. Etiam sine tuā morte lacrimárum! satis lüctüsque 
est." Ad ea cēnsul:* “Ti quidem macte virtūte estd.3 Sed 
cavé, exiguum tempus ë manibus hostium ēvādendī perdās.* 
Abi, nūntiā patribus, ut urbem mūniant āc,* prius guam 
hostis victor adveniat, praesidiis firment. Më in hāc strüge 
meórum militum patere’ exspirare.” Alter consul cum paucis 
equitibus Venusiam” perfügit.  Consulirés aut praetorii 
occidérunt? vieinti, sen&tórés capti aut occisi sunt trīgintā, 
nobilés viri trecenti, militum quadraginta milia, equitum tria 
milia et quingenti. Hannibal in? testimonium victoriae suae 
trés modiós aureórum ānulērum Carthāginem misit, quós dē 
manibus equitum Rūmānērum et sen&tórum détraxerat. 


0 9058302-— 
CHAPTER LVIII 
\ THE SUBJUNCTIVE: INDIRECT QUESTIONS. 


379. Examine the following: — 


Drect. 
. Quis est? who is he? 


pi 


2. Ubi sumus? where are we? 


D 


e» 


Cir rides? why do you laugh? 


"4. Quem vidisti? whom have 
you seen? 


INDIRECT. 
Sci6 quis sit, I know who he is. 
Scio ubi simus, 7 know where 
we are. 
Scio cūr rīdeās, I know why you 
laugh. 
Scid quem videris, I know 
whom you have seen. 


1 See 340. 5. 

* Supply dixit or respondit. 
But it is livelier without a verb. 

3 Perhaps the literal transla- 
tion of this phrase is, be thou 
blessed in (or for) thy courage; 
macte for mactus, because tū 
is here almost more of a vocative 
than a nominative. 


* Supply nē after cava, beware 
lest you lose = beware of losing. 

5 Connects mūniant and fir- 
ment. 

6 Imperative from patior. 

" Account for the case, 

P From oecidd. But occisi, 
in the next clause, from oecīdē. 

H For; in expresses purpose. 
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Compare each of the foregoing examples in the left hand column 
with the corresponding one on the right. Observe that each depen- 
dent clause in the right hand column begins with an interrogative 
word, and contains the substance of a question, though not a 
question in form. Such dependent clauses are called Indirect 
Questions. Observe the mood, and how it is translated. 


880. RULE or SYNTAX. — Indirect questions take 
the subjunctive. 
1. The commonest interrogative words introducing indirect 


questions are quis, who? ctir, why? num, whether? ubi, where? 
quo, whither? unde, whence? quot, how many? 


` 


381. ` " * EXERCISES. 

[Read again the remarks and rule, p. 165.] 

I. 1. Scit quid agās. 2. Seit quid ēgeris. 3. Sciebat 
guid agerés. 4. Sciébat quid ēgissēs. 5. Audivi quid agat. 
6. Audivi quid egerit. 7. Audivi quid ageret. 8. Audivi 
quid égisset. 9. Audiveram quid ageret. 10. Audiveram 
quid egisset. 

lI. 1. Volo scire unde veneris. 2. Dic? mihi num meam 
sorórem videris. 3. Nescid unde veniant tot milités. 
4. Quaeram num omnia féliciter événerint. 5. Speculabimur 
quot hominés in urbem ineant et quot exeant. 6. Nāsīca, 
hominem interrogāvit num manibus ambulāre solitus esset. 
7. Quaerébat quae? cīvitātēs in armis essent. 8. Quidam 
homo interrogatus est quae nüvés essent tütissimae. 9. Dic 
mihi quid in manü habeas. 10. Caesar omnem eguitātum 
mittit, qui videat? guās in partēs* hostés iter faciant. 

II. 1. He sees who is walking; has walked. 2. They 
see who are walking; have walked. 3. We shall see who 
walk; have walked. 4. We knew why he was laughing ; had 
laughed. 5. You knew why I was laughing; had laughed. 


1 See p. 150, note. 5 Compare 365. I. 2 and 4. 
? See 279. 3. * [nto what parts — in what direction. 
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6. They wondered why he was praised; had been praised. 
7. They will wonder why J am praised; have been praised. 
8. Do you not wonder why we are praised; have been 
praised? 9. I wonder whether he has been admonished; is 
being admonished. 10. They wondered whether we were 
admonished ; had been admonished. 


382. VOCABULARY. 
interrogū, 1, ask, inquire. rogo, 1, ask, question, 
Nāsīca, -ae, M., Nasica, surname sci6, 4, scivi, scitum, know, 
of one of the Scipios. soled,” 2, solitus, be accustomed. 
num,! interrog. ady., whether, in. — speculor, 1, spy out, watch. 
troducing indirect questions. tūtus, -a, -um, adj, safe. 


interrogo, ask a question, inquire, and nearly limited to that sense. 

rog, ask a question, but much more commonly ask a favor, make 
a request. 

quaeró, ask a question, but much used in the sense of seeking to 
gain or to know, searching into. 


2.004, oo 


CHAPTER LIX. 4. 
THE SUBJUNCTIVE: WISHES AND CONDITIONS. 


383. Examine the following : — 


1. Utinam pater veniat! would that father would come! I wish 
Sather would come! O that father would come! 

2. Si pater veniat, laetus sim, if father should come, I should 
be glad. 


3, Utinam pater adesset! would that father were here! 
4, SI pater adesset, laetus essem, if father were here, I should 
be glad. 


e 


. Utinam pater adfuisset! would that father had been here ! 
6. SI pater adfuisset, laetus fuissem, if father had been here, 
I should have been. glad. 


1 Introducing direct questions, it indicates that the answer no is cx- 
pected, but does not usually admit of translation. 2 See p. 177, n. 2. 
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(1) In Land 2 what time do the words would come, should come, 
should be, point to? Plainly not to the past, nor to the instant pres- 
ent, but vaguely to the future; and this vague future is expressed 
in Latin by the present subjunctive. The wish and the condition 
referring to the future may be fulfilled; the father may come. 

(2) In 8 and 4 the wish and condition refer to the present; and 
this present is expressed by the imperfect subjunctive. The wish 
and condition are plainly contrary to what is the fact; the father is, 
in fact, not present. 

(3) In 5 and 6 the tense of the subjunctive offers no difficulty. 
The wish and condition are plainly contrary to what was the fact; 
the father was, in fact, not present. 


384. RULE OF SvNTAX. — In wishes and conditions 
‘the present subjunctive is used of what may come 
true, the imperfect subjunctive of what is not true, 
the pluperfect subjunctive of what was not true. 
The same mood is regularly employed in the con- 
clusion of such conditional sentences. 


The indicative is not used in wishes. The use of the indicative 
in conditional sentences is easily understood. 


385. Haamine the following : — 

1. Si pater adest, bene est, if father is present, it is well. 

2. SI pater aderat, bene erat, if father was present, it was well. 

3. Si pater aderit, bene erit, if father shall be present! it will 
be well. 


Observe that in examples 1 and 2 a condition is stated without 
implying anything. In example 3, as the time is future, that which 
is supposed may be fulfilled. This form, then, of stating a supposi- 
tion is almost exactly equivalent to that of the present subjunctive 
in 883; itis only a livelier way of putting it. 


1 In English we commonly use etc.) present, it will be well. Do not 
a present form in such conditions þe deceived, when translating into 
that refer to the future. Thuswe Latin, by this apparent present. See 
say, If he is (to-morrow, next week, if the conclusion contains a future. 
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386. 
ER 


EXERCISES.! 


Si victoriam, certam. videam, nunquam pügnem. 


2. SI mē virum bonn jūdidārēs, nón mé corrumpere vellēs.* 


3. Dietātor,* sī 
4. Varro, 
poenās dedisset.* 5. 
dīcat? 6. 

Si récté faciās, laudēris. 
mus ; 
accēderet,* omnēs fugerent. 
clāssemgue iterum dūceret ! 
nārret! 


adfuisset, 


rem 
sī Carthàginiensium dux fuisset, 
SI patrem tuum cras videam, quid 
Non profectus essem, nisi Caesar jūssisset. 
8. Si maneat Marcus, gaudeā- 
sin autem eat, tamen cum laudēmus. 9. 
10. Utinam frāter meus viveret 
11. Utinam mater nobis fabulam 
2. Utinam técum® in agris ambulāvissem ! 


nón melius gessisset. 


temeritátis 


Si leó 


IL' 1. Would that I were walking in the fields with you 


to-day! 2. 
day. 3. O take? 


I wish you had been walking? with me’ yester- 
& walk with us in the fields to-morrow ! 


4. If you should see victory certain, my friend, should you 


not fight? 
not order it. 
praised. 
been praised. 

to” be praised. 


8. I wish? 


5. I should not now be setting out if Cesar did 
6. If you were acting rightly, you would be 
7. If you had acted rightly, 
you would act rightly, so as 
9. If we should sce a lion, we should flee. 


you would have 


D 
1 In translating these sentences, 
render the present subjunctive in 
such a way as to indicate vaguely 
future time; thus, videam ... püg- 
nem, should sce... should fight. 

? Compare 383. 4, and read 
again 388 (2). 

3 Notice the position of this 
word, which is the subject of ges- 
sisset. It may be translated as it 
stands, first. 

4 Given punishments of = paid 
the penalty for. 

5 Tf a lion were coming, not were 


to come, which would be expressed 
by the present subjunctive. 

6 See 265. 3. 

7 Jn turning these sentences 
into Latin, do not be misled as 
to the real time of the verbs; were 
walking, in the first sentence, de- 
notes present time. Read again the 
examples, 383, and the remarks. 
Sce also the varied translation of 
the first example. 

8 Compare I. 12. 

9 Compare 383.1. 

1 Tt. See 352. 
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10. i wish I had seen a huge lion. 11. If my brother! were 
living, he would now be commanding the fleet. 12. Would 
that your brother were alive! 


387. VOCABULARY. 
ac-cēdū, 3,-cēssī, -cēssum [ad], judico, 1 [judex], judge, deem. 

go or come near, approach. recte, adv. [rectus], rightly. 
cor-rumpē, 3, -rüpi, -ruptum sin, conj. [si, ne], but if, if how- 

[com], break in pieces, destroy ; ever, if. 

corrupt, bribe, temeritüs, -ütis, r. [temere], 
dictator, -Gris, M. [dicto, dico], chance; rashness. 

chief magistrate, dictator. uti-nam, adv., would that, O that, 
imuniinis, -e, adj., huge, immense. I wish that. 

2. 
388, COLLOQUIUM. 


JOHANNES ET JaCÓBUS. 
Jo. Die mihi, Jacóbe, unde veniās, quid ēceris. 
have been doing 


Ja. Rūre venió, ubi fériàrum partem ēgī. Et ti? 
vaeation spent 3 


Jo. Ego iter cum parentibus fēcī, neque sció quando 


chen 
domum revertar. NS 
return 


Ja. Utinam ego quoque iter faciam! Si parentés ades- 
sent, iter mecum facerent. . 

Jo. Ego itineris diūturnitāte sum dēfessus, et gaudérem sī 
in scholá essem. SS 


Ja. Veni mécum in scholam et find ēdiscāmus. 
together let us learn 


Jo. Tēcum libenter in scholam ībē, sed cognoscere velim 

qui sit praeceptor. know: should like 

Ja. Praeceptor est vir doctissimus. Vim Latini seit, 
ever so much 


atque semper est benignus, morósus nunquam. 
à pleasant 


Jo. Quid té docet? 


1 Imitate the order in L 3 and 4; the subject might, however, be 
placed after si. 
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Ja. Docet nds modum subjunctivum. Heri, exempli causa, 
for example 


nobis dé subjunctivó in interrogātionibus indiréctis explicavit. 
questions 

Jo. Multa dē interrogātiēnibus indīrēctīs audivi, neque 
unquam intellegere potui. Fēcitne praeceptor ut tū ista 
intellegerés ? 

Ja. Süné, mi amice, et ego, ut opinor, faciam ut tū quoque 

yes indeed 
eadem intellegās. Si dicam, Ubi est früter tuus? interrogā- 
question 

tum sit diréctum ; sin autem, Nescio ubi sit früter, interroga- 
tum sit indiréctum. Intellegisne? 

Jo. Satis intellepo. Sed in hune diem hactenus. 

50-50 for enough 


-oop oom 


CHAPTER LX. 
THE SUBJUNCTIVE AND IMPERATIVE. 


389. Leam the future imperative, active and passive, of the 
regular and irregular verbs, and review the present imperative. 


390. In the last lesson occurred the first illustrations of the 
subjunctive not in dependent clauses, that is, in wishes and in the 
principal clauses of conditional sentences. The subjunctive is 
similarly used in commands and appeals, and when so used is 
called the Hortatory Subjunctive. 


391. Examine the following paradigms : — 


COMMANDS AND ÅPPEALS. 


Positive. NEGATIVE. 
moneam, let me advise. nē moneam, let me not advise. 
monë, or moneās, advise. né monueris, do not advise. 

1 moneat, let him advise, or nē moneat, 1 let him not, or he 
monuerit, 1 he shall advise. nē monuerit, ( shall not, advise. 
moneāmus, let us advise. nē moneāmus, let us not advise. 
monéte, advise. né monueritis, do not advise. 


let them not, or 
they shall not, 
advise. 


let them advise, 
or they shall 
advise. 


Een ( né moneant, ( 


monuerint, ( nē monuerint, ( 
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(1) Observe that positive commands and appeals are expressed 
by the subjunctive only, except in the second person; and negative 
commands and appeals, by the subjunctive with nē.? 

(2) Observe also that the present and perfect subjunctive, in 
the third person, are used without essential difference of meaning ; 
and that in negative commands and appeals in the second person 
the perfect? only 3 is given. 

(3) The future imperative is mostly confined to laws and 
maxims: Hominem mortuum in urbe nē sepelītē, thou shalt 
not bury a dead man within the city. Percontatérem fugito, nam 
garrulus idem est, avoid a questioner, for he is a babbler too. 

(4) The preceding paradigms, with the meanings, should be 
thoroughly committed to memory. 


392. EXERCISES, 

J. 1. Cotidié scribe ad mē, mi fili, quid fēceris. 2. Puer 
ad patrem scribit quid fécerit. 3. Mittāmus nüntium ad 
Caesarem qui? eum moneat. 4. Nē mēcum in litore hodié 
ambulàveris. 5. Nē puei incauti cultvds habeant. 6. Im- 
perātor consilium conficiat. 7. Nolite, mīlitēs, hostium 
exercitum timere. 8. Né, milités, hostium exercitum timu- 
eritis. 9. Omnia ena? sécum® incolae portāverint. 10. Mihi 
aurés praebéte, discipuli, et diligenter audite quae dicam. 
11. Né id quod est falsum dixeris. 12. Led dixit: Restat 
pars quarta, at né quisquam? audeat eam tangere. 


II. 1. They shall not send? a messenger. 2. Let no one 
touch? the fourth part. 3. Touch not? the fourth part of the 


1 Prohibitions are more com- 3 The imperative so used is not 
monly expressed by nóli (nolite) common, and not to be imitated. 
with the infinitive, See 318. I. * Compare 365. I. 2 and 4. 

5 and 6. 5 Omnia sua, their all. 

2 This form of the subjunctive D See 265. 3. 
in this use is here called the per- 7 Let no one. See 279. 6. 
„fēct, in deference to custom: it is 8 Nē with perfect subjunctive. 
really the subjunctive of the future . ? See 1.12. 


perfect. 19 Express in two ways. 
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booty. 4. Let the pupils listen attentively to the words of 
the master. 5. pj hot listen,’ boys, to the counsels of 
the bad. 6. Write daily to your parents what* you are 
doing. 7. Carry Jour books home? with you and study 
diligently. 8. Do not forget! what? has been said to you 
to-day. 9, Touch not? wine; let us not touch wine; they 


shall not touch wine. 10. Let us $0 out and carry our all 
with us. 


393. VOCABULARY, 


at, conj., but. Cf, Autem, (214.) 

audeo, 2, ausus Sum, g 
bold. 

COn-ficid, 3, -fēcī, -fectum [com, 
facio], make, accomplish, 
out. 

cotīdiē, adv. [quot, digs], daily, 


falsus, -a, “um, adj. [fallo, de. 

are, be ceive], deceptive, false, 

in-cautus, -a, -um, adj. [caved], 
incautious, ‘heedless. 

carry — resto, 1, restiti, —, stay behind, 
remain, 

tango, 3, tetigi, tactum, touch, 

at, but on the contrary, but for all that. 

sed, but, without sp 


cial emphasis, 
autem, but, ofte 


nto be rendered however ; weaker than ator sed. 


394, m FOR TRANSLATION, 


Maxcts Poncrvs Card, Purr. 

M. Porcius Cato Jam puer? iny 

Cum in domē Drūsī avunculī guī ēducārētur, Latīnī dē civi- 
Lo i ^ 47 Ra. ~ = 1: rez 

tāte impetrandā Rēmam vēnērunt. Popēdius, Latīnūrum 

princeps, qui Drūsī hospes erat, Catūnem puerum rogāvit, ut 

Laünós apud avunculum adjuvāret. Catō vultū constanti 


1 Express in two ways, 
? Compare I. 10, 

3 See 336. 

* Yd quod. 

5 See p. 177, note 2. 


letum animi robur ostendit. 


* Jam puer, already a boy = 
even in boyhood. 

7 Dé cīvitāte impetranda, 
Respecting the citizenship to be ob 
tained = to obtain citizenship, 


eng 
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negāvit id sé faetürum.! Iterum deinde āc saepius interpel- 
latus® in proposito perstitit. "unc Popédius puerum in excel- 
sam aedium partem levātum tenuit, et sé abjectürum* inde 
minātus est, nisi precibus obtemperāret; neque hóe metü? à 
sententiā eum potuit dimovére. Tunc Popédius exclàmásse? 
fertur:" re Grátulémur? nóbis, Latini, hune esse tam par- 
vum; si enim senator esset," nē spérare quidem?! jüs?? civi- 
tàtis licéret.” 


— 0640-0. 


CHAPTER LXI. 
A THE INFINITIVE. 


395, Learn the infinitives of the regular and irregular verbs. 
(86, 112, 180, 223, 235, etc.) 


396. Examine the following : — 


1. Errāre est hūmānum, to err is human, 

2. Possum videre, J am able to see. 

9. Volo legere, 7 wish to read. 

4. Ham sequi sé jubet, he orders her to follow him(self). 

5$. Sāturnus in Italiam vénisse dicitur, Saturn is said to 
have come into Italy. 

Observe that in each sentence the infinitive is used in Latin 
precisely as in English. This use of the infinitive, as offering no 
difficulty, has been tacitly illustrated in some of the foregoing 
exercises. 


1 Negāvit... factürum, de- 
nied himself to be going to do it — 
vefused to do it. 

? Perf. part. See amatus, p. 34. 

3 Puerum ...levátum tenuit, 


5 Execlamisse = exclāmā- 
visse. 

7 Fertur — dicitur. 

8 Gratulemur, let us congratu- 
late. Sec 391. 


9? Nobis. 


held the raised-up boy — raised up 
and held the boy. 

4 Se abjectürum, that he would 
throw (hin) down. 

5 Woe metū, by this fear = by 
fear of this, 


See 343. 
N Esset...liceret. See 383. 
N Nē... quidem, not even. 
12 Jūs cīvitātis. Cf. civitate, 
līne 2. 
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397. 
I. 1. Cor mē 
8. Soror före incipiēbat. 


tem jubet rescindi. 


esse quam vidērī bonus mālēbat. 
audēbis occidere? 11. 


10. Tüne Marium 


animē* per provinciam iter facere. 


proficisci matürat. 


IL 1. Pyrrbus wanted to bribe Fabricius. 
could not be turned from (the path of) honor. 
4. Did Hannibal know how? to 
Tarquin was said to have besieged Rome. 
6. Rome is said to have been besieged. 


did you begin to weep? 


conquer? 5. 


7. Dulce est pró patri& mort. 


EXERCISES. no 


ue dew 


v t 
vis corrumpere? 2., Timére incipiebat. 
4. Viīfcere scis, victoria? ūtī 
nescis. 5. Tarquinius Camas sé contulisse dicitur. 


6. Pon- 
8. Cató 
9. Puerds decet tacére, 
Nobis est in 
19. Caesar ab urbe 


9. Fabricius 
3. Why 


1. Seeing is believ- 


ing." 8. The consul was ordered? to tear down the bridge. 


9. The bridge is said to have been torn down. 
pleasant? to live for (one's) friends. 
12. He is said to have departed from 


down the bridge. 
Italv. 


398. 


verto, 8, -ti, sum, tur» away 
Jrom, avert, ] 

crédo, 8, -didi, -ditum, trust, 
believe, w. dat. (848.) 

decet, 2, decuit, , impers. 
(p. 200), it is becoming, fitting, 


10. It is 
11. We intend to tear 


VOCABULARY, 


in-cipió, 3, -cépi, -ceptum [ca- 
pid] (take in hand), begin. 

matūrē, 1 [ matiirus, ripe], hasten. 

morior,? 3, mortuus, die. 

pons, pontis, x., bridge. 

re-scind6, 3, -scidi, -scissum, 


proper. tear away, tear down, break 
honestās, -ātis, r. [honestus], down. 
honor, integrity, honesty. soror, -Oris, r., sister. 
You know how. Lo see is to believe. Cf. T. T. 


1 
2 Bee 304. 

3 Jt is in mind to us = we intend. 
4 Could not = was not able, 

5 See I. 4. 


6 
7 Use jubeo. 
8 Neuter. Cf. I. 7. 
9? Morior has future participle 
moritürus. 
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CHAPTER LXIL 1. 
ACCUSATIVE AND INFINITIVE. 


INDIRECT DISCOURSE. 
399. Examine the following : — 


Direct. 
. Homo est, he is a man. 
S Ignis calet, fire is hot. 
. Amicus adest, (his) friend is present. 
Mundus à Deē regitur, the world is ruled by God. 


poco n on 


INDIRECT. 


. Dicit sé hominem esse, he says that he is a man. 
Sentimus ignem calēre, we perceive that fire is hot. 
. Putat amicum adesse, he thinks that his friend ts present. 


. Scimus mundum à Deo regi, we know that the world is 
ruled by God. 


m co BD ra 


Notice the difference between the direct and indirect forms of 
statement. 

Iu the second group, compare the English with the Latin. 
Observe (1) that after the leading verb there is nothing in the 
Latin corresponding to the conjunction that; (2) that, while the 
English retains the nominative and indicative of the direct form, 
the Latin has instead the accusative and infinitive. 

The second group illustrates the indirect discourse, so called 
because what some one says, thinks, or knows, is stated in the 
dependent clause indirectly. 


400. RULE OF SYNTAX.—-The accusative and in- 
finitive are regularly used after verbs of saying, 
thinking, knowing, perceiving, and the like. 


401. RULE OF ŠYNTAX. — The subject of the infini- 
tive is in the accusative. 
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402. TENSES OF THE INFINITIVE, 
PRESENT. 
dicit ) he says that you are writing. 
dicet + tē scribere, fu will say that you are writing. 
dīxit he said that you were writing. 


dīcit (s says that the letter is being written. 
dicet l epistulam scribi, 4 he will say that the letter is being written. 
dīxit he said that the letter was being written. 


FUTURE. 


dīcit he says that you will write. , 
SA tē scriptürum esse, i will say that you will write. 
dixit he said that you would write. 


dicet he will say that the letter will be written. 


dixit he said that the letier would be written. 


dīcit : , he says that the letter will be written. 
epistulam scrip- 
tum iri 


PERFECT. 


dīcit he says that you wrote (have written}. 
aer? tē scripsisse, L will say that you wrote (have written). 
dixit he said that you wrote (had written). 


dicet> scrīptam < he will say that the letter was (has been) written. 


dīcit epistulam fi says that the letter was (has been) written. 
dixit esse, he said that the letter was (had been) written. 


A study of the above table will show that the present infini- 
tive denotes the same time as that indicated by the tense of the 
leading verb; that the future infinitive denotes time after that 
indicated by the leading verb; and that the perfect infinitive de- 
notes time before that indicated by the leading verb. 


403. RULE or SYNTAX. — The tenses of the infini- 
tive refer to present, future, or past time, relatively 
to the time of the leading verb. ; 


1 More commonly, fore ut epistula with subj. Also see p. 192, n. 1. 
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2. 
404. EXERCISES, 


[16 will be best to translate each of the following sentences twice; 
first, literally, just as they stand, then into good English: thus, 
History relates two sons to have been to Cornelia = history relates that 
Cornelia had two sons. The eighth thus: The ambassador said him- 
self a public messenger to be of the Roman people = the ambassador 
said that he was, etc.] 


I. 1. Historia nārrat duds filios fuisse Cornéliae. 2. Cor- 
nēlia dixit filiós suds esse Ornāmenta sua. 8. Scimus mātrēs 
fillnós amare. 4. Traditum! est Caesarem à Brit et et Cassio 
occisum esse. 5. Certum est cāsū bonum fleri néminem. 
6. Soo haee vēra esse. 7. Mārcellus Hannibalem vinci 
posse docuit. .8. Légütus dixit sé püblicum nüntium esse 
populi Romani. 9. Thalés aquam dixit esse initium rérum. 
10. Trāditum est Homérum fuisse caecum. 11. Lēgātus 
dieit montem ab hostibus tenērī. 


[Before translating into Latin, cast each sentence mentally into 
the Latin form; thus the first sentence will be, 7t is said two sons 
to have been to Cornelia, or Cornelia two sons to have had; and the 
seventh, We know you the truth to be about to tell. This practice is 
of capital importance. ] 

II. 1. It is said that Cornelia had two sons. 2. Have 
we not heard that Cornelia had jewels? 8. I think that you 
will have jewels. 4. We know that Cornelia loved her boys. 
5. Do not? all mothers think that their sons are their jewels? 
6. I think that the moon will be full to-morrow. 7. We 
know that you will tell the truth. 8. History relates that 
Hannibal was defeated by Marcellus. 9. It is related that 
Homer wrote poems. 10. I know that this has been done. 
11. He said that the enemy held the mountain. 


1 In the compound tenses of adjective. Here traditum est 
the passive voice the perfect parti- = it is (a thing) related. 
ciple occasionally loses its idea of 2 Subject of fieri. 
time and becomes virtually an ? Nonne. 


ACCUSATIVE AND INFINITIVE, 
3. 
EXERCISES, 
[Read the first paragraph, page 191.] 


I. 1. Jūrāte vós rem pūblicam nón désertürós esse. 
2. Vox quondam audita est Rómam ā Gallis captum! iri. 
3. Certum est Hannibalem à Scipidne victum esse. 4. Ferunt? 
eó dié lünam fuisse plēnam. 5. Cum Nāsīca ad Ennium 
vénisset, servus dixit Ennium domi nón esse. 6. Nasica 
sēnsit ilum? intus esse. 7. Posted cum ad Nāsīcam venisset 
Ennius, exclāmāvit ipse Nāsīca sē? domi nón esse. 8. Catē 
dicere solébat acerbós inimicos saepe vérum dicere. 9. Abi, 
nüntiá tē vidisse Gājum Marium in Carthaginis ruinis seden- 
tem (sitting). 10. Matróna quaedam dictitāhat se trīgintā 
tantum aunós habére.* 


[See second paragraph, p. 191. The first sentence expressed in 
the Latiu idiom will be, Ennius says himself at home not to be; the 
third, He thinks himself at home to be about to be; the fourth, Cato 
thought his friends the truth not always to speak (compare I. 8).] 

II. 1. Ennius says that he is not at home. 2. He said 
that he had not been at home. 8. He thinks that he shall 
be at home to-morrow. 4. Cato thought that his friends 
did not always,tell him” the truth. 5. It is evident that the 
world was not made by chance. 6. We have sworn that we 
will not desert our leader. 7. The soldiers swore that they 
had not deserted the republic. 8. It was evident that the 
enemy was being defeated. 9. Do you not know that the 
enemy are near? 10. It is certain that they are advancing 
towards the town. 


1 Captum, being a supine + To have thirty years = to be 


(433), does not change its form 
to agree with Romam. 

2 Ferunt = dicunt. 

3 Observe the difference be- 
tween illum in 6 and sé in 7. 


thirty years old. 
5 Him = himself; not accusative. 
5 Notice that the time of the de- 
pendent verb is present, with refer- 
ence to that of the leading verb. 
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406, 


acerbus, -a, -um, adj. [acer], 
harsh, bitter. 

arbitror, 1, think, suppose, believe. 

constat, 1, -stitit, , impers. 
(415), it is evident, clear. 

dē-serū, 8, -ui, -tum, desert, aban- 
don. 

Ennius, i, m., Ennius, a Roman 
poet. 

ex-clàmo, 1, cry out, exclaim. 

Gallus, -ī, M, a Gaul, 

historia, -ae, r., history. 

in-imicus,-a, -um, adj. [amicus], 
unfriendly, hostile; noun, an 
enemy. (172.) 

intus, adv. [in], inside, within. 

Jüro, 1 [jūs], swear, take an oath. 

Marcellus, -i, M., Marcellus, a 
Roman general, 


VOCABULARY. 


mātrūna, -ae, F. [mater], wife, 
lady, matron, 

nüntið, 1 [nūntius], announce, 
report, 

ornamentum, -ī, x. [ērnē], orna- 
ment, jewel. (345. 9.) 

populus, -ī, M., people. 

pūblicus, -a, -um, adj. [popu- 

l lus] (pertaining to the people), 

(845. 19.) 

quondam, adv., once, Jormerly. 

Sentio, 4, sénsi, sensum, feel, 
know (by the senses), see, perceive, 

tantum, adv, [tantus], only. 

Thalés, As, m., Thales, a Greek 
philosopher. 

trā-d6, 3, -didi, -ditum [trans], 
give over, deliver; relate, recount, 

verum, -ī, x. [verus], the truth, 


public. 


&. 


407. FOR TRANSLATION. 


Nāsīca ET ENNIUS. 

Nāsīca,' eum ad poétam Ennium vénissot,? eique? ab ostio 
quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi? non esse, sensit 
illam? domini jüssü dixisse, ct illum’ intus esse. Paucis post 
diébus, cum ad Nāsīcam vénisset Ennius et eum ās jānuā 
quaereret, exclamat Nāsīca sē domi nón esse. Tum Ennius, 
" Quid? ego nón cdgndscd vēcem,” inquit? tt tuam?” 


1 Subject of sēnsit. 

? Ad...vēnisset, had come 
to, that is, to call on. 

3 To him, dat. of is. See 270.2. 

* Pres. part. of quaero, in the 
dat. with ei, to him asking for, 


5 Sce 336. 

6 Refers to ancilla, and is the 
subject acc. of dixisse. 

7 That is, Ennius. 

5 A jānuā, at the door. 

? Observe the position of inquit, 
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Hie! Nasica: t Homo es impudéns. Ego, eum tē quaere- 
rem, ancillae? tuae crédidi t6? domi nón esse; ti mihi nón 
credis ipsi? + 


Lao 


CHAPTER LXII. 4. 
Nae PARTICIPLES. 


ut 
N 
d 


408. Learn the participles of the regular and irregular verbs. 

1. For declension of a present active participle, see 165. The 
ablative singular generally ends in e, but in 3 when the participle 
is used as an adjective. 

2. The other participles, ending in us, a, um, are declined like 
bonus (71). 


409. Examine the following : — 


Sighting most 


cadit, he falls 
ķ bravely. 


1. Fortissimē dīmicāns i cadet, he will fall 
cecidit, he fell 
2. Hostés adortus prófligávit, he attacked and routed (having 
attacked, he routed) the enemy. 
3. Ei advenienti aquila pilleum sustulit, an eagle took off his 
cap as he was approaching (to him approaching). 
4. Leonidas superātus cēdere ndluit, Leonidas, (though) over- 
power red, would not yield. 
. Roma expulsus Athēnās ibit, (if) expelled from Rome, he 
will go to Athens. 
6. Epistulani sibi commissam détulit, he delivered the letter 
(which had been) intrusted to him. 
7. Ha ré commótus in Italiam rediit, Ae returned into Italy 
(because he was) alarmed ai this event. 
8. Nēs moritiri salūtāmus, we, (who are) about to die, salute you. 
9. Ob virginés raptüs, on account of the seizure of the maidens 
(maidens seized). 


ex 


1 An adverb, hereupon. 3 Subject ace. of esse. Sce 401 
2 Dat. after crédidi, See343. 4 Emphasizes mihi. (270. 4.) 
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Study the above examples with reference first to the tenses 
of the participles, and observe that the time of the participles is 
present, past, or future, relatively to the time of the leading verb. 

Notice how the participle is translated in each example; only 
in the first is it pest translated literally. What the Latin expresses 
by a participle we very often :xpress by a clause beginning as, 
though, if, because, ete., by a relative clause, or by a verb coordinate 
with one following. 


2. 

410. EXERCISES. 

[It will be best to translate every sentence literally, then into 
good English.] ` S 

I. 1. Remus irrīdēns mūrum trānsiliit. 2. Abi hinc, 
oblita! frātrum, oblita! patriae. 3. Lēgāt rës repetenti? | 
Sé superbē responsum est? ā Latinis. 4. Falisci Stātim beneficio 
+ victi portās Romanis aperdérunt. 5. Filius Manli Latinum 
ex equó excussum trānsfīxit.* 6. Romani necessitāte victi 
lēgātūs mittunt. 7. Hune Fabricius vinctum redūcī jüssit. 
8. Hannibal eausam belli quaeréns Saguntum ēvertit. 9. Kā 
ré commótus in ltaliam rediit armis injüriam acceptam 
vindicātūrus.* 10. Missds® à senātū legatos honērificē 
excēpit. 

[Cast each of the following sentences into the Latin idiom 
before attempting to translate. Thus, Romulus killed Remus laugh- 
ing at (acc. in agreement with Remus); Horatius stabbed his sister 
Jorgetful (oblitam) ; to the ambassadors demanding, etc.] 

II. 1. Romulus killed Remus because he laughed at his 
wall. 2. Horatius stabbed his sister with his sword because 


1 Feminine of the perf. part. 3 RespEnsum est, it was re- 
oblītus, from obliviscor. Trans- plied = answer was made. 
late, Thou who hast forgotten (lt., 4 Excussum trànsfixit, struck 
having forgoiten). off and stabbed. ` Bee 409. 2. 

2 To the ambassador demanding 5 About to avenge, i.e, in order 


= to the ambassador who demanded, to avenge. 
or when the ambassador demanded. 9 Compare 409. 6. 
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she was forgetful of her country. 


PARTICIPLES. 


3. The Latins answered 


the ambassadors! haughtily, when they demanded restitution. 


4. The Gauls entered the open houses. 


5. To the Romans, 


as they came out of the pass, the light was sadder than 


death? itself. 


411. 


com-moveo, 2, -movi, -motum, 
shake, disturb, excite, alarm. 

dé-ferd, -ferre, -tuli, -latum, 
(bring down), deliver. 

dē-spērē, 1, be hopeless, despair. 

ē-vertē, 8, -tī, -sum, overturn, 
overthrow, destroy. 

ex-eutio, 3, -cussi, -eussum 
[quatio], shake out, strike off, 
drive away, cast out. 

Falisci, orum, m., the Faliscans, 
a people of Etruria, 

hinc, adv. [hic], jrom this place, 
hence. ; 

irvīdeē, 2, -risi, -risum [in], 
laugh at, ridicule, jest, mock. 

Latinus, -a, [Latium], 
Latin; noun, a Latin. 


um 


6. The old men went forth to meets Manlius! 
as he was returning to Rome. 
and brought him back to the city. 
been written by the boy was delivered. 
never despaired, though they were often defeated.” 
sar received the senate sitting, 


7.4 They bound the prisoner 
8. The letter which had 
9. The Romans 
10. Cæ- 


5 when they came’ to him. 


VOCABULARY, 


necessitās, -Atis, r. [necesse], 
necessity, constraint. 

ob-viam, adv., iu the way; with 
verb of motion, meet; w. dat. 

pateo, 2, -ui, , lie open, be 
open; part. patens, open. 

porta, -ae, F., gate, door. Cf. jánua. 

re-dücó, 8, xi, -ductum, lead 
back, bring back. 

senior, -ūris, M. x F. (comp. of 
senex, old), elder, old person. 

Statim, adv. (sto), (standing there), 
on the spot, immediately, at once. 


superbé, adv. [superbus], 
proudly, haughtily. 
trans-figd, 8, -fixi, -fixum, 


pierce through, pierce, stab. 
vindicd, 1, claim, avenge, punish. 


1 Dative. 

2 See 211, 242. 

3 To meet, obviam. 
* Compare I. 7. 


5 Not the last word: the Romans 
often defeated, ete. | 

5 In agreement with Cesar. 

7 Had come. See 873. 
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CHAPTER LXIV. 
PARTICIPLES: ABLATIVE ABSOLUTE. 


412. Examine the following : — 


the sun rising, ) 
j when the sun rises, ( the shadows flee away. 


at the rising of the sun, 


36le oriente, fugiunt 
tenebrae, 


) the maidens 
were seized. 


Dato signo, virginés 


when the signal was given, 
raptae sunt, 


in signal having been given, 
at the given signal, 
he reigning, 
in his reign, a war arose. 
while he was reigning, 


the war having been finished, | 


Eö xégnante, bellum 
exortum est, 


the consul re- 
turned to Rome. 


Consul, bell6 cēnfec- 


ai d when the war was finished. 
tó, Rómam rediit, Ji 4 


having finished the war, 


fys (being) leader, ? 


we shall conquer the 
enemy. 


Té duce, hostés vin- 


n if you are our leader, 
cémus, 


with you for a leader, 

M. and P. (being) consuls. 
when M. and P. were consuls. 
in the consulship of M. and P. 


Messállà et Pīsēne 
consulibus, 


when the sky is clear. 
in a clear sky. 


Serénó caelo, 


in sky (being) clear. 


1. The foregoing examples illustrate the very common construc- 
tion called the Ablative Absolute. ` 

2. In the first four examples there is a noun (or pronoun) in the 
ablative, and a participle agreeing with it. ln the last three there 
is no participle expressed, but instead, another noun or an adjective. 

3. Carefully compare the Latin with the English translation, 
and observe that each ablative absolute may be rendered by a 
clause beginning with when, while, or if (in other instances because, 
although, etc.), the Latin noun in the ablative becoming the subject 
of the clause in English, and that this noun refers to a different 
person or thing from the subject of the leading verb, 
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4. We may also sometimes translate the participle in the abla- 
tive absolute by a verb codrdinate with a following verb. ‘Thus 
the fourth might be translated, The consul finished the war and 
returned. d 

5. If I wish to express in the Latin, While he was reigning, he 
carried on war, he being the subject of both the principal and sub- 
ordinate clauses, I say, Is régnans bellum gessit; but if I wish 
to express, While he was reigning, war arose, he being subject of 
the subordinate clause, and war of the principal, I use the ablative 
absolute, thus, Bē régnante, bellum exortum est. 

6. In the fourth example notice the change of idiom. We 
might say, The consul, having finished the war, returned to Rome; but 
the Latin has no perfect active participle corresponding to having 
Jinished ; therefore, in Latin the perfect passive participle must be 
used in the ablative with the noun bellum. The same idea may, 
of course, be expressed by a cum clause. See 372. 

7. From the nature of deponent verbs (passive form with active 
meaning), it will be seen that the English participle with having 
may be directly expressed in Latin, if there is a deponent verb of 
the right meaning; thus, Cæsar having encouraged his men, Caesar 
mīlitēs hortātus. 

8. Most instances of the so-called ablative absolute may be 
yesolved as the ablative of time, means, cause, etc. 


413. EXERCISES. 


m 
[Translate each ablative absolute in as many ways as possible.) 


I. 1. Strietó gladio, trānsfīxit puellam. 2. Expulsīs 
régibus, duo cónsulés creātī sunt. 8. Quo fact,’ mūfāta 
est proch fortüna. 4. Oecupātā Sicilia, guid:posteā āctūrus 
es?" 5. Hannibal, viso frātris occisi capite, dixit: * Agnóscó 
fortünam Carthāginis.” 6. Dis parátis rébus, Caesar mīlitēs 
nāvēs cónscendere jubet. 7. Hoe facto, tütus eris.. 8. Al- 
pibus super&üs, Hannibal in Italiam vénit. 9. Caesar, 
mortuo Silla, Rhodum sécédere statuit. 10. Dēlētīs Teu- 
tonibus, C. Marius in Cimbrós sé convertit. 


1 When this had m done. What is it literally 1 


) 
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[Before trying to translate the following sentences, consider well 
in each case what the probable Latin form of expression, or idiom, 
would be for the subordinate clause, adverbial phrase, etc.; thus, 
When he had stabbed the girl = the girl (having been) stabbed; When 
Numa was king = Numa (being) king; By hurling their javelins 
= by the javelins hurled. ] 


II. 1. When he had stabbed the girl, he put by his sword. 
2. On the expulsion of King Tarquin, Brutus and Collatinus 


were made consuls. 
of Janus was built. 


Gauls, waged war with Pompey. 
there was no longer! a republic. 
facts (things), he hastened against the enemy. 


5. When Numa was king, the temple 
4. Cesar, after he had overcome the 


5. On the death of Cato, 
6. Having learned these 
7. The 


Soldiers, by hurling their javelins, broke the enemy’s line. 
8. Having held a levy, the consul sets out immediately for 


(ad) the army. 


anger by employing a mother’s entreaties. 


this, we shall all be safe. 


414. 
ad-moveo, 2, -móvi, -mūtum, 
(move up, towards), apply, employ. 
cognosco, 3, -gnóvi, -gnitum 
[com, (g)nosco], learn, recog- 
nize, know. 
Collatinus, -i, M. 
surname of L. Tarquinius. 
con-ieio, 8, jeci, jectum [ja- 
cid] (throw together), throw, hurl. 
contendo, 8, -di, -tum (draw 
tight), exert one’s self, strive, has- 
ten ; contend. 
con-verté, 8, -tī, -sum, turn 
round, turn, change; sē conver- 
tere, turn one’s self, turn. 
delectus, -ūs, m. [déligd, choose 
out), selection, levy. 


Collatinus,. 


9. O my country, thou hast overcome my 


10. If we do? 


VOCABULARY. 


dé-póno, 3, -posuī, -positum, 
put down, put by, lay down. 

ex-pello, 3, -puli, -pulsum, drive 
out or away, expel. 

Janus, -i, M., Janus, the two-faced 
god. 

períringo, 3, -frēgī, -fractum 
[frangū, break], break through, 
break. 

Rhodus, -ī, r., Rhodes, an island 
in the JEgean. 

sé-céd0, ə, -céssi, -céssum, go 
apart, withdraw, retire. 

statud, 3, -uī, -ūtum, put, place; 
think, believe, determine. 

stringo, 3, -nxi, strictum (draw 
tight), graze; draw, unsheathe. 


. 1 No longer = nūlla jam. 


2 If we do this = this done. 
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CHAPTER LXV. 1. 
IMPERSONAL VERBS. 


415. Examine the following : — 


1. Pluit, tt rains. 

2. Tonat, it thunders. 

3. Mé pudet stultitiae meae, J am ashamed (it shames me) of 
my folly. 

4. Bum paenitet sceleris, he repents (it repents him) of his crime. 

5. Pūgnābātur, fighting was going on (it was being fought). 

6. Caesari! parendum? est, Cesar must be obeyed (it must be 
obeyed to Cesar). 

7. Tibi licet exire, you may go out (it is permitied to you to go out). 

8. Hēc nēs facere oportet, we ought to do this (it behooves us to 
do this). 

9, Caesarī placuit ut lēgātēs mitteret, Cesar determined (it 
pleased Cesar) to send ambassadors. 


(1) Observe in each of the foregoing examples that the leading 
verb has no personal subject either expressed or implied. In 7, 
the subject of licet is the infinitive exire; in 8, the phrase hēc 
nēs facere is the subject of oportet; in 9, the clause ut lēgātēs 
mitteret is the subject of placuit. In each of the first six the 
subject is contained in the verb itself. 

(2) Some verbs, like pluit, tonat, pudet, paenitet, licet, the 
use of which is mostly confined to the third person singular, are 
called Impersonal Verbs; many others, as in the examplés ptig- 
nābātur, oportet, placuit, are sometimes used impersonally. 

(3) Examples 7 and 8 show one way of rendering may and must 
into Latin. 

(4) In 8 and 4 notice the use of the accusative and genitive 
after the verbs. 


416. RULE OF SyNTAX.-— The impersonal verbs 
miseret, pacnitet, piget, pudet, taedet take the accusa- 


1 See 447. 2. 2 See 425. (4). 
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tive of the person and the genitive of the object or 
cause of the feeling. 


Sorne examples of verbs used impersonally have already been 
given, See 362. I. 9; 370.1. 5; 410. 1. 3. 


417. Examine the following : — 


ACTIVE. PASSIVE. 

1. Frātrī persuādet, he persuades Fratri persuādētur, his brother 
his brother. is persuaded. 

2. Lēgibus parébaunt, they obeyed Lēgibus parébatur, the laws 
the laws. were obeyed. 

3. Crédit mihi, he believes me. Mihi créditur, I am believed. 

4. Amīcīs nocent, they injure Amicis nocétur, their friends 
their friends. are injured. 


Observe that the verbs are intransitive. Compare the active 
and passive in the examples one by one. Observe that in each 
case the passive is expressed by putting the verb in the third 
person singular, leaving the indirect object of the active unchanged. 


418. RULE OF SYNTAX. — Intransitive verbs are 
used impersonally in the passive, the person or thing 
affected (the subject in English) being expressed by 
the dative. 


419. EXERCISES. 

I. 1. Omnés decet rēctē agere. 2. Diü et ācriter pūgnā- 
tum est. 3. Sequitur ut falsum sit. 4. Eórum nos miseret! 
5. Taedet mē vitae. 6. Statuendum? vobis ante noctem est. 
7. Licet mihi ex urbe égredi. 8. Nos oportuit? hoc facere. 
9. Trāditum est Scipiónem doctum fuisse. 10. Eàdem nocte 
accidit ut esset lina plóna. 11. Obsistitur illis. ~12. Cui* 
pareī potuit? 13. Persuādētur consull. 


1 Compare 415. 3 and 4. 3 Tt behooved us io do = we ought 
2 The duty of deciding isto you = to have done. 
you must decide. Compare 425. 7. 4 See 343. 
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[Observe that the following sentences are modelled closely on the 


foregoing, and on the illustrative examples. 


Cast each one into 


the Latin form before thinking of the Latin words; thus the fifth 
sentence will be changed to It disgusts me of the folly, ete.] 


TI. 1. It becomes us all to live well. 


9 


be fought bravely. 8. 
defeated. 


disgusted with the folly of the men. 
7. What ought we to have done?? 
9. It was reported to Casar that the enemy were 
10. It resulted? from these circumstances 
11. The winds are opposed with 


book? 
approaching. 
that! all were silent. 
difficulty. 


4.” He was ashamed of his cowardice. 


12. Can the soldier be spared? 


2. The battle will 


It followed that? the enemy were 


5. I am 
6. What must we do? 
8.4 May I take the 


6 


18. Are nof 


the laws of the republie obeyed ? 


420. 


decet, 2, decuit, impers., tt is 
seemly, becoming, fitting. 

ē-gredior, 3,-gressus [gradior], 
go out, go forth, march out. Cf. 
exeo. ! 

fortiter, adv. [fortis], bravely, 
courageousl y. i 

licet, 2,-uit, or -itum est, impers., 
it is permitted, it is lawful, (one) 
may. 

miseret, 2, -itum est, impers. 
[miser], it makes miserable, it 
excites pity, (one) pities. 

ob-sistd, 3, -stiti, -stitum, oppose, 
withstand, resist, w. dat. 

oportet, 2, -uit, impers., it is 


VOCABULARY. 


necessary, it behooves, (one) must 
or ought. 

parcē, 3, peperci (parsi), par- 
sum, spare, w. dat. 


piget, 2, -uit, or -itum est, 
impers., it disgusts, (one) is dis- 


gusted. 

pudet, 2, -uit, or -itum est, im- 
pers., it shames, (one) is ashamed. 

pügno, 1 [pūgna], fight. 

stultitia, -ae, r. [stultus, foolish], 
Jolly. (845. 11.) 

taedet, 2, -uit, or taesum est, 
impers., it disgusts, weartes, (one) 
is disgusted. 

vix, adv., hardly, with difficulty. 


1 A result clause, ut, etc. 
2 Compare 415. 3. 
3 Compare 1.8. 


5 Compare 415. T. 
ê Fīēbat. 
9 Rēs. 


FOR TRANSLATION. 


à. 
FOR TRANSLATION. 


Tur Dram or Tue Per SPARROW. 


Lugete, o Veneres Cupidinesque, 

Et quantumst? hominum? venustiorum. 
Passer mortuus est meae puellae, 
Passer, deliciae meae puellae, 

Quem plus illa oculis? suis amabat: 
Nam mellitus erat suamque* norat? 
Ipsa? tam bene quam puella matrem 
Nec sese a gremio illius" movebat, 

Sed cireumsiliens modo hue modo illuc 
Ad solam dominam usque pipiabat. 
Qui? nunc it per iter tenebricosum 
Illuc unde negant redire quemquam.? 
At vobis male sit,? malae tenebrae 
Orci, quae omnia bella" devoratis : 
'Tam bellam mihi? passerem abstulistis. 
O factum male!” io miselle passer ! 


Tua nune opera meae puellae * 
Flendo turgiduli rubent” ocelli. — Catullus. 


1 For quantum est. Trans- 
late, all ye lovely ones, whoever ye 
are, What is it literally ? 

2 Depends on quantum. 
340. 

9? Ablative after the compara- 
tive plas. See 212. 

4 Supply dominam. 

5 For noverat, but with the 
meaning of the imperfect. 

$ With puella. 

7 That is, puellae. 


See 


8 Refers to passer. 

D Subject acc. of redire. 
401 and 279. 6. 

19 Jil betide you! 

H From bellus. 

12 Translate my. A 

15 Factum male, woful deed. 
What is it literally ?, 

14 On your account. 

15 Genitive after ocelli. 

16 Purgiduli rubent, are all 
swollen and red. 


See 
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CHAPTER LXVI. 1. 
PERIPHRASTIC CONJUGATIONS. 
FUTURE ACTIVE PARTICIPLE. — GERUNDIVE. 
[Review the participles of the regular and irregular verbs.] 


422. The future active participle with the verb sum forms the 
FIRST, or ACTIVE PERIPHRASTIC CONJUGATION: amātūrus sum, 
eram, ete., T am, was, cte., about to (going to, intending to) love. 


423. The gerundive with the verb sum forms the SECOND, or 
Passive PERIPRRASTIC CONJUGATION: amandus sum, eram, ett, 
I am, was, ete., to be loved; I deserve, ought, ete., to be loved. 


424. PARADIGMS. 
ACTIVE. PASSIVE. 
INDICATIVE. 
Pres. amātūrus sum amandus sum 
Iwrxn. amātūrus eram amandus eram 
Fur. amātūrus ero amandus eró 
Prnr. amātūrus fui amandus fuī 
Drun, amātūrus fueram amandus fueram 
E.P.  amàtürus fuero amandus fueró 
etc. ete. 


425. Examine the following : — 
1. Nón dubito quin monitürus sit, 7 do not doubt that he wild 
advise. 
9. Nēn dubito quin futürum sit ut id fiat, 7 do not doubt that 
(it will happen that it be done) it will be done. 
. Sciébam quid &ctürus esses, I knew what you were going to do. 
4. Pontem faciendum cūrat, he (takes are a bridge to be built) 
has a bridge built. 
5. Délenda est Carthāgē, Carthage must be destroyed. 
6. Caesarī omnia erant agenda, everything had to be done by 
Cæsar. 
7. Mihi scribendum est, (the duty of writing is to me) I must 
write. 
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8. Omnibus moriendum est, (the necessity of dying is to all) 
all must die. 

9. Vobis jüdició ütendum est, (the duty of using judgment is to 
you) you ought to use judgment. 


(1) The first three examples show how a future tense may be 
supplied for the subjunctive mood. |, 

(2) Observe in the fourth example the use of the gerundive 
agreeing with a noun which is the object of cūrē, the whole ex- 
pression denoting to have a thing done. 

(8) The last five examples show some uses of the passive peri- 
phrastie conjugation. Notice that the idea of necessity, or duty, 
is prominent in these forms. 

(4) In 7, 8, and 9 the verbs are used impersonally, that is, with- 
out any personal subject, the gerundive being in the nominative 
singular neuter. This impersonal use belongs to transitive verbs 
without an object expressed, and to intransitive verbs. For the case 
of jūdiciē, see 304. 

(5) In the last four examples, Caesarī, mihi, omnibus, and 
vēbīs, denote in each case the person to whom there is a duty or 
necessity of doing something. This dative is most conveniently 
reudered with by, and is called the Dative of Agent. 


426. RULE OF SYNTAX. — The dative is used with 
the gerundive to denote the person by whom the act 
must be done.! 


2. 
427. EXERCISES. 


I. 1. Quis dubitat quin futūrī sitis doctī? 2. Quis dubi- 
tat quin lüdós vīsūrī simus? 8. Nän erat dubium quin 
lūdēs visürus esset. 4. Noli dubitüre quin crās ventürus sim. 
5. Cēgnūvī quid āctūrus sit. 6. Audiam quid àctürus sis. 
7. Cogndveram quid āctūrī essent. 8. Dux castra motirus 


est. 9. Seribenda est mihi epistula. 10. Scrībenda erat 
= =< 


1 How is the agent with a verb in the passive otherwise and com- 
monly expressed? 
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tibi epistula. 11. Oppidum militibus oppügnandum erit. 
12. Hie liber mihi legendus est. 


IL 1. There is no doubt that you are going to be a hero. 
2. I doubt not that you will see the games. 38. Do not 
doubt! that he will be present. 4. Do you know what he is 
‘going to do? 52 We ought to cultivate virtue. 6.* I must 
give the signal. 7.2 We ought to read the poets. 8. The 
commander must be obeyed. 9. The boy is not to be 
believed. 10. The town had to be fortified. 

Ko 3. 

428, EXERCISES. 

J. 1. Quaesivit ex driculd Croesus utrum ipse superātūrus 
esset. 2. Non erat dubium quin Falisci sēsē Romanis dédi- 
tūrī essent. 3. Nisi vīnum dēfēcisset, plūra et gravidra 
dietüri fuimus. 4. Māgnam in spem veniébat fore* ut 
pertināciā dēsisteret hostis. 5. Cum Scipio, graviter vulne- 
rātus, in hostium manūs jamjam ventürus esset, filius eum 
perīculē līberāvit. 6. Hēc cénsed et Carthāginem esse 
dēlendam. 7. Aemilius liberos Graecis litteris ērudiendēs* 
cür&verat. 8. Caesari dandum erat tubü signum. 9. Mihi 
ütendum est jüdició meo.^ 10. Ita nóbis vivendum est, ut 
ad mortem parātī simus. 

II. 1. I will ask of the general whether he is going fo 
&dvanec. 2. Who doubts that the Romans will surrender 
themselves to the Faliscans? 3.’ If words had not failed, I 
was going to write a longer letter. 4. I think the enemy 
wil be defeated. 5. When Cesar was on the point of 


1 Noli dubitare. How else + Fore = futūrum esse, to le 
may this be expressed ? «about to be, may be omitted in 

2 Express in two ways-—by translation. 
using oportet, and then by the * Compare 425. 4, and (2). 
gerundive. 6 -See 425. 9. 

3 Lit. it must be obeyed to the 7 Compare I. 3. 


commander. Cf. 415. 6. 
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starting! for Rome, he received a letter from Pompey. 
6. My opinion is* that the town ought to be besieged. 


7. These things must not be despised by? us. 
man will have his boys trained? in Latin literature.’ 
citizens? must obey the laws. 


their own judgment. 


429. 


Aemilius, -ī, M., ZZnmilius, à Ro- 
man consul. 

cénsed, 2, ï, -um, estimate; 
think, deem, be of opinion. 

Croesus, -i, M., Croesus, king of 
Lydia. 

dē-d0, 3, -didi, -ditum, (put away 
Jrom one’s self) surrender, de- 
liver up. 

dé-ficid, 3, -féci, -fectum [fa- 
cio], (make away from) revolt; 
Jail, be wanting. 

dé-sisto, 3, -stiti, -stitum, (stand 
off or apart) leave off, cease, de- 
sist. 

doctus, -a, 
doceo], learned. 

gravis, -e, adj., heavy, serious. 


-em, adj. [P. of 


8. A wise 
9. The 
10. The soldiers must use 


VOCABULARY. 


graviter, adv., heavily, seriously. 

ita, adv., thus, so. 

jamjam, adv., already; jamjam 
ventūrus, on the point of coming. 

jüdicium, -ī, x. [judico], judg- 
ment, opinion. 

op-pügno, 1 [ob], attack, assault, 
besiege. 

oraculum, -i, N. [Ord], oracle. 

paratus, -a, -um, adj. [P. of 
paró |, ready, prepared. 

pertinacia, ac, F. [ pertinax, per- 
sistent], perseverance, obstinacy. 
(845. 11.) | 

signum, -i, N., mark, sign, signal, 

ūtor, 3, ūsus, use, employ, w. abl. 

utrum, adv., whether. Cf. num, 
382. 


judico, censeo, existimo, arbitror, Gut, and opinor, all mean 
think; but the first four imply more deliberation and reflec- 
tion; primarily think as a judge, a magistrate, an appraiser, an 
arbiter; hence, in general, of official, authoritative opinion. 
Puto and opinor imply rather private, personal judgment or 


opinion. 


1 On the point of starting = al- 
ready about to start. 

2 This I think. 

3 See 425. (5). 


Cf. I. 6. 


* Cf. L 7, and 425. (2). 

5 Compare 232. I. 4. 

9 A civibus, to distinguish the 
agent from the indirect object. 
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CHAPTER LXVII. 
GERUND. — GERUNDIVE. — SUPINE. 


430. Learn the gerunds and supines of the regular and irregu- 
lar verbs. - 
GERUND. 
431. Examine the following : — 
G. Caesar loquendi finem facit, Cæsar makes an end of 
speaking. j 
Cupidus est té audiendi, he is desirous of hearing you. 
D. Aqua ütilis est bibendo, water is useful for drinking. 
Ac. Inter pūgnandum trīgintā nāvēs captae sunt, during the 
Sight (amid the fighting) thirty ships were taken. 
Ab. Méns discend6 alitur, the mind is strengthened by learning. 


1. The above examples illustrate the use of the gerund in its 
several cases. It will be seen that the gerund is used like the 
English verbal noun in ing. The nominative is supplied in Latin 
by the infinitive; e.g., vidére est crédere, secing is believing. 


GERUND AND GERUNDIVE. 
432. Examine the following : — 


G. Consilia aj cea plans for (of) destroying 
urbis délendae, the city. 


D. Operam dat f agros colends (rare) | he devotes himself to 
(agris colendis, tilling the fields. 
‘Ac. Vēnērunt ad $ pācem petendum (rare) ) they came to sue 
(pācem petendam, Jor peace. 
Ab. Occupātus (lītterās scribendó (rare) i I was engaged in 
sum in (lītterīs scribendis, writing leiters. 
1, What is to be particularly studied in the above examples is 
the difference between the gerund and the gerundive construction, 
as shown within the braces. Observe (1) that the gerund is put 
in the required case, and has its object in the accusative; (2) that the 
noun is put in the required case, and the gerundive agrees with it. 


GERUND: GERUNDIVE: SUPINE. 209 


9. Except in the genitive, where the two constructions are 
about equally common, the gerundive construction is almost always 
preferred. 

3. Notice that the accusative of the gerund or gerundive with 
ad denotes a purpose. This construction is much used. In what 
other ways may a purpose be expressed ? 


SUPINE. 
433. Examine the following : — 
1. Lēgātī R6mam veniunt pacem petitum, ambassadors come 


to Rome to sue for peace. 
2. Id perfacile est factū, ihat is very easy to do, or to be done. 


Observe in the first example that the supine petitum has the 
same meaning as ut petant, qui petant, or ad petendam ; that is, 
it expresses purpose. This use is common after verbs of motion. 


434. RULE or SYNTAX.—The supine in wm is used 
after verbs of motion to express purpose. 


In the second example the supine in @ answers the question 
in what respect? Perfacile factü, casy in respect to the doing. This 
use is common after adjectives. 

The supine in 4 is really an ablative of specification. See 260. 


435. EXERCISES. 

J. 1. Multi convēnēre studió! videndae novae urbis. 
2. Ars puerós éducandi difficilis est. 3. Ea? aquae caus&? 
hauriendae déscenderat. 4. Brūtus ad explorandum cum 
equitibus antecessit. 5. Milités ad domum custódiendam à 
rége missi sunt. 6. Némini dubium est quin Fabius rem 
Romanam cunctandd restituerit. 7. Is opportünus visus 
est locus commüniendó praesidio. 8. Omnis spēs ēvādendī 
adempta est. 9. Lēgātēs ad Caesarem mittunt auxilium 
rogātum. 10. Quod optimum est factü, faciam. 


1 From a desire; abl. of cause. 3 The ablative causa, for the 
2 She, See 270.2. sake of, follows its genitive. 
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I]. 1. You will have time to lead (of leading) out the 
army from that place. 2. He undertook the war for the 
sake’ of destroying the republic. 3. Bodies are nourished 
by eating and drinking. 4. While drinking? we conversed 
about many things. 5. Many leaders had assembled to 
see? Scipio. 6. Night putt an end to the fighting. 7. This 
seems (to be) a suitable place for building a house. 8. The 
enemy had entertained* the hope of getting possession of 
the camp." 9. A multitude of men came together to wit- 
ness? the games. 10. It is difficult to say what he will do.’ 


436. 

ad-imd, 3, .emi, -Emptum 
[emo], take away, remove, 

alo, 8,-uī,-tum, nourish, strengihen, 
support. 

ante-cédo, 3, -céssi, -cessum, go 
before. 

auxilium, -j N. [augeo], help, 
aid, support; pl. auxiliaries. 

col-loquor, 3, -locütus [com], 
speak together, converse, 

com-miünio, 4, (fortify strongly) 
secure, intrench, 

con-venio, 4, Ent, -ventum 
[com], come together, assemble, 

-cunctor, 1, linger, hesitate. 


VOCABULARY. 


edo, edere or Esse, edi, ēsum or 
essum, cat. 

ex-plórü, 1, search out, examine, 
explore ; reconnoitre. 

Fabius, i, m., Fabius, a Roman 
general. 

haurió, 4, hausi, haustum, 
draw (water), drain, drink up. 

opportünus, -a, -um, adj., jit, con- 
venient, suitable ; opportune. 

re-stituo, 3, -ui, -ütum [statuo], 
(replace) give back, return, restore. 

Sus-cipio, 8, -cēpī, -ceptum 
[sub, capio], undertake, 


? Causa. See p. 209, note 8. 
? Inter bibendum. 

3 Express in three ways. 

+ Put an end to = make an end of. 
5 Entertain the hope = come into 


the hope. 


6 What case with potior? 

7 Why must the subjunctive 
be used? What tense of the sub- 
junctive to express future time ? 
What form expresses the im- 
mediate future 2 
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LETTERS: Cicero ro nis Wire TERENTIA. 


B.C. 49. 
Dà operam? ut convaléscás. 


( 437. 

Si valés, bene est, valed.? 
Quod opus? erit, ut* rés tempusque postulat, próvideás? atque 
administrés; et ad mé dé omnibus rébus quam? saepissime 
lītterās mittās. Vale. 


438. B.C. 49. l 
S. V. B. E. E/ V. Valétüdinem tuam velim? cūrēs* dili- 
gentissimó." Nam mihi et" scriptum et nūntiātum est t6? in 
febrim subitē incidisse. Quod? celeriter mē fēcistī dé Cacsa- 
ris litteris certiorem," fécisti mihi grātum. Item posthāc, si 
quid? opus erit,^ si quid acciderit novi,” faciés? ut sciam. 


Cūrā ut valeās. Valé. 


1 The Romans often 
their letters with these five words, 
or rather with the abbreviations 
S. V. B. E. V. 

2 Give labor == try. 

3 An indeclinable noun, need; 
opus est, is necessary. 

4 What indicates that ut does 
not mean in order that? 

5 The hortatory subjunctive. 
See 390. 

9 Quam strengthens the super- 
lative; quam saepissime, as often 
as possible, 

7 For ego. 

8 I could wish; volo, I wish. 


began 


9 Equivalent to ut cürés. 

19 Notice the emphatic position 
of the adverb, after the verb. 

1 Et...et, both... and. 

12 Subj.of incidisse. See 401. 

33 [n that. 

14 Wécisti...certiorem, made 
more certain = informed. 

15 Anything; quid is regularly 
used instead of aliquid after si, 
nisi, nē, and num. 

16 See note 3, above. 

17 Of new; partitive genitive. 

18 A future equivalent to the 
imperative. | Facies ut sciam, 
inform me. What is it literally ? 
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439. D.C. 46. 


Si valés, bene est  Constitueràmus, ut? ad tē antea 
serīpseram, obviam Cieerónem? Caesari mittere; sed mūtā- 
vimus cdnsilium, quia dé illins adventü nihil audiēbāmus. 
Dé cēterīs rébus, etsi nihil erat novi tamen quid velimus? 
et quid hdc tempore putémus® opus’ esse ex Siecā* poteris 


cognóscere.  Tulliam adhüe mécum teneo. Valētūdinem 
tuam cūrā? diligenter. Valë. 
440. B.C. 46. 


“S. V. B. E. V. Nós neque dé Caesaris adventü neque 
dé itteris gnās Philotīmus habēre dicitur, quidquam adhüe 


certi ? habémus. 
rem. 


Si quid erit certī, faciam tē statim certio- 
Valétüdinem tuam fac? ut eūrēs. 


Valē. 


1 Compare this form of begin- 
ning a letter with those of the two 
preceding. 

2 Compare the use of ut in 
437, line 2. 

3 That is, his son Cicero. 

4 That is, Casar’s. 

5 Genitive neuter of nevus de- 
pending on nihil. Compare the 
same word in 488, and the note. 

9 Translate the words quid ve- 
limus, etc., just as they stand. 

7 Compare opus erit in 437 
and 488, and the note. 

8 A friend of Cicero. 

9? Compare with this the begin- 
ning and the ending of 438. 

9 Observe how nearly this letter 


ean be translated in the order of 
the Latin words. 

Anything at all. To express 
anything at all, after a negative 
word, as here after neque, the 
Romans used quidquam, not 
aliquid. Sec 279. 6. 

12 Genitive neuter of certus, 
depending on quidquam. Com- 
pare novi in 438 after quid, and 
in 439 after nihil. 

13 Compare fecisti certiorem 
in 438, and the note. 

14 See p. 150, note. Fae ut 
cūrēs, be sure to take care. What 
is the literal meaning? Compare 
with this the endings of the two 
preceding letters. 
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FABLES. 
441. DE Viris HOMINUM. 


Jüppiter nobis! duās pērās imposuit: alteram,? quae nos- 
tris vitiis repléta est, post tergum nobis dedit; alterum? 
autem, quà? aliórum vitia continentur, ante pectus nostrum‘ 


suspendit. 


Quàré nón vidémus quae? ipsi peccámus; si 


autem alii peccant, statim eds vituperāmus. 


442. MULIER ET GALLINA. 


Mulier quaedam habébat gallinam, quae ei? cotidié óvum 


pariébat aureum. 


intus cólàre, et gallinam occidit. 
nisi quod? in aliis gallinis reperhi solet? 


Hinc suspieārī coepit illum? auri massam 


Sed nihil in e& repperit, 
Itaque dum 


niüjoribus divitiis inhiat,” etiam minórés" perdidit. 


443. i Vurpēs xv Uva. 


Vulpés ūvam in vite conspicāta ad illam subsiliit omnium 
virium suārum contentióne,? sī eam forte attingere posset. 


1 With imposuit; has placed 
on dis. 

2 Alter... 
the other, 

3 Qua = in qua pera. 

4 Compare ante pectus nos- 
trum with post tergum nobis. 

5 What we sin = whut sins we 
commit. On ipsi, see 270. 4. 

6 For her. 


alter, the one... 


7 Jīlam = iliam gallinam, 
subject of célare. 

8 Nisi quod = practer id 
quod. 


9 Is wont = is usually. 


1 Gapes for = is greedy for. 
Notice here a peculiarity of the 
Latin: the present is used after 
dum, though the perfect perdi- 
dit follows. The English idiom 
requires us to translate such a 
present by the imperfect, was 
grecdy for. 

H Supply the Latin noun in the 
proper form. 

12 Perfect participle of con- 
spicor, agrecing with vulpés. 
Translate by the present parti- 
ciple. 

15 With the exertion. 
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Tandem dēfatīgāta inānī labore discēdēns, ** At nunc etiam," 
inquit, ** acerbae! sunt, nec eās' in viā repertàs? tollerem.” ? 


444. Rusticus er Camis Fius. 


Risticus in agrós exiit ad opus suum. Filiolum, qui in 
cūnīs jacebat, reliquit cani* fideli atque validó custodiendum 3 
Adrépsit anguis immānis, qui puerulum exstinetürus erat. 
Sed eustos fidelis corripit eum dentibus acūtīs, ct, dum eum 
necare studet, cūnās simul ēvertit super exstinctum anguem. 
Pauló post ex arvó rediit agricola; cum cūnās ēversās ceruen- 
tumque canis rictum vidéret,' īrā accenditur.5 Temeré igitur 
custédem fīliolī interfēcit ligdne, quem manibus tenēbat. 
Sed ubi cūnās restituit," super anguem occisum repperit 
puerum vivum ct incolumem. Paenitentia facinoris?" sara? 


fuit. 


445. 
Puer in pratd ovēs pāscēbat,” atque per jocum clāmitābat, 
ut sibi auxilium ferrētur, quasi lupus gregem esset adortus. 
Agricolae undique suecurrébant, neque” lupum inveniébant, 
Ita ter quaterque sé élüsós à puerd vidérunt. Deinde? cum 
ipse? lupus aggrederētur, et puer rē vērā” implórüret au- 


Purr Menpix. 


` 


1 The plural, as if ūvae had * Translate as if it were resti- 


„been used. 
? Was repertās, them found = 
if I had found them. 
? Would I pick them up. 


* The so called dative of the 


agent with — eustediendum. 
Translate, left for his... dog to 
guard. 


5 Literally, to be guarded. 

5 See p. 218, note 10. 

For the subjunctive, see 373. 

8 Present for perfect, called 
historical present. 


tuerat; after ubi, ut, and post- 
quam, meaning when, the perfect 
indicative is commonly used, but 
it is best rendered by the plu- 
perfect. 

% "Translate, for the deed. 

N Too late. 

12 The imperfect, denoting cus- 
tomary action ; render, used to tend. 

13 But... not. 

?* See p. 106, note 1. 

15 Really. See 270.6. 

16 Rē vērā, in carnest, 
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xilium, n&mó gregi subvēnit,! et ovës lupi praeda? sunt factae. 
Mendācī homini? nón crédimus, etiam cum vēra dicit. 


446. SENEX ET Mors. 


Senex quidam ligna in silva ceciderat, et, fasce in ume- 
rös subláto, domum redire coepit. Cum fatīgātus esset? et 
onere ef itinere, dēposuit/līgna, et, seneetütis* et inopiae" 
miseriis sécum reputàns, clārā voee invocavit mortem, ut sé 
omnibus malis? līberāret. Mox adest? mors et interrogat 
quid vellet. Tum senex perterritus: ‘Pro! hune lignorum 
fascem, quaeso, umeris" mois impóniüs." ?! 


447. Vunpēs ET LEO. 


Vulpēs nunquam leónem viderat. Cum huile forte occur- 
risset, ita exterrita est, ut paene morerétur? formidine.? 
Eundem conspicāta est iterum. Tum extimuit iHa quidem, 
sed néquaquain ut anteā. Cum tertio" leóni obviam facta 
esset, aded non perterrita fuit,” ut audéret? accédere propius 
et colloqui cum cà. 


Cf. suecurrū. See 343. 1 Quaeso impūnās = quaeso 
How does the meaning help come ` ut imponàs. 
from the primitive meaning ? 12 fs this clause a purpose or 
2 Predicate nominative. result clause? Sce illustrative ex- 
3 Why dative? See 343. amples, 352 and 368. 
+ From caedo, not cado. Are the clauses beginning with 
5 From tollo, not suffers. eum femporal or causal? Read 
6 Forthesubjunctive,see 878. again the illustrative examples, 


Notice the order: the geni. 372 and 374. 


tives coming first are made em- 13 Of fright. 

phatic. : 14 The third time. 
8 Abl. of separation. See 130. 35 To such a degree was not 
H See p. 214, note 8. frightened = was so fur from being 
10 Umeris . . . impūnās, cf. frightened. 


nobis... imposuit in 441. 
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CÆSARS TWO INVASIONS OF BRITAIN. 


448. [In the latter part of the summer of pe 55, Cæsar 
brought his ships together into the country of the Morini, who 
occupied the seacoast from the modem Boulogne northward, and 
set sail for Britain.] 


Caesar ipse cum omnibus cópiis in Morinós proficiscitur, 
quod! inde erat brevissimus in Britanniam trüjectus. lfüe 
nāvēs” undique ex finitimis regionibus et quam? superióre 
aestūte* effécerat clàssem jubet convenire. 

Nactus* idoneam ad nāvigandum tempestatem, tertiā ferc^ 
vigilia solvit, equitésque in ülteriorem portum progredi et 
nāvēs conscendere et sé sequi jüssit. Ipse hūrā' circiter dici 
quarti cum primis nāvibus Britanniam attigit, ntque ibi in 
omnibus collibus expositüs hostium copiis armātās conspexit. 
Dune? ad égrediendum nēguāguam idóneum locum arbitrātus, 
dum reliquae nāvēs ed convenirent, ad hóram nēnam in 
ancoris? exspectavit. Tum ventum et aestum ünó tempore 
nactus secundum," datē signd et sublātīs ancoris, circiter 


1 Because. 
? Subject aec, together with 
classem, of convenire. 
3 Goes with elāssem. Trans- 
late aloud the whole sentence, first 
. following strietly the order of the 
Latin words, and rendering quam, 
what. Probably the meaning will 
then be clear, and your translation 
can be recast into good English. 
This method of discovering the 
meaning of a Latin sentenee, as 
distinguished from that of trying 
to determine first the subject and 
predicate, and then the modifiers 
of each, will often be found very 
helpful. 


+ Ablative of time when. See 
136. 

5 From nanciscor. Cf. nancti, 
p. 220, line 1. 

D Sce p. 154, note 1. In trans- 
lating to jūssit, observe the gug- 
gestion in note 3. 

7 ‘Translate as if the order were 
circiter guartā hora dier, but 
observe that circiter is here an 
adverb, and hērā has the con- 
struetion of aestāte, line 4, and 
vigiliā, line 6. 

5 Goes with locum. 

9 In ancoris, at anchor. 

1 Goes with ventum and aes 
tum. 
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milia passuum septem ab ed locd prógressus, aperto ac 
plano litore! nāvēs constituit. At barbar, consilio Rómà- 
nórum cógnitó, nostros nāvibus ēgredī” prohibébant. 

[It seemed for a time as if Caesar would not be able to effect a 
landing at all. The Britons, barbari, as Cesar calls them, some 
stauding on the edge of the shore, or advancing into the water, 
others driving in their horses with their two-wheeled chariots a 
little way; to get nearer to the ships, fought the Romans manfully. 
But they had to deal with an enemy as brave and determined as 
themselves, and the Romans were fighting under the eye of Cæsar. 
At last one daring soldier showed them how to conquer. ] 


Is? qui decimae legidnis aquilam ferēbat contestatus deós 
ut ea rēs* legioni féliciter ēvenīret, « Dēsilīte,” inquit," 
milites, nisi vultis aquilam hostibus pródere: ego certē 
meum rei püblicae atque imperātērī officium. praestiteró." 
Hóe cum’ vive māgnā dixisset, sé ex navi prójécit atque 
in hostēs aquilam ferre coepit. ‘Tum nostr, cohortātī* inter 
sé, ūniversī ex nāvī désiluérunt.’ Pūgnātum est ab utrīs- 
que? ācriter. Nostri tamen in hostés impetum fecerunt 
atque eos in fugam dedérunt. 

[As a result of this fight, and of some subsequent defeats, the 
Britons submitted to Cæsar, who soon after returned to Gaul. 


1 We should expect in litore. 3 Subject of inquit. Observe 


2 From disembarking. Cf. prēg- 
ressus, ēgrediendum, progredi, 
above. It is by vigilant observa- 
tion in reading, and comparison 
of different forms from the same 
root, rather than from incessant 
resort to vocabularies and diction- 
aries, that the task of getting 
a working knowledge of Latin 
words is to be accomplished. 
“Recollect that brains and com- 
mon sense, not thumbs, should 
get most exercise.” 


the suggestion of p. 216, note 3. 

* Do not translate thing. 

5 Always placed after one or 
more of the words guoted. 

6 Meum... officium, my to the 
public and to the general duty. Mark 
the order, and see how it gives 
emphasis to meum. 

7 When, not with. See 373. 

8 Cohortati inter se, encourag- 
ing each other. 

9 Cf. desilite, above. 

19 From uterque. 
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The following summer, n.c. 54, Cæsar prepared for a second 
invasion of Britain. With about 20,000 foot-soldiers and 2,000 
horsemen, he set sail from Portus Jas, which is probably the 
modern Wissant, and landed in the neighborhood of Deal. There 
are many reasons for supposing that these were the places of the 
embarkation and landing of the preceding year.) 

Caesar ad portum Itium, qud ex portū commodissimum? 
in Britanniam trajectum esse cógnóverat, circiter? milium 
passuum trīgintā à continenti, cum legiónibus pervenit. Ibi 
cognoscit sexāgintā nāvēs,* quae in Meldis factae erant, 
tempestāte rējectās* cursum tenére nón potuisse atque eódem 
unde erant profectae revertisse; religuās parātās ad nāvi- 
gandum atque omnibus rébus īnstrūctās invenit. Eddem 
equitátus totius® Galliae convēnit numeró^ milium quattuor, 
prīncipēsgue ex omnibus civitütibus; ex quibus perpaucds, 
guūrum in sã’ fidem perspexerat,? relinquere in Gallia, reli- 
quós obsidum locó* sēcum dūcere dēcrēverat;'? quod, eum 
ipse abesset, motum Galliae verēbātur. 

Itaque diés circiter viginti quiuque in eð locó commoratus, 
quod eórus ventus nāvigātionem impediébat, qui mágnam 
partem omnis temporis in his lods fláre cdnsuévit,” tandem 
idóneam nactus tempestütem" milités equitésque cónscen- 
dere? in nāvēs jubet. 


? H 
1 Conmodissimum , .. trü- 5 For irregularity of declension, 


jectum. Compare the order in see 200. 
line 2, p. 216, and 7, p. 217. In 9 Tn number = to the number. 
trying this first sentence, change 260. 


mentally the order quod ex to ex 7 In sé, towards himself. 


quo; then observe the suggestion 
of note 3, p. 216. o 

2 Cf. circiter milia passuum, 
p. 216, line 18. 

3 Subject acc. of potuisse aud 
revertisse. Try this sentence 
by the method already recom- 
mended, 

* From réicid. 


8 Cf. eTnspexit, p. 216, linc 9. 

9 Obsidum Joen, in the place 
of hostages = as hostages. 

D From décerno. 

N From eónsuéscó. 
idoneam nactus tempesta- 
Cf. p. 216, Jine 5. 

35 Conscendere in navés. Cf. 
nüvés conscendere, p. 216, 1. 7. 


12 


tem. 
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Labieno! in continente cum tribus legionibus et equitum 
milibus duobus relicto, ut portüs tuérétur et rem frümenta- 
riam próvidéret, quaeque? in Gallia gererentur cdgndsceret, 
cónsiliumque prūžtēmpore et pró rē caperet, ipse cum quin- 
que legiónibus* et pari numeró equitum quem? in continenti 
relinguēbat sólis occüsü návós? solvit; et lēnī Āfricē prē. 
vectus, orti lüce" sub sinistrà? Britanniam relictam cón- 
spexit. 

Accéssum? est ad Britanniam omnibus nāvibus merīdiānē 
feré ? tempore, neque in ed loco hostis est visus; sed, ut 
posted, Caesar ex captivis cognūvit, cum! māgnae manüs có 
convēnissent, multitūdine nàvium perterritae, ā litore discés- 
serant fic sé in superiora loca abdiderant.? 

Caesar, exposito exercitü et locd castris idóneo capto, 
ubi ox captīvīs cognóvit quó in loco? hostium cópiae eónsó- 
dissent," dē" terti& vigilia ad hostés contendit. Noctū pro- 
gressus milia passuum circiter duodecim hostium cūpiās 
cónspicütus? est. Illi eguitātū atque essedis ad flümen 
prēgressī ex loco superiore nostrós prolibére et proelium 
committere coeperunt. Repulst ab equitütü sé” in silvās 


1 Labieno ... relicto. See 5 Supply manü; under the left 
412, hand = on the left. 

? Quaeque = et quae. The 9 Accéssum est ad, it was ome 
que connects próvidéret and to = they reached, See 415 (2). 
cognosceret: and might fid out 1 See p. 154, note 1. 
what was going on in Gaul. 71 Concessive. See 375. 

3 Pro tempore et prod rē, as 22 From abdo. 
the time and circumstances required. 15 Quo in loc, in what place. 

* Quinque Iegiénibus. See Compare for order quo ex portü, 
top of page 218. p. 248, line 1. 

5 Pari... quem, with a number X From cūnsīdē. 
egual (to that) which. 15 During. Cf. p. 216, lines 5 

6 Nüvés solvit: cf. p. 216, and 6. 
line 6. " 15 Compare for meaning con. 


7 Orta lace, light having arisen Spexit, line 7. 
= at daybreak; orti, from orior. T Se abdidērunt: cf. line 13. 
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abdidérunt, loeum nanetī! ēgregič et nātūrā ct opere mūnītum, 
Ipsi ex silvis rari* prūpūgnābant nostrósque intra minitionés 
ingredi? prohibébant. At mīlitēs legionis septimae testūdine 
factā et aggere ad münitiónés adjectē,* locum ceperunt eds- 
que ex silvis expulérunt, paucis vulneribus aeceptis. Sed 
eos fugientés longius? Caesar prosequi vetuit, et? quod loci 
nütüram īgnērābat, et quod magna parte dičī cēnsūmptā 
mūnītionī eastrórum tempus relinqui volébat. : 
Postridié éjus dičī maine tripartito milités equitésque in 
expeditiónem misit, ut eds qui fiigerant? persequerentur. 


[While Casar was in pursuit of the enemy, messengers came to 
tell him that a violent wind had dashed his ships upon the shore 
and broken up many of them, so that he was obliged to return. 
Ten days were spent in hauling the ships up on land and strongly 
intrenching them; then, leaving men to guard and repair them, 
he resumed his advance. 

Caesar crossed the Thames where the river was fordable, at 
what point is uncertain, meeting all the time with a determined 
resistance from the Britons, but at last forcing them to submission, 
The brave Cassivellaunus, chief of the Britons, did hi best to 
defend his country, and showed himself a worthy antagonist even 
of Cesar; nor would he yield to the Roman till his principal de- 
pendents had dispersed with their troops and deserted him. The 
autumnal equinox was now at hand, and Casar thought it unsafe 
to romain longer in Britain.] 


Obsidibus acceptis exercitum redūcit ad mare, ndvés® 
invenit refectās. His déductis, quod et captivórum magnum 
numerum habēbat, et nónnüllae tempestāte dēperierant? 
nivés, duobus commeātibus exercitum reportāre instituit, fc, 


1 Cf. p. 216, line 5, and note. 5 Too far. 
I E D 
2 Here and there. 9 Both. 
? Ingredi prohibēbant: cf. * Disünguish between fugio 
Gel > = 
egredi prohibebant, p. 217, line and fugo. e 
3, and note, § We should expect navésque. 


t From adicio. ? From dēpereē. 
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summā, tranguillitāte cēnsecūtā, secundā initā' cum solvisset? 
vigiliā, prīmā lūce terram attigit omnēsgue incolumēs nāvēs 
perdüxit. 


THE CUSTOMS AND HABITS OF THE BRITONS. 


449. Britanniae pars interior ab iis incolitur, quós nātēs? 
in īnsulā ipsā memoria. proditum* dīcunt; maritima pars ab iis 
qui praedae 4c belli inferendi? causá? ex Belgīs trānsierant. 
Hominum est infinita multitüdo créberrimaque aedificia, ferē 
Gallicis cónsimilia; pecorum māgnus numerus. Ūtuntur aut 
aere, aut nummó aereo, aut taleīs ferreis ad certum pondus 
exāmīnātīs pro nummo. Nūscituv ibi plumbum album in 
mediterrāneīs regiónibus, in maritimis ferrum, sed ējus exi- 
gua est copia. Materia cüjusque generis ut in Gallia est 
praeter fāgum atque abietem. ` Leporem et gallinam et 
ānserem gustare füs* mon putant; haee tamen alunt animi 
voluptütisque causa 

Ex his omnibus longé sunt hūmānissimī qui? Cantium 
incolunt, quae regió est maritima omnis, neque multuni & 
Gallicā differunt cónsuétüdine. Interidrés plérique?! frümenta 
nón serunt, sed lacte et carne” vivunt, pellibusque sunt 


6 Praedae ... causa. 
209, note J. 


7 From aes. 


1 From ineo; with vigilia. 
? Cf. p. 216, line 6, and p. 219, 
line 6. 


See p. 


3 Quos nütüs, whom (to have 
been) born in the island itself by 
memory (to have been) handed down, 
they say. That is, who, they say, 
according to tradition (memoriā 
proditum), were born in the island 
itself. 

4 Supply esse, as also with 
natos. 

5 How otherwise might this be? 


8 Supply esse. 

9 For the sake of their mind and 
pleasure = for pastime. Cf. for the 
order praedae... causa, nate 6. 

V Understand ii, those, as the 
antecedent of qui. Sce p. 180, 
note 3. 

N §nteriGrés plerique, the 
people of the interior for the most part. 

1? From carb. 
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vestītī. 


Omnēs vēro sé Britanni vitro inficiunt, quod caeru- 


leum efficit colorem, atque hdc? horridiórés sunt in pūgnā 
adspectü;? capilldque® sunt prómissó atque omui parte* 
corporis rāsā praeter caput et labrum superius. 


1 On this account. 

2 In appearance. See 260. 

8 Capillð ...promisso: de- 
scriptive ablative (841). They are 
with long hats = they let their hair 
grow long. 


4 Parte...rāsā: another de- 
scriptive ablative. They are with 
every part of the body shaven = they 
shave the whole budy. Wasa, from 


rado. 


VOCABULARIES. 


LATIN- 


ENGLISH VOCABU. 


WARY. 


In this vocabulary words inclosed in brackets are, in most cases, those which are 
given in Latin lexicons and special vocabularies as the primitives of those against 


whieh they are sct. 


But, except in compounds, it would be more correct to regard 


the bracketed words as connected with the others in formation from a common 
root or stem. It is on this ground that such instances will be found as metus 
referred to meetuē, and metuo to metus. Neither is, strictly speaking, derived from 
the other, but both are formed from the stem metu. 


"Words printed in Gothie Italie type are 


at once derivatives and definitions. Many 


other more or less remotely derived words, not definitions, are added in SMALL 


CAPITALS. 


lt will be seen that comparisons of words in reference to meaning are much more 
frequent than is usual in special vocabularies. ‘This has been done from the convic- 
tion that the pupil should make such comparisons frequently from the outset. 


& or ab 


ā or ab, prep. w. abl., away from, by. 

ab-do, 8, -didī, -ditum, remove, con- 
ceal. Cf. cēlē. 

ab-diicd, 8, -dūxī, -ductum, lead 
away, take off. 

ab-eG, -īre, -1ī, Atum, go from, go 
off; go away. (827.7 

ab-icid, 3, -jéci, -jectum [jacid], 
throw off, throw down, 

abies, -etis, r., fir-tree. (11. 4.) 

ab-sum, -esse, āfuī, be away, absent, 
distant; with & or ab and abl. 

ite, conj., see atque. 

ac-e&do, 3, -cēssī, -cēssum [ad], go 
or come near, approach. ACCEDE. 
Cf. appropinquo. 

ac-cend6, 3, -dī, -cénsun [ad, and 
supposed candó], kindle, inflame. 

accido, 3, -cidi, [ad, cado], fall 
upon, fall out, happen. ACCIDENT. 
Cf. incidē aud évenid. 

accipio, 8, -cépi, -ceptum fad, 
capio], (take to), receive, accept; i 
suffer. i 


ad-imo 


aecūsē, 1 [ad, causa], accuse. 

ücer, ācris, ūcre, adj., sharp, keen; 
active, (150.) Acnī». Cf.acütus. 

acerbus, -a, -um, adj. [acer], bitter, 
sour, harsh. 

acies, -čī, r. [acer], edge; order of 
battle, 

acriter, adv. [acer], sharply, eagerly. 

acütus,-a,-um, adj. [acuo, sharpen), 
Sharp. Cf. ücer. F 

ad, prep. w. ace., to, towards, neur. 

ad-eó, adv., to this, thus für; so, so 
very. 

ad-eo, -iro, 3i, -itum, go to, ap- 
proach, visit, (827.) 

ad-feré, adferre, attuli, allātum 
(adl), dcur to, bring. (321,) 

ad-hiie, adv., hitherto, up to this timc. 

ad-flo, 1, blow upon. 

ad-icid, 3, -jēcī, -jectum [jacid], 
(throw to or against), add, join to. 

ad-imē, 3, -ēmī, -ēmptum [emó], 
(take to one’s self from another), 
take away, remove. 


ad-ipiscor 


ad-ipiscor, 8, adeptus [apiscor], | aequus, -a, -um, adj., level, equal; 


get, obtain. Cf. potior. 

adjungo, 8, -jūnxī, -jinctum, add, 
join. Avsuncr. 

ad-juvo, 1, -jūvī, -jütum, aid, help. 

adaninistro, l, manage, do, per- 
form, administer. 

ad-miror, 1, wonder at, admire. 

ad-modum, ady., very. 

ad-moved, 2, -móvi, mótum (move 
up or towards), apply, employ. 

ad-orior, 4, -ortus (rise up against), 
attack. Cf. aggredior. 

ad-rēpē, 5, -répsi, ceptum, ereep 
towards, steal slowly up. 

ad-spicid (asp), 8, -spexi, -spoc- 
tum Dad, specio}, look at; look, 

adspectus, -ūs, u. fadspicid], sight, 
appearance, aspect, 

ad-sum, -esse, -fui (affui), be pres- 
ent, stand by, side with, w. dat. 

aduléscéns, -entis, M. and r. [ado- 
lēsc6, grow], youth, young person. 
ADOLESCENCE, Cf, juvenis. 

ad-venio, 4, veni, -ventum, come 
to, arrive, Cf. pervenio. 

adventus, -üs, A. |advenio], ap- 
proach, arrival. ADVENT. 

ad-versus, prep. W. acc., against, 
towards. 

ad-versus, -a, -um, adj. (P. of ad- 
verto], opposite, opposed, adverse ; 
rés adversae, adversity, 

aedificium, -ī, x. [aedificd|, build- 
ing. Yinimick. 

aeditico, 1 [aedis, facio], build. 

aedis (6s), ds, T, building, temple; 
plur., ouse. 

aeger, aegra, aegrum, adj, sick, 
weak, feeble. (71.) 

Aemilius, -ī, M., Fmilius, a. Roman 
consul. (79.) 

aequális, -e, adj. [aequus], equal; 
noun, equal in agé, companion, 
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aliēnus 


calm. 

āēr, Serie, M, air. 

aereus, -a, -um [aes], of copper, of 
bronze. 

aes, acris, N., copper, bronze ; money. 

aestās, -ātis, F., summer. 

aestus, -üs, 3., tide. 

aetüs, -ātis, r., age, time of life. 
(108.) 

affligó, 8, -xī, -ctum [ad], cast 
down, prostrate, ruin, 

Africa, Ap, F., Africa. 

Āfricānus, -ī, X. [África], Afri- 
canus, surname of Scipio. 

Africus, -ī, m, south-west (wind). 

ager, agri, m, field, territory, Cf. 
campus. (65.) 

agger, -cris, M. [ad, gerd], (what is 
carried to, i.e.) materials for a 
mound ; mound, rampart. 

aggredior, 3, -gressus [ad, gradior], 


go to; atiack. AGGRESSIVE, Ci. 
adorior. : 
agito, 1 [frequentative of apo], 
shake, disturb, vex, chase. — Aa 
TATE. 
agnosco, 3, -novi, -nitum [ad, 
(g)nūscē, know], recognize. Cf, 


cognūscē. 
ago, 3, egi, &ctum, drive, lead, act, 
do. 
agricola, 
farmer. 
agri eultüra, Ae, r. [ager, cold], 
agriculture. Cf. agricola. 
Ala, -ae, r., wing. 
albus, -a, -um, adj, white. Ci. 
candīdus. 
Alexander, -drī, 
king of Macedon. 


-ac, M. [ager, colo], 


M., Alexander, 


aliēnus, -a, -um, adj. [alius], 
belonging to another; anothers. 
ALIEN. 


alimentum 


alimentum, -i, xw. [alo], nourish- 
ment, food, provisions. 

aliquando, adv. [alius], at some 
time, ever ; formerly, once. Cf. olim, 

aliquis, -qua, -quid (-quod), indef. 
pron., some one, some. (279.) 

alius, -a, -ud, adj., another, other ; 
alius... alius, one... another. 
(201.) 

al-loquor [adl], 8, -locūtus [ad], 
speak to, address. 

alo, 3, -ui, -itum and -tum, nourish, 
support, strengthen ; keep. 

Alpés, -ium, r., the Alps. 

alter, -era, -crum, adj., the other (of 
two); alter... alter, the one... the 
other; asnum.adj., second. (200.) 

altus, -a, -um, adj., high, deep. 

ambo, -ae, -0, num. adj., both. 

ambulē, 1, walk, take a walk. 

America, -ae, ¥., America. 

amicitia, -ac, F. [amicus], friend- 
ship. 

amicus, -a, -um, adj. [amo], friend- 
ly; noun, friend. 

a-mitto, 8, -misi, -missum, send 
away, let go, lose. Cf. perdo. 

amnis; -is, M., viver. (154, 172.) 

amd, 1, love, like, be fond of. (319.) 

amplus, -a, -um, adj., large, splen- 
did, renowned. AMPLE. 

an, conj., or, used in the second 
member of a double question. 

ancilla, -ae, F., maid-servant, 

ancora, -ae, F., anchor. 

Ancus, -ī, Ancus, fourth king of 
Rome. 

Androclus, 3, M., Androclus. 

anguis, is, M., snake, serpent. (154.) 

angustiae, -àrum, xr. [angustus, 
narrow], narrow pass. Cf. Eng. 
“narrows.” 

animal, -ālis, x. fanīma, breath], 
living being, animal. (149.) 
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aro 


animus, -i, M., mind, soul, spirit, 
213.) 

annus, -Ī, M, year. ANNUAL. 

anser, -eris, M., goose. 

ante, prep. w. acc., before. 

anteà, adv. [ante], before. 

ante-ceédo, 8, -cissi, -céssum, go 
before. Ci. anteeo. 

ante-eG, iro, -i, , go before, 
surpass. Cf, antecēdē. . 

antiquus, -a, -um, adj. [ante], 
old, ancient, | AwTiQUYTY. Cf, 
vetus. 

anulus, -ī, x., ring, finger-ring. 

aper, aprī, M., wild boar. 

aperio, 4, -ui, -tum, open. 

apertus, -a, -um, adj. TI, of ape- 
rid], uncovered, open. 

ap-pell6, 1 [ad], address, call, name. 
APPEAL. 

ap-peto, 3, -ivi, or -iī,-ītum [ad], 
seek after, strive for. 

ap-propinquo, 1 [ad], come near, 
approach. Cf. accedo. 

apto, 1, fit, apply, adjust. Apart. 

apud, prep. W. acC., with, by, near, 
among. 

Apülia, -ac, r., Apulia, « division 
of Italy. 

aqua, -ae, r., water, 

aquila, -ae, r., eagle. 

üra, -ae, r., altar. 

aratrum, -ī, x. [ard], plough. 

arbitror, 1, think, suppose, believe. 
(429.) 

arbor, -oris, r., tree. 

arced, 2, -uī, -tum, keep off. 

arcus, -ūs, M., bow. Anc. 

Ariovistus, -i, M., Ariovistus, king 
of « German tribe. 

arma, -orum, x. [armó], arms, 
weapons, tools. 

armo, 1 [arma], arm, equip. 

aro, 1, plough. 


AQUATIC. 


Arpinum 


Arpinum, -ī, x, Arpinum, a town 
in Italy, 

ars, artis, F., art, 

arvum, -3, x. [ard], ploughed land, 
Jield. 

arx, arcis, r., citadel. (163.) 

Ascalaphus, -i, M., Ascafaphus. 

Asia, Ap. r., Asia. 

asper, -era, -orum, adj., rough, harsh, 
severe, ASPERITY. 

asylum, J, N., place of refuge, asy- 
lum. 

at, conj., but. (893.) 

ater, -tra, -trum, adj., black, sable. 

Athenae, -ārum, r., Athens. 

Athēniēnsis, -e, adj., [Athenae], 
of Athens, Athenian, 

at-gue (before vowels and conso- 
nants, ac before consonants only) 
[ad, in addition], and also, and 
especially, and. Cf. et and -que. 

atrēx, Dis, adj. [&ter], savage, 
Jierce, harsh, cruel, ATROCIOUS, 

Atticus, -ī, M., Atticus, a friend of 
Cicero. 

attingo, -tigi, -tactum [ad, 
tango], touch, approach, arrive at, 
reach, 

auctor, -Oris, m. [augeo. increase], 
maker, author. 

auctoritas, -ātis, r. [auctor], coun- 
sel, advice, authority. 

audācter, adv. [audāx], boldly. 

audāx, -ācis, adj. [auded], during, 


9 
9, 


bold. (164). Aupaciovs. 
audeo, 2, ausus [audax], dare, be 
bold. (p. 177, note 2.) 
audio, 4, hear, listen. (223.) 
AUDIENCE. 


au-ferd, auferre, abstuli, ablatum 
[ab(s)], bear off, carry away. 
(521.) Amen, M 


(avis, -is, r., bird. 


bonum 


aureus, -2,-um, adj. [aurum], of 
gold, golden. 

auris, 3$, F., car. 

aurum, -i, N., gold. 

aut, conj, or; aut... aut, either 
...or Cf. vel. 

autem, conj. (never the first word), 
but, however, moreover. (898.) 

autumnus, -1, M., autumn. 

auxilium, -i, x. [auged], help, aid, 
support; plur., auxiliaries. 

avārus, -a, -um, adj., greedy, rapa- 
cious. AVARICIOUS. D 

ü-verto, 8, -ü, -sum, turn away 
from, avert. 


(154.) 

avunculus, 3, m, [diminutive of 
avus], (maternal) uncle. 

avus, 3, M., grandfather. 


barbarus, -a, -um, adj, foreign, 
barbarous, barbarian. 

beātus, -a, -um, adj. [beo, bless], 
blessed, happy. Brasrruve. 

Belgae, -ürum, M, the Belgae, a 
Gallie tribe. 

bello, 1 [bellum], war, carry on 
war. Cf. bellum gero. 

bellum, 3, x. [belio], war. (98.) 

bellus, -a, -um, adj., pretty, charm- 
ing, lovely. 

bene, adv. [bonus], well. 

beneficium, 3 x. [bene, faci 
benefit, favor. 

benigne, adv. [benignus], kindly. 

benignus, -a, -um, adj. [bene, 
genus], (of good birth), kind, good. 
BENIGNANT. 

béstia, -ac, r., beast. 

bibo, 3, bibi potum, drink. 
BE. 


Jm- 


auged, 2, auxi, auctum, increase,| bonum, -ī, N. [bonus], good thing, 


enlarge. 


l 


blessing; plur., goods, possessions. 


bonus 


bonus, -a, -um, adj., comp. melior, 
superl. optimus; good. (71, 208.) 

bos, bovis, m. and F., oz, cow. 
(262.) 

Bostonia, -ac, F., Boston. 

bracchium, Hi, N., arn. 

brevis, -o, adj., short, brief. 

Britanni, -órum, M., the Britons. 

Britannia, -ac, r., Britain. 

Briitus, -ī, M., Brutus, o Roman 
surname. 


C., abbreviation for Gajus. 
cachinnó, 1, laugh aloud. 
"de, M 
cado, 3, cecidi, cisum, full. 
caecus, -a, «um, adj., blind, 
caedo, 3, cecidi, caesum, eut, cut 
to pieces ; kill. 

caelum, -i, N., sky, heaven. 

caeruleus, -a, -um, adj. [for caelu- 
leus, from caelum], dark-blue. 

Caesar, (J.), -aris, M., Julius Cae- 
sar, c famous Roman. 

Caius, 3, m. See Güjus. 

salathus, -ī, M., basket. 

calcar, Arte, x. [calx, deel], spur. 
(149.) 

callēns, -entis, adj. [P. of called, 
be hard), hard, tough. 

calliditas, -ūtis, r. [callidus, cun- 
ning, shrewdness, cunning. 

calor, -Gris, M. [caleo, be warm], 
heat, warmth, CALORIC. 

Campania, -ae, r, Campania, a 
division of Italy. 

campus, 3i, M., field. Camp. 
ager. 

candidus, -a, «am, adj. [candeo, 
shine], bright, fuir, white. CANDID. 
Cf. albus. 

ganis, -is, ar 

CANINE, 


Cf. 


Cf. 


and r., deg. (158.) 
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caved 


Cannae, -àrum, F., Cannae, a vil- 
lage in Apulia. 

Cannēnsis, -e, adj. [Cannae], of 
Cannae. 

Cantium, -ī, N., Kent (in Britain). 

canto, 1 [cand], sing. Cuan. 

*antus, De, M. [cand], singing, song. 
(278.) CHANT. 

capillus, -ī, M., hair (of the head). 
CAPILLARY. 

capi6, 2, cēpī, captum, take, seize 
(235); cdnsilium capio, adopt a 
plan, CAPTURE. 

captivus, -ī, M. [capio], captive, 
prisoner. 

caput, itis, x. lead. (105.) CarrraL, 

Carbo, -onis, M., Carbo, a Roman. 

career, -eris, M, prison, lwcAm- 
CERA'TE. 

cared, 2, -ui, itum, be without, want, 

carmen, -inis, N., song, poem. (278.) 

caro, carnis, T., flesh. 

carpū, 2, -si, -tum, pluck, 

carrus, A, M., wagon, cart. CAR. 

Carthāginiēnsis, -e, adj. [Car 
thāgē], of Carthage, Carthaginian, 

Carthāgē, Ais, r., Carthage, « 
town in Africa, 

Carthūgē Nova, a town in Spain, 

cürus, -a, -um, adj., dear, precious. 

Castra, orum, N., camp. 

cāsus, -ūs, x. [cado], a falling ; mis- 
chance, misfortune, chance. 

eatellus, 3. m. [diminutive of catu- 
lus], little dog, puppy. 

Catilina, -ac, M., Catiline, a famous 
Roman conspirator. 

Cato, -Onis, M., Cato, « celebrated 
Roman censor. 

| cauda, -ae, F, tail. 

causa, -80, F., CAUSE, reason; CAUSA 
(after a genitive), for the sake. 

caved, 2, cavi, cautum, beware, 
guard against, 
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cedó 2 

cēdū, 3, céssi, cēssum, go, depart, 
withdraw ; grant. 

celer, -eris, -ere, adj., swift. (179.) 
CELERITY. 

celeriter, adv. [celer], swifily. 

cēlē, 1, conceal. Cf. abdo. 

eenseo, 2, -ui, -um, reckon; think, 
deem, be of opinion. CENSURE. 
(429.) 

centum, num. adj., indecl., hun- 
dred, CENT. 

Cerés, -eris, F., Ceres, yoddess of 
agriculture. CEREAL. 

certe, adv. [certus], certainly, sure- 
ly, of course. 

certo, 1, contend, strive, vie with. 

certus, A. -um, adj., fixed, deter- 
mined, certain, sure; certiorem 
fació, make (onc) more certain, 
inform. 

[cēterus], a, -um, adj. (usually in 
plur, the other, the rest. 

cibus, 3, M, food. Cf. pabulum. 

Cicero, -Onis, m., Cicero, a famous 
Roman orator. 

Cimbri, -drum, m., the Cimbri, a 
German tribe, 

cingo, 8, cinxi, cinctum, bind, cn- 
circle, surround. 

circiter, adv.  [circus, 
round about; about. 

circum-duco, 8, -dūxī, ductum, 
lead around. 

cireum-silio, 4, dī, —— [salio], 
Jump or hop around. 

circum-venio, 4, -vēnī, -ventum, 
surround ; circumvent. 

civis, -is, m. and r., citizen. (154.) 

civitas, -ūtis, r. [civis], (body of 
citizens), state; citizenship. CITY. 

cladés, -is, m., destruction, defeat, 
disaster. 

clamito, 1 (frequentative of cla- 
mē, cry out, callout. Cf. excliuno. 


circle, 


comes 
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` clamor, -oris, M. [clamo], shout, 
cry. CLAMOR, 

clārus, -a, -wn, adj, clear, re- 
nowned, famous ; loud. 

classis, Ae, F, class oj citizens; 
fleet. (154) 

cliens, -entis, M., Client, (168.) 

coepi, coepisse (defective verb, 
tenses from pres. stem wanting), 
began. 

coerced, 2, -uī, -itum [co(m), 
arccū, inclose], confine, check, ze 


> 


strain, 

cognosco, 8, -novi, -nitum [com, 
(g)nūscē], learn, recognize, know. 
Cf. Agnises. 

cogo, 3, -ēgī, -Actum [com, ago], 
drive together, compel. 

co-hortor, 1 [co(m), intensive], 
exhort, urge, encourage. 

Collātīnus, -ī, m., Collatinus, sur- 
name of Lucius Tarquinius. 

collega (conl), -ae, M. [lego], (one 
who is chosen with another), col- 
league. 

colligd (conl), 3, Jost, -lectum 
[com, lego], co/fect. 

collis, Ae, m., Ai. (154.) Cf. mons. 

colloquium, -i, x. [colloquor], con- 
versation, colloquy. 

col-loquor, 3, -locūtus 
speak together, converse. 

cold, 3, colui, cultum, cu/tivate, 
till. Cf. incola, agricola. 

colónia, ae, F. [colūnus, husband- 
man, colo], cofony. 

color, -dris, M., color. 

columba, -ae, F., dove. 

com (co), con, cor, co), primitive 
form of cum, a prefix denoting 
completeness or union; some- 
iimes intensive. 

comes, -itis, M. and r. [comitor 
(com, c0)], comrade, companion. 


[com], 


9 


= 


comitor 


comitor, 1 [comes], accompany, at- 
iend. 

commeātus, -üs, M. [commeē, go 
lo and fro], passage, trip, evp:di- 
tion. 

com-mitto, 3, amisi, missum, ( join 
together), commit ; proclium com- 
mittere, join battle, engage, begin 
Sighting. 

com-modus, -a, -um, adj. (het has 
proper meusure), convenient, suil- 
able. 

com-moror, 1, stay, linger, delay, 
remain, 

com-moveo, -móvi, -mūtum, 
(put in violent motion), shake, dis- 
turb, agitate, COMMOTION, 

com-münio, 4, (fortify strongly), 
secure, tnirench, 

com-periū, 4, -peri, -pertum, ascer- 
tain, learn, find out. 

com-pled, 2, -plévi, -plétum, Jill 
out, fill up. Ct. imple. 

com-primo, 8, -pressī, -pressum 
[premo], press together; check, 
suppress. 

con-cutio, 8, -cussi, -cussum [com, 
quatio], shake violently. 

cón-feró, cónferre, contuli, collā- 
tum (conl), [com], bring together, 
collect; së conferre, betake one's 
self. CONTER. 

cēn-fici6, 3, -féci, -fectum [com, 
fació], make, accomplish, carry 
out. 

cdn-fiteor, 2,-fessus (com, fateor], 
confess. 

cón-fligo, 3, -xi, -ctum [com], con- 
tend, fight. CONFLICT. 

con-icio, 3, -jēcī, -jectum [com, 
jaci0], (throw together), throw, 
hurl. 

con-junx, -jugis, M. and F. feom, 
jung, join], spouse, wife ; husband. 
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81. 


contemplor 


conor, 1, attempt, try. 

con-scendo, 9, -di, -scónsum, [com, 
scandd, climb], ascend, embark; 
go on board. 

cón-sequor, 3, -eütus [com], Jul- 
low close upon ; follow, 

cGu-sidd, 3, -sūdī, -sessum (com), 
(sit together), encamp. 

consilium, 3, x. [cūnsulē, cónsul], 
advice, counsel, prudence; plan, 
design, 

cOn-similis, -c, adj., very similar, 
quite like, 

con-spicio, 8, -spexi, -spectum 
[com, specio, look], look at atten- 
tively; observe, see, behold. 

cdn-spicor, 1, [conspicio], see ata 
glance, desery, catch sight of. 

cOnstins, -antis, adj., [P. of con. 
816], firm, steud y. 

con-stat, 1, -stitit, impers., it is evt 
dent, clear. 

con-stituo, 8, -uī, -ütum [com, 
statud], (place or put together), 
station, place; determine. 

cOn-suēsc6, 8, -suēvī, -suétum 
[com], become accustomed ; in 
perf., bs accustomed. 

cOnsuētūdo, -inis, r. [cónsuétus], 
habit, custom, 

cēusul, -ulis, x. [cdnsuls, consult], 
consul. (154.) 

eónsulàris, -e, adj. [cónsul], per- 
taining to a consul, consular; noun, 
ex-consul, 

cOnsulātus, -üs, x. [consul], office 
of consul, consulship. 

cón-sumo, 8, -siimpsi, -sūmptum 
[com], take up completely, con- 


o 
O 


a 
Mi 


sume, 

con-temno, 2, Dei, -ptum [com], 
despise. CONTEMN. 

contemplor, 1, look at, observe. 
CONTEMPLATE. 


con-tendó 


con-tendo, 3, -dī, -tum [com], 
(draw tight), exert one’s self, strive; 
hasten. CONTEND. 

contentio, -onis, r. [contendo], 
struggle, exertion, effort; conten- 
tion. 

contentus, -a, aun, adj. [P. of 
contineo], contented; w. abl. 

con-testor, 1 [con testis, witness), 
call to witness, invoke. 

con-tinens, -entis, r. [P. of con- 
tinco, se, terra}, continent. 

con-tined, 2, -ui, -tentwn [com, 
teneo], hold together, hold, con- 
tain. 

contra, prep. w. acc., against. 

con-valósco, 3, -valui ——, [com, 
vale], get well, grow strong. Con- 
VALESCENT. Cf. valeo. 

con-veni6, 4,-vēnī,-ventum [com], 
come together, assemble. 

con-vertd, 3, -ti, -sum [com], turn 
around, turn, change. CONVERT, 

copia, -ac,r. [com, ops], abundance, 
wealth; plur., troops, forces. 

cor, cordis, N., heart, 

cOram, prep. W. abl., D presence of. 

Corinthus, -ī, r., Corinth. (11,4) 

Joriolànus, -ī, M., Coriolanus, sur- 
name of C. Marcius, a Roman 
consul, 

Cornēlia, -ac, r. Cornelia, mother 
of the Gracchi. 

Cornēlius, -ī, 3, Cornelius, a Ro- 
mon family name. 
cornū, -üs, N., horn. 
corpus, -oris, N., 

CORPSE. 
corrigo, 3, -réxi, -rēctum [com, 
regi], make straight, reform, cor- 
rect. 
corripið, 3, -ui, -reptum 
rapio], seize, take hold of. 
eor-rumpo, 3, -rūpī, -ruptum, 


body.  (140.) 


[eom, 
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= 


Cupio 


[com], break in pieces, destroy; 
corrupt, bribe. 

cortex, -icis, m. and r., bark, shell, 
rind, 

cūrus, -ī, M., north-west (wind). 

cotidié, adv. [quot, diés], daily. 

crās, ady., to-morrow. 

Crassus, -ī, M., Crassus, «a rich 
man, contemporary of Cesar. 

creator, -Oris, m. [cerco], creator. 

créber, -bra, -brum, adj., frequent, 
numerous. 

erēdē, 3, -didi, -ditum, trust, believe; 
w. dat. CREDIT. 

ered, 1, make, create; choose, elect, 

Croesus, -ī, M., Croesus, king of 
Lydia. 

ertidélis,-c,adj.,eruel,hard-hearted. 

erūdēliter, adv. [crūdēlis], ervelly. 

cruentus, -a, -um, adj. [cruor], 
stained with blood, bloody. 

cruor, -oris, dt., blood, gore. Cf. san- 
guis. 

evūs, crüris, N., leg. 

culpa, -ae, r. [culpó], blame, fault, 
CurranLz. Cf, vitium. 

culpū, 1 [culpa], blame, find fault 
with. 

culter, -trī, M., knife. COULTER, 

cum, conj., when; since, as; though, 
although. (372 ff.) 

cum, prep. w. abl., with. 

Cumae, -àrum, F, Cumae, a town 
in Campania. 

cunae, -àrum, r., cradle. 

cunct&tid, -Onis, r. [eunetor], de- 
laying, delay. 

eunctor, 1, linger, hesitate, 

cupiditas, Aus, v. [eupidus, cupid], 
desire, eagerness. Cupipiry. 

Cupido, -inis, m. [cupidus], Cupid, 
god of love. 

cupio, 2, -īvī, or di, itum, desire, 
be eager for. Cf. désiders, 
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cür, adv. [quà, rë], why, wherefore. | 

cūra, -ac, F. [cairo], care, anxiety. 

curd, 1 [cūra], cure for, take care. 

curro, 8, cucurrī, cursum, run. 

currus, -üs, x. [curro], chariot, car. i 

cursus, -üs, M. [curro], o running, 
course. 

curvus, -a, -um, adj., curved, beni ; 
bending. 

eustodio, 4 [custos], guard, pro- 
lect, defend. 

custós, -odis, m. and r, [eustodio], 
guardian, keeper, CUSTODIAN. 

cymba, -ae, r. boat, Cf. navicula. 

Cyrus, 3, 3L, Cyrus, king of Persia. 


Daedalus, 3. M., Daedalus, builder 
of the Labyrinth. 

damnē, 1, condemn. 

Daréus, -ī, m., Darius, king of 
Persia. 

Datis, is, M, Datis, a Persian 
general, 

dé, prep. w. abl, from, about, con- 
cerning, of; (of time), in, during, 
about, 

dea, -ae, F., goddess. (p. 8, note 1). 

debeo, 2, -u itum, owe, ought. 
Derm, Dun. 

decem, num. adj., indecl., ten. 

December, -bris, x. [decem], De- 
cember. Often as adj. 

decem-plex, -icis, adj. [plico], ten- 
fold. 

dē-cernē, 9, -crévi, -crétum (sepa- 
vate from), decide, determine ; 
decree. 

dé-cerpo, 3, -s1, -tum [carpo], pluck 
off. 


decet, 2, decuit, impers., it is be- 


coming, fitting, proper. 
decimus, 2. -um, num. adj. [de- 
cem], tent. 


desidero 


de-do, 3, -didī, -ditum (put from 
one's self), surrender, deliver up. 

dé-düeó, 8, -düxi, -ductum, lead 
away, draw down, launch. Du- 
DUCT. 

de-fatigo, 1, tire out, exhaust. 

dé-fendo, 3, -di, -fēnsum [dēfēn- 
sor], (strike off from), defend, 
protect. 

dēfēnsor, -öris, M 
defender, proiector, 

dé-ferd, ferre, -tuli, -lātum (bring 
from), deliver ; report. 

dē-fessus, -a, -um, adj., tired out, 
weary. 

dé-Geid, 9, fēcī, -fectum | [facio], 
(make away from), revolt; fail, be 
wanting. 

dé-formis, -e, adj. [forma], mis- 
shapen, ugly ; base, disgraceful. 

deinde, adv. (from thence), then, 
afterwards. 

delecto, 1, delight. 

dēlēctus, -üs, M. 
ton; levy. 

deleg, 2, -ēvī, -ētum, destroy. Dr 
LETE. 

déliciae, -àrum, T., delight, darling. 

déanigro, 1, migrate from; emi- 
grate, remove. 

Demosthenes, -is, M., Demosthe- 
nes, a famous Athenian orator, 

dénique, adv., finally, at last. 

déns, dentis, M., tooth. DENTIST. 

dé-pered, 4, šī, ——, go to ruin, 
perish, be lost. 

dē-pēnū, 8, -posui -positum, put 
down, put by, lay down. Drro- 
NENT. 

dé-scendo, 3, -dī, -scēnsum [scan- 
do, climb], come down, descend. 

dé-serd, 3,-uī,-tum, desert, abandon. 

désiderd, 1, desire, long for, miss 
(319). Cf. opts, volo, and cupio. 


{défendo], 


[déligo], se/ec- 


de-silid 


dé-silio, 4, -siluī [salio, leap], 
leap down. Cf. subsilio and tràn- 
silio. 

dé-sistd, 3, -stiti, -stitum [stand off 
or apart], leave off, cease ; desist. 

de-speró, 1 [spēs], be hopeless, 
despair. 

dé-sum, -esse, -ful, , de want- 
ing, lack; w. dat. Ct. dēfici6. 

dē-trahē, 3, -traxi, -traetum, draw 
off, take away. 

deus, -ī, m., god. (202.) 

dēvorē, 1, swallow up, devour. 

Diāna, -ac, F., Diana, goddess of 
the chase. 

dico, 9, dixi, dictum, say, tell, 

dictator, -oris, M. [dicto, dico], 
chief magistrate, dictator. 

dietātūra, Ae, r. [dictator], office 
of dictator, dictatorship. 

dictitó [frequentative of dics], 
keep saying. 

dës, -čī, m. and r., day. (253.) 

dif-fero, differre, distulit dilatum 
[dis], scatter, separate, put off’; 
differ, (321.) 

difficilis, -e, adj. [dis, facilis, far 
from easy], hard, difficult. (207.) 

digitus, ï, ar, finger. tour, 

dīgnitās, -itis, r. [dignus], worth, 
dignity ; office. 

dignus, -a, -um, adj., worthy. 

diligens, -entis, adj. (D. of diligo], 
diligent, careful. 

Giligenter, adv. [diligens], d/fi- 
gently. 

diligentia, ap, F. [diligens], d///- 
gence, ‘carefulness. 

diligo, 8, -lēxī, -léctum [lego], 
esteem, love, (319.) 

dimico, 1, fight, contend. 
pügno. 

di-midius, -a, -um, adj. [medius], | 
half. 


Ci. 
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donum 


di-mitto, 5, -misi, missum, send 
away, let go. 

di-moveo, 2, -móvi, motum (move 
asunder), separate, drive away, 

diruo, 3, dirui, dirutum, tear 
asunder, destroy. C£, rescindē. 

dis, di (a prefix denoting separa- 
tion), asunder, apart, in different 
directions. Cf. differo, discēdē, 
dissimilis, dimitto, diruo. 

Dis, Ditis, M., Dis, another name 
of Pluto. 

dis-cedo, 8,-cēssī, -céssum, depart, 
withdraw, go off. 

discipulus, -ī, M. [disco], learner, 
scholar, pupil. DISCIPLE. 

disco, 8, didici, ——, learn. 

dis-similis, -e, adj., (far from like), 
unlike, dissimilar. (207.) 

diū, adv., for a long time, long. 

dives, -itis, adj. (comp. ditior, 
superl, divitissimus), rich, (167. 
3.) ` 

divitiae, -àrum, F. [dives], riches, 
wealth, 

do, dare, dedi, datum, give; put. 

doced, 2, -ui, -tum, teach, show. 

doctus, -a, -um, adj. (P. of doceo], 
learned, DOCTOR. 

dolor, -oris, M., pain, grief. Dor- 
onous. 

dolus, -i, M., trick, deceit. 

domicilium, -ī, x. [domus], home, 
abode. 

domina, -ae, F. [dominus], mistress, 

dominor, 1 [dominus], be « lord 
and master, rule. DOMINEER. 

dominus, 3, m. [domina], Jord, 
master. (66.) 

domus, -üs, F., house, home; domi, 
at home. (262, 336.) 

dono, 1 [donum], give, present. 
DONATE. 

donum, 4, x. [do], gift, present. 


i 
i 
i 
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dormiē6, 4, sleep. DORMITORY. 

Drüsus, -ī, M., Drusus, a Roman. 

dubito, 1 [dubius], hesitate, doubt. 
IxDUBTTĀBLE. 

dubium, -ī, x. [dubius], doubt. 

dubius, -a, -um, adj. [duo], doubt- 
ful. Duniovs. 

ducenti, -ae, -a, num. adj. [duo, 
centum], two hundred. 

died, 3, -dàxi, -dnctum [dux], lead. 

Duilius (C.), 1, M., Caius Duilius, 
u Roman general. 

duleis, -c, adj., sweet, pleasant. 
Nuncxr. Cf. suūvis. 

dum, adv., while, as long as; until. 

duo, duae, duo, num. adj, two, 
(311. 4.) 

duo-decim, num. adj., indecl, [do- 
cem], twelve, 

duo-dē-trīgiutā, num. adj, in: 
decl., twenty-eight. 

dürus, -2, -um, adj, kard.  EN-| 
pumr. Cf. difficilis. 

dux, ducis, x. and r. [died], leader, 
general, Dn, Cf. imperātor. 


ecce, interj., lo! see! see there! 

ē-dīc6, 3, -dīxī, -dictum, speak out, 
declare, proclaim, EDICT. 

edo, edere or esse, ēdī, esum or čs- 
sum, eat. 

ēducū, 1, bring up, train, educate. 

6-diicd, 3, -dūxī, -ductum, lead out, 
briug away. 


ef-fero, efferre, extuli ēlūtum 
[ex], bear out, bring forth. (321.) 
Era, 


efficio, 3, -fēcī, -fectum [ex, facio], 
bring to puss, effect, complete; 
make, construct. 

egens, -entis, adj. [P. of egeo], in 
want, needy, destitute. 

ego, pers, pron., J. (264) 


erró 


ē-gredior, 8, Ggressus [gradior, 
step], go out, go forth; disembark, 
land. Cf. exeo. 

egregié, adv. [egregius], remerk- 
ably, excellently. 

ē-gregius, -a, -um, adj. [grex], re 
markable, excellent. EGREGIOUS., 

Elegäns, -antis, adj., choice, elegant. 

elephantus, -ī, m., e/ephant, 

6-lūd6, 8, -sī, -sum, deceive, mock; 
elude. 

é-mergo, 3, -si, -sum, arise, come 
forth; emerge. 

emó, 3, mi, emptum, buy, purchase. 

enim, conj. (never the first word), 
Jor. Cf. nam, 

Ennius, ï, M, Ennius, father of 
Roman poetry. 

&-nüntio, 1, say out, divulye, declare, 
report, LENUNCIATE. 

e, see ex. 

ed, adv. [is], to that place, thither, 
there, 

eo, īre, ij, itum, go. (527.) 

eddem, adv. [idem], to the same 
place. 

Epirus, -ī, r., Epirus, a division of 
Greece. 

epistula, -ae, F., letter, epistle. 

eques, itis, x. [equus], Aorseman, 
knight. 

equester, -tris, Are, adj., [eques], 
(pertaining to a horseman), eques- 
trian. 

eguitātus, -üs, x. [equito, eques], 
(body of equites), cavalry. 

equito, 1 [eques], (be a horseman), 
vide. 

equus, A. M., horse. 

ergo, ady., therefore, accordingly. 
Cf. igitur and itaque. 

é-ripio, 3, -uī, ceptum [rapid], 
snatch out, seize and bear off. 

erro, 1, wander; err, mistake. 


| 


érudió 936 fació 


é-rudid, 4, (rudis, rough], train, 
teach, instruct. 

essedum, A. N., two-wheeled war- 
chariot. 

et, conj, and; et... et, both... 
and. Ct. atque, ac, and -que. 

etiam, adv. and conj. [et, jam, 
and now], also, even. 

et-si, conj., though, although. 

Europa, 20, F., Europe. 


Epp d IES "M 
€-vádo, 2, -vūsī, -vàsum, go forth, 


escape. EVADE. 

@-venid, 4, -vēnī, -ventum, come 
Jorth, turn out, happen. Jetzen, Cf. 
accido and incido. 

ē-vertē, 8, -tī,-sum, overturn, over- 
throw, destroy. 

&-volo, 1, Au away. 

ex or &, prep. w. abl., out of, from. 

exümino, 1 [exümen, test], weigh 
out, weigh. 

excelsus, -a, -um, adj. [P. of cx- 
cello], elevated, lofty, high. 

ex-cipio, 3, -cépi, ceptum f'eapió], 
take out, except; receive, wel- 
COME, 

ex-clamd, 1, ery out, exclaim. Cf. 
clāmitē. 

ex-cūs6, 1 [causa], excuse, 

ex-cutid, 3, -cussi, -cussum [qua- 
tio], shake out, strike off, drive 
away, cast out. 

ex-ed, are, -iī, itum, go out, come 
out, Exrr. Cf. égredior, 

ex-ereeo, 2 farceo], keep busy, 
employ; train. EXERCISE. 

exercitus, -üs, m. [exerceo], (the 
thing trained), arm: 

exiguus, -a,-um, adj., scanty, small, 
slight. 

expeditio, -onis, r. [expedio], ex- 
cursion, expedition. 

ex-pello, 3, -puli, -pulsum, drive 
out or away, expel. 


! ex-perior, 4, -pertus, make trial of, 
lest, EXPERT. 

ex-plicé, 1, -àvi, -ütum, and -ui, 

| dtum, unfold, explain. 

| explorator, -oris, M. [explóró], a 

| searcher out, explorer; spy, scout. 

ex-ploro, J, search out, examine, 
explore; reconuoitre. 

ex-pūnū, 3, -posuī, positum, put 
or set out, expose; draw up, mar- 
shal. 

ex-pügno, 1, take by storm, assault. 
Cf. oppügno. 

ex-sisto, 9, -stitī, -stitum (stand 
forth), exist, appear. 

ex-speeto, 1, await, wait for, ex- 
pect. 

ex-spiro, 1, breath out, breath one’s 
last, expire. 

ex-stinguo, 3, -nxi, -netum (quench 
completely), extinguish ; kill, de- 


stroy. 

ex-terred, 2, -uī, itum, frighten, 
afright. 

ex-timésco, 8,-timuī,—— [timed], 
Sear greatly. 


extra, prep. w. aec. without, out- 
side of. Cf. intra, 
ex-turbo, 1, thrust out, drive away. 


faber, -bri at, worker, carpenter. 
FABRIC. d 

Fabius, 3, m, Fabius, a famous 
Roman general, 

Fabricius, 3, M., Fabricius, « 
famous Roman general. 

fābula, -ac, r. [for, speak], story, 
tale, fable. 

facilis, -e, adj. [facio], (tat can be 
done), easy to do,easy. FACILITY., 

facinus, -oris, x. [facio], (the thing 
done), deed; crime. Cf. scelus. 

facio, 3, fēcī, factum, do, make. 
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fāgus, -ī, r., beech-tree. (11. 4.) 

Falisci, orum, m., the Fa/iscans, 
a people of Etruria. 

falso, adv. [falsus], falsely. 

falsus, -a, uni, adj. [ fallo, deceive], 
deceptive, false. 

fama, -ac, r. [for, speak], rumor; 
fame, renown. 

famēs, -is, r., hunger, famine. 

fas, x., indecl. [for, speak), divine 
law; often translated as adj. 
right, lawful. 

fascis, Ae, M., bundle. 

fatigo, 1, tire out, weary, FATIGUE. 

fatum, -ī,x. Dor, speak], (that which 
is spoken), fate, destiny. 

faved, 2, favi, fautum, be favorable 
to, favor, befriend ; w. dat. 

febris, As, v. [ferved, be hot), fever. 

Februarius, -1, M., February. Often 
as adj. 

féliciter, adv. [felix], luckily, for- 
tunately. 

felix, -īcis, adj., lucky, fortunate. 

fera, -ac, r. [ferus], wild animal, 
wild beast. 

ferē, adv., nearly, for the most part, 
almost, about. Cf. pacne. 

fero, ferre, tuli, lātum, dear, bring ; 
ferunt, they say. (821.) Cf. 
porto and veho, 

ferox, -Ocis, adj. [ferus], fierce, 
impetuous. 

ferreus, -a, -um, adj. [ferrum], of 
tron, iron. 

ferrum, -ī, N., iron. 

ferus, -a, «um, adj, wild, sav«ge,! 
cruel. 

fidélis, -e, adj. [fides], trusty, feith- 
Jul. Cf. fidus. 

fideliter, adv. [fidclis], faithfully. 

fidés, -&i, v. [fido, trust], trust, faith. 

fidus, -a, -um, adj. [fido, trust}, 
trusty, faithful. 


frater 


filia, -ac, F., daughter. (p.8, note 1), 
Cf. nāta. 

fīliolus,-ī, M. [diminutive of filius], 
little son. 

fīlius, ï, M., son. (70.) Fra, 

finio, 4 [finis], end, finish. Yixirx. 

finis, -is, M., end, boundary, (lē4.) 

finitimus, -a, -um, adj. [fmis], 
bordering on, neighboring. 

fio, fier], factus (supplies pass. to 
facid), be made, become. (827.) 

firmo, 1 [firmus], make strony. 

firmus, -a, -um, adj. [firmo], stead- 
Jest, strong, Fir. 

flagro, 1, burn. 

flectd, 8, -xī, -xum, bend, turn, 

fleo, 2, tlēvī, fletum, weep, cry. 

AO, 1, blow. 

flds, floris, m., flower, FLORAL. 

flūmen, -inis, N. [fluo], (that which 
flows), river, stream. (112.) 

fius, 3, fliixi, (làxum, flow. 

fluvius, 3, m. [fluo], (the flowing 

thing), river, stream. — (172) 

folium, à, x., leaf... Foutacn. 

fons, fontis, M., spring, fount, foun- 
tain. 

fove, for futurum esse. 

formido, -inis, r., fear, terror. 

forte, adv. [fors, chance], perchance, 
perhaps, possibly. 

fortis, -e, adj. strong, brave, cour- 


ageous. 
fortiter, adv. [fortis], bravely, 
courageously, 


fortitüdo, iuis, r. [fortis], strength, 
bravery, endurance, fortitude. 

fortūna, -ac, F- [fors, chance], for- 
tune. 

forum, 3, N., market-place ; forum. 

frangē, 3, frēgī, fractum, dash tu 
pieces, break. FRACTION. 

fritter, -tris, M., brother, FRATER 
RAL, 


frétus 


frétus, -a, -um, adj., relying on, 
trusting to; w. abl. 

frigidus, -a, -um, adj. [frīgeē, 
freeze|, cold, frigid. 

frondūsus, -a, -um, adj. [frēns], 
covered with leaves, leafy. 

fróns, frondis, r., leaf, foliage; gar- 
land of leaves. 

frons, -tis, F., 
Front. 

frūctus, -ūs, M. [fruor], fruit. Cf. 
frūmentum. 

frūmentārius, -a, -um, adj. [frà- 
mentum], pertaining to grain; 
rës frūmentāria, grain-supply. 

frūmentum, -i, x. [fruor], corn, 


brow, forehead, 


grain, Ck. früctus. 
fruor, 3, früetus, enjoy; w. abl. 
(804.) 


friistra, adv., in vain. 

(früx), frügis, r. (oftener plur.; 
gen. frügum), [iruor], fruit of the 
earth, fruits. Cf. früctus. 

fuga, -ae, v. [fugio, flee], flight. 

fugio, 8, fügi, —— (fugo, fuga], 
vun away. FUGITIVE. 


fugo, 1 (fugio, fuga], put to flight, | 


chase, drive. 
fungor, 3, fünetus, perform, dis- 
charge; w.abl. (804.) Fuxeriox. 


Gajus, gen. Gai (also written 
Cüius), M, Caius, a Roman first 
name. 

Galba, -ae, m., Galba. 

Gallia, -ae, r., Gaul, 

Gallicus, -a, -um, adj. [Gallus], 
belonging to the Gauls, Gallic. 

gallina, -ae, r. [gallus, cock], 
hen. 

Gallus, -ī, M., a Gaul, 

gaudeo, 2, gávisus [gaudium], be 
glad, rejoice, (p. 177, note 2.) 
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gaudium, -ī, x. [gauded], joy, 
delight. 

gener, -eri, M., son-in-law, 

gēns, gentis, F., clan, family. GEN 
TEEL. 

gent, -ūs, N., knee. (245.) 

genus, -cris, N., birth, race; kind, 
nature. GENDER, 

Germanus, -a, -um, adj., German ; | 
noun, a German. 

gero, 3, gessi, gestum, bear, carry ; 
wage, manage, do. 

gladiator, -dris, M. 
(swordsman), gladiator, 

gladius, 3, M., sword. 

gloria, -ae, F., glory, fume, renown, 

gracilis, -e, adj., slender. (207.) 

gradus, Des, M., step. (245.) GRADE. 

Graece, adv, [Graecus], in Greek. 

Graecia, -ac, F., Greece, 

Graecus, -a, -um, adj., Grecian, 
Greek; now, a Greek. 

gramen, -inis, N., grass. 

grünum, A. N, grain, seed. 

gratulor, 1 [grätus], congratulate ; 
w., dat. 

gratus, -a, -um, adj, acceptable, 
pleasing, GRATEFUL. 

gravis, -e, adj. heavy, serious. 
GRAVE. 

graviter, adv. [gravis], heavily, 
seriously. 

gremium, 4, N., lap, bosom. 

grex, gregis, M., flock, herd. 

gusto, 1, taste, eat. 


gladius], 


habeo, 2, have, hold. 

habito, 1 [frequentative of habeo], 
inhabit; dwell, live. (194) 

Hannibal, -alis, m, Hannibal, a 
famous Carthaginian general. 

Hasdrubal, -alis, m., Hasdrubal, 
a Carthaginian general, brother of 
Hannibal. 


hasta 


hasta, -ae, F., spear. 

haurid, 4, hausi, haustum, draw 
(water), drain. EXHAUST. 

Hector, -oris, m., Hector, chief of 
the Trojan warriors. 

Henna, -ae, r, Henna, a city of 
Sicily. 

heri, adv., yesterday. 

hie, haee, hoc, dem. pron., this, 
this of mine; abl, hóc, on this 
account; as pers. pron., he, she, 
it, (275.) 

hiems(hiemps), hiemis, r., winter ; 
storm. 

hinc, ady. [hic], from this place, 
hence. 

Hispania, ae, r., Spain. 

Hispānus, -ī, M., a Spaniard. 

historia, -ae, r., history. 

hodie, adv. [hoe, dic), to-day. 

Homerus, 3, M, Homer, the earli- 
est and greatest Greek poet. 

homo, -inis, m. and x. (human 
being), man. (138.) 

honēstās,-ātis,r. [honestus], honor, 
integrity, honesty, 

honērificē, adv., honorably. 

honor, -óris, M., honor. 

honóro, 1 [honor], honor, respect. 

hora, -ae, F, hour. 

Horatius, 3. M., Horatius, Horace. 

horridus, -a, -um, adj. [horreo, 
shudder at], frightful, rough, wild. 
HORRID. 

hortor, 1, urge, exhort, encourage. 

hortus, 3, M., garden. (38.) 

hospes, -itis, m. and F., fost, guest, 
guest-friend. Wosrrrar. 

hostis, -is, M. and wr., enemy. (149, 
172) HOSTILE. 

huc, adv. [for old form hoc], to 
this place, hither. 

humanus, -a, -um, adj. [homo], 
human; cultivated, refined. 
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imperium 


| humilis, -e, adj. [humus, ground], 
(pertaining to humus), low, lowly, 
humble, poor. (201.) 


ibi, adv. [is], in that place, there. 

Īcarus, À, /carus, son of Dedalus. 

idem, eadem, idem, determ. pron. 
[is], same. (270.) 

idoneus, -a, -um, adj., fit, suitable, 
proper. 

Idüs, uum, r. plur, the Ides (of 
the month). The thirteenth, except 
in March, May, July, and Octo- 
ber; in those months the fif- 
teenth. (244. 1.) 

igitur, conj. (seldom 
word), therefore, then. 
and itaque. 

īgnāvia, -ac, F. [īgnāvus], laziness, 
idleness, cowardice. 

ignavus, -a, -um, adj. [in, not, 
gnàvus, busy], lazy, idle, cowardly. 

gnis, A, M., fire. (149) 

gnor6, 1 [ignarus, ignorant], not 
know, be ignorant of: 

ile, -a, -ud, demon. pron, that 
(yonder); as pers, pron., he, she, 
it, (275. 

ilüc, adv. [ile], to that place, 
thither, there. 

imago, -inis, r, /mage, likeness, 
picture. (134.). 

imitor, 1, mitate. 

immanis, -c, adj., huge, immense, 
monstrous. Cf. magnus. 

impedio, 4 Dn, pēs], (entangle the 
Sect), impede, hinder, prev int, 

im-pello, 3, -pulī, -pulsum [in], 
urge on, impel, prompt. 

imperator, -dris, w. [imperó], 
commander, general, EMPEROR. 

imperium, -ī, x. [impero], com- 
mand, authority, power. EMPIRE, 


the first 
Cf. ergo 


i 
i 
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imperē, 1 [imperium], order, com- 
mand; w. dat. 

impetro, 1, accomplish; gain, pro- 
cure, obtain. Cf. adipiscor. 

impetus, -üs, mM. [impetd, rush upon], 
attack, onset. Ympervocs. 

im-pleē, 2, evi, tum [in], jill up, 
Jil. full, fill. Ct. compleo. 

Tm-ploro, 1 [in], cry out to, beseech, 
implore. 

im.pono, 8, -posuī, -positum [in], 
put or place upon. 

improbus, -a, -um, adj. [in, not, 
probus, good], bad, wicked. Cf. 
malus, ; 

im-pro-viso, adv. [vided], aer: 
pectedly, 

im-pudēns, -entis, adj. [in], shame- 
less, impudent. 

in, prep. w. ace, into, to, against, 
Jor; w. abl, in, on. (333, 1, 2.) 

in, prefix, in composition with 
nouns, adjectives, and parti- 


ciples, often having negative 
sense. Cf, Eng. un-, in, not. 


inünis, -e, adj., empty, uscless. 

in-cautus, -a, -um, adj., incautious, 
heedless. 

in-certus, -a, -um, adj, uncertain. 

in-cido, 5, -vidi, -cisum [cado], 
Jall into; happen, befall. Cf. ac- 
cidē and ēveni6. 

in-cipiG, 8, -cēpī, -ceptum [eapió], 
(take in hand), begin. Cf. ordior. 

in-cdgnitus, -a,-um, adj unknown. 

incola, -ae, x. and r. [incolo], in- 
habitant. 

in-colo, 38, -uī, 
in, inhabit, live, dwell. 
and vivo. 

incolumis, -c, adj., unharmed, safe. 

inde, adv. [is], thence, 

indicium, A x. discovery, dis- 
closure, 


[incola], dwell 
Ci. habito 


īn-sum 


in-e6, -ire, «lī, -itum, go in, enter; 
begin, (827.) 

inferi, rum, m. (inferus, below], 
inhabitants of the lower world, the 
dead. INFERNAL. 

in-ferd, inferre, intuli, illātum 
(inl) (bear in or against), cause ; 
bellum inferre, make war upon; 
w. dat. (321) 

īnfestus, -a, -um, adj., hostile, 
troublesome, dangerous. INFEST. 

in-ficid, 3, -fēcī, -fectum [facid], 
stain, color. 

in-finitus, -a, -um, adj. [finis], 
boundless, unlimited, infinite, vast. 

īn4lectē, 3, -xī,-xum, bend ; change, 
alter. INFLECT. 

in-gredior, 8, -gressus [gradior, 
step], enter, 

in-hið, 1, gape at, long for. 

in-imicus, -a, -um, adj. [amicus], 
unfriendly, hostile; noun, enemy. 
(172.) Isimican. 

initium, -ī, N. [ineo], beginning. 
INITIAL. 

injüria, -ac, r. [in, jūs], injustice, 
injuūrij, wrong. 

injūstē, adv. [injistus], unjustly. 

inopia, -ac, r. [inops, without re- 
sources}, want, poverty. 


inquam, defective verb, say; m- 


quit (placed after one or more 
quoted words), said he. 
in-stitud, 8, au, -ütum [statuo, 


place], fix, determine, undertake. 
INSTITUTE. 

īnstrūctus, A. -um [P. of īustruē), 
furnished, equipped. 

in-stru6, 8, -strūxī, -strūctum 
(struē, build], build up, form, in~ 
struct, teach. 

insula,-ae,Y., island.  PrwissULA. 

in-sum, -esse, Zut, , be dn, 
among; w. dat. and in w. abl. 


9 


A 


intellego 


intellego, 3, -léxi, léctum [inter], tita, adv., so, thus. 


see into; understand. INTELLECT. 


inter, prep. w. acc., between, among, | 


amid, 

inter-e0, re, -iī, -itum, perish. 

inter-dum, ady., sometimes. 

inter-fici6, 3, -fēcī, -fectum [fa- 
cio], kil, put to death. Cf. necē 
and occido. 

interior, -us, adj. [no positive], 
inner, interior. 

inter-pello, 1, interrupt; entreat, 
importune, 

inter-rogd, 1, ask, inquire, question. 
(382) INTERROGATION. 

inter-sum, -csse, -fui, 
ent at or among; w. dat, 
sum. 

intra, prep. w. acc., within. 
extra. 

in-tueor, 2, look towards, at, ov upon. 
INTUITION. 

intus, adv. [in], within, inside. 

in-venio, 4, -vēnī, -ventum, come 
upon, jind, meet with, discover. 
Invenr. Cf. reperio. 

in-vicem, ady., by turns, in turn, 
alternately. 

in-victus, -a, «um, adj., unconquer- 
alle, invincible. 

invito, 1, invite. 

invitus, -a, Aun, adj., unwilling, Te- 
luctant. 

in-vocē, 1, call upon, invoke. 

ið, interj, ah! oh! 

ipse, -a, -um, intens. pron., self, 
very. (270.) 

ira, -ae, r., anger, wrath; ire. 

ir-rideo, 2, -risi, risum [in], laugh 
at, ridicule ; jest, mock. 

is, ea, id, determ. pron., that; as 
pers. pron., he, she, tt. (270.) 


, be pres- 


Cf. ac 


H 
S 


CT, 


iste, -a, ud, demon. pron. that (of|jüdiecium, i, x. [ 


yours). (275.) 
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jūdicium 


Cf. sīc. 

italia, -ac, F., Italy. 

Italus, -a, -um, adj., /taf/an. 

ita-que, conj., and so, therefore, Cf. 
ergo and igitur. 

item, adv. [ita], likewise, also. 
Trem, 

iter, itineris, x. [ed], way, road, 
march, (262) ITINERANT, 

iterum, adv., a second time, again. 
ITERATION. 

Ithaca, -ae, v., /thaca, an island in 
the Ionian Sea. 

Itius, m., /tfus, o port in Gaul. 


jaceo, 2, out, —— [jacid]; (be 
thrown), lie. 

jacio, 3, jēcī, jactum [jacco], throw, 
cast, hurl, fling. 

jam, adv., already, now, at last. Cf. 
nune. 

jamjam, adv. already; jamjam 
ventürus, on the point of coming. 

janua, ap, r. [Janus], door. Cf. 
porta. 

Janus, 3, x, [jànua], Janus, the 
two-faced god. 

jejunium, 4, x. [jejünus], fast, 
hunger. 

jéjünus, -a, «um [jejünium], fast- 
ing, hungry, without food. 

jocus, -ī, M. (plur. joci and joca), 
joke, jest; per jocum, in jest, for 
a joke. 

Johanniculus, 3, M., little John, 
Johnny, Jack. 

jubeo, 2, jūssī, Jüssum, bid, order, 
command. Cf. impero. 

jücundus, -a, «um, adj, pleasant, 
agrecable. 

jüdex, -icis, m. [jüdico], judge. 
(105.) 

jüdico], judg- 

ment, opinion. i 


jüdico 


jūdicē, 1 [jüdex], judge. (429.) 

Jülius, 1, M, Julius, a Roman 
Jamily name. 

Jüppiter, Jovis, m., Jupiter, the su- 
preme deity of the Romans, (262.) 

jüro, 1 [jūs], swear, take an oat. 

jūs, jūris, ., right, justice. (140.) 
Cf. fas. 

jūssus, -üs, m. [jubeo], command, 
order. 

juste, adv. [jūstus], rightly, justly. 

juvenis, -is, m. and r., youth, young 
person. Cf, adulescens. 

juventus, -ūtis, r. [juvenis], ihe 
season of youth, youth. 


Labiénus, 3, m., Labienus, a lieu- 
tenant of Ceesar's. 

labor, m., -Oris, /abor. 

laboro, 1 [labor], work, toil. 

labrum, 4, N., lip. 

lae, laetis, x., mik. Lara, 

Lacedaemonii -orum, M., 
Lacedaemonians. 

lacrima, -ae, r., tear. LACRYMOSE. 

lacus, -ūs, M., Joke, pond. 

Laevinus, 3, M, Laevinus, a Ro- 
man consul. 

lapis, -idis, M., stone. LAPIDARY. 

Latine, adv» [Latinus], in Latin. 

Latinus, -a, -um, adj. [Latium], 
Latin; noun, o Latin. 

lütro, 1, bark, bark at. 

latr6, -onis, M., robber. 

latus, -a, -um, adj, bro«d, wide. 
LATITUDE. 

latus, -eris, N., side. DATERAL. 

laudð, 1 [laus], praise, laud. 

laus, laudis, r. [laudo], praise, 

~ glory, fume. 

légátus, à, m. [lēgū, depute}, am- 
bassador, lieutenant. LEGATE. 

legio, -onis, F. [lego], (a gathering), 
legion. 


the 
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loquor 


lego, 8, légi, léctum, gather ; se. 
lect; read. 

lēnis, -c, adj., soft, smooth, gentle. 

leo, -dnis, M., //on. (184.) 

lepus, -oris, M., hare. 

levis, -e, adj. [levo], light. (150.) 

levo, 1 [levis], lift up, raise, lighten. 

lēx, lógis, v., (aw. LEGAL. 

libenter, adv. [libet, it pleases}, 
willingly, gladly; libenter vided, 
I am glad io see. 

liber, -brī, M., book. 

liber, -era, -erum, adj., free. 
ERAL. (TL) 

Liber, -erī, M., Bacchus, god of 
wine. 

libere, adv. [liber], freely, fear 
lessly. 

liberi, örum, m. [liber], children. 
(60.) 

libero, 1 [liber], set free, free, lib- 
erate; w. abl. 

lībertās, -ātis, x. [liber], freedom, 
liberty. ` 

licet, 2, licuit or licitum est, im- 
pers., it is permitted, (one) may. 

ligneus, -a, -um, adj. [lignum], of 
wood, wooden. 

lignum, -ī, N, wood; plur., sticks 
of wood. 

ligo, -onis, M., mattock, hoe. 

lilium, 4, N., ///y. 

lingua, -ae, r., tongue, language. 

littera, -ae, x., /etter (of the alpha- 
bet); plur., fetter, epistle; litera- 
ture, 

litus, -oris, N., shore, beach, bank. 

locus, i, m. (plur., loci and loca), 
place, position, spot. LOCAL. 

longe, adv. [longus], far of; wide- 
ly, greatly, much, by much, 

longus, a,-um, adj. Jong, Lox- 
GITUDE. 

loquor, 3, locütus, speak, talk. 


Lis- 


lūctus 


lūctus, -ūs, m. [lūgcē], mourning, | 


lamentation. 

lūcus, -ī, M. [lüceo, shine], (open 
place in a wood), wood, grove. 

Judo, 2, lūsī, lūsum [lūdus], play. 
InterLube. 

lūdus, -ī, x. [lado], game, play. 

lügeo, 2, lūxī, ——, mourn, lament. 

lümen, -inis, x. [liced, lüx], light. 
LUMINOUS. 

luna, -ae, F. [lüceo, lüx], moon. 
Luna. 

lupus, -ī, M., wolf, 

luscinia, -ae, r., nightingale. 

lux, lūcis, r. [lūceē, shine], light, 
daylight. 


M., abbreviation of Marcus, a Ro- 
mun first name. 
macto, adj. [voe. of mactus], be | 
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honored, be blessed; hail! well 
done! (p. 178, note 3.) 
„maculē, 1, stain, 
magis, adv. [màg(nus)], more. 
magister, -tri, x. [mag(nus)], 
master, teacher. Cf. praeceptor. 
magistrātus, -üs, M. [magister], 
(the office of a magister), magis- 
tracy, magistrate. 
müguificus, -a, -um, adj. [māg- 
nus, facio], splendid, magnificent. 
māgnitūdē, Amis, r. [magnus], 
greatness, size, magnitude. 
magnus, -a,-um, adj. (comp. major, 
superl. maximus), great, large. 


major, -us, comp. of māgnus. 
Magor. 

male, adv. [malus], badly, ill. 
(219) 


malo, mālle, malui, [magis, 
volo], be more willing, prefer, 
would rather. (316.) 

malum, ï, N., bad thing, evil. 

mālum, 3, N., apple. 


melior 


malus, -a, -um, adj. (comp. péjor, 
sup. pessimus), bad, evil; baleful, 
(208) Cf. improbus. 

mane, adv., in the morning. 

maneo, 2, mānsī, mansum, stay, 
remain, await. 


|mānēs, ium, M, departed spirits, 


souls, 

Manlius, -ī, m., Manlius, a Roman. 

manus, -üs, r., hand; force, band. 
(244, 1.) MANUAL. i 

Marcellus, -ī, m., Marcellus, a 
Roman general. 

mare, -is, N., seda. (149.) MANINE. 

maritimus, -a, -um, adj. [mare], 
belonging to the sea, bordering on 
the sea, maritime. 

Marius (C.), 3, M., Gajus Marius, 
a famous Roman general, 

Martius, -i, m. [Mars], March. 
Often as adj. 

massa, -ae, r., mass. 

mäter, -tris, r., mother. 
NAL. 

materia, -ae, r. [māter], (mother- 
stuff), materíals, timber. 

mātrūna, Ae, r. [mater], matron, 
wife, lady. 

mitüro, 1 [mātūrus, ripe], hasten. 

maximé, adv. [maximus], most, . 
especially, greatly. (219.) 

maximus, -a, -um, superl. of mā- 
gnus. (208.) 

medicus, à, M. [medeor, cure], 
physician, MEDICINE. 

mediterrāneus, -a, -um, adj. [me- 
dius, terra], midland, inland. 
MEDITERRANEAN. 

medius, -a, -um, adj., middle; 
often to be translated midst. 

Meldi, -órum, M., the Meldi, a people 
of Gaul. 

melior, 
(208. 


MATER- 


-us, comp. of bonus. 


mellitus 


mellitus, -a, -um, adj. [mel, hone y],! 


honey-sweet, darling. 

memor, -oris, adj., mindful, (150.) 
MEMORABLE. 

memoria, ac, r. [memor], memory. 

mendācium,-ī, x. [mendāx], lying, 
Jalsehood. 

mendāx, -ācis, adj., [mentior], 
lying, deceitful. 

mēns, mentis, r., mind, purpose. 
(278.) MENTAL. 

mensa, -ae, F., table. 

mensis, Ae, M., month. 

mentior, 4 [mendāx], lie, deceive. 

Mercurius, -i, M., Mercury, messen- 
ger of the gods. (10.) 

mereo, jg be worthy of, deserve, 

mereor, merit. 

meridianus, -a, -um, adj. [merī- 
diés], of or belonging to midday, 
noon; meridian. 

Metellus, i, mM., Metellus, a Romun 
general. 

metuo, 3, -u1, -ūtuni [metus], fear. 
Cf. timeo. 


metus, -üs, x. [metuo], fear, dread. | 


Cf. timor. 


meus, -4, -um, poss. pron. (voc. 


sing. mas. mī), my, mine, 

migro, 1, migrate. 

miles, itis, 3t., soldier, (105.) Mu. 
ITARY. 

mille, num. adj., indecl. in sing.; 
in plur. mīlia, -ium, thousand, 
(811, 6.) 

Miltiades, Ae, m., Mi/tiades,u Greek 
general. 

Minerva, -ae, r., Minerva, goddess 
of wisdom. 

minime, adv, [minimus], least; 
no, by no means, fur from ti. 

minister, -tri, m. [minus], (an in- 


Jerior), servant, (66.) MINISTER. | 


Cf. magister. 
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!monumentum, -i, x. 


morior 


minor, 1 [minae, threats], threaten. 

minor, -us, comp. of parvus. 

minus, adv. [minor], less. 

mirabilis, -e, adj. [miror, wonder 
at], to be wondered at; wonderful, 
extraordinary. 

misellus, -a, -um, adj. [diminutive 
of miser], poor little. 

miser, -era, -erum, adj., wretched, 
unhappy, miserable. 

miseret, 2, itum est, impers. [mi- 
ser], it makes miserable, it excites 
pity, (one) pities ; nds miseret, we 
pity. (415.) 

miseria, -ae, r. [miser], wretched- 
ness, misery. 

Mithridates, is, m., Mithridates, 
king of Pontus. 

mitto, 3, misi, missum, send, Mis- 
SION. 

modestia, -ac, y. [modestus], mod- 
esty. 

modius, 3, m. [modus], measure; 
peck. : 

modo, adv. [modus], only; modo 
...modo, now... now. 

molestus, -a, ann, adj. [mēlēs, 
pile], troublesome. Monrsr. 

molo, 4 [mollis], soften. 
LIY. 

moneo, 2, -ui, Atum, remind, ad- 
wise, warn. Moxīron. (112.) 

mons, montis, M., mountain, hill. 
Cf. collis. 


Mor- 


jmonstro, 1 [moneo], show, point 


out. DEMONSTRATE. 

[moneo], 
(that which reminds), memorial, 
monument, M 

mora, -ae, F., delay. 

Morini, -Grum, m., the Morini, a 
people of. Gaul. ` 

morior, 3, mortuus [mors], (fut. 
part. moritūrus), die. 
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mērēsus, -a, um, adj. [mūs], fret- 
Jul, cross; morose. 

mortālis, -e, adj. [mors], (Hale 
to death), mortal. 

mortuus, -a, -um, adj. [P. of mo- 
rior}, dead. 

mors, mortis, r. [morior], death. 

mos, mūris, M., manner, habit, cus- 
iom. (140) Morar. 

moOtus, -üs, m. [moved], motion, 
movement ; tumult, disturbance. 

moveo, 2, movi, mūtum, move. 

mox, adv., soon, presently. 

mulier, -eris, r., woman. 

multitūdē, inis, r. [multus], mul- 
titude. 

multum, adv. [multus], much. 

multus, -a, um, adj., comp. plūs, 
superl. plürimus, much, many. 

mundus, -ī, M., world, universe. Cf. 
orbis terrārum: 

münió, 4 [moenia, fortifications], 
‘fortify, defend. 

münitio, -ónis, v. [münio], fortifi- 
cation, Munrrion. 

mūrus, -i, M., wall. 


mito, 1, change, alter. MUTATION, 


nam, conj., for. Cf. enim. 
nanciscor, 3, nanctus and nactus, 
get, obtain; find, meet with. 
nārrē, 1, tell, relate, report, narrate. 
nāscor, 3, nātus, be born; be found. 
Nāsīca, -ae, M., Nasica, surname 
of one of the Sciptos. 
pata, KR 
daughter, Cf. filia. 
nātūra, -ae, F. [nāscor], nature. 
nauta, -ae, M. [for nàvita ; nàvis], 
sailor. 
nüvicula, -ae, 
nàvis], little 
cymba. 


-ae, of nāscor], 


x. [diminutive of 
vessel, boat. Cf. 


noetü 


nüvigütio, -Onis, y. [nàvigo], a 
sailing; navigation. 

nüvigo, 1 [nāvis, aga], sail, set 
sail, 

Rāvis, -is, r., ship. (154) Navan. 

nē, conj., that not, lest ; w. hortatory 
subjunctive, not. 

ne, interrog. adv., enclitic. (p. 10, 
x. 2.) Cf, nēnne and num. 

necessarius, -a, -um, adj. 
cesse], necessary. 

necessitas, -ātis, r. [necesse], ne- 
cessity, constraint. 

neco, 1, kil, slay. 
and occīdē. 

nect, 8, nexuī and nexi, nexum, 
bind, weave. 

nego, 1 [nē, àió, say], say not, deny; 
refuse, 

nēmē, -inis, x. and r. Dap, homo], 
no one, For gen. and abl. use 
nüllius, nūllē. 

Neptūnus, -ī, m, Neptune, god of 
the sea. 

nē-guāguam, adv., by no means, 
not at all. 

ne-que or nec, and not; neque... 
neque, neither... nor. 

ne-scid, 4, know not, be ignorant of 

neuter, -tra, trum, adj, neither 
(oftwo). (200.) NEUTRAL. 

niger, -gra, -grum, adj., black. Cf. 
ater. 

nihil, x., indecl, nothing. 

nimium, adv., t00, too much, 

ni-si, conj., if not, unless, except. 

nix, nivis, r., snow. (167, 2.) 

nēbilis, -e, adj. [nőscő], well-known, 
Jamous; noble. 


[ne- 


Cf. interficid 


noced, 2, -uī, itum, do harm to, 
hurt, injure; w., dat, Noxīovs. 
Cf. obsum. 


noctu, adv. [nox], by night, in the 
night, 


nolo 


nēlē, nolle, nolui, ; [nē, vold], 
be unwilling, will not, not wish. 
(316.) 

nomen, -inis, N. [nóscó], (that by 
which a thing is known), name. 
NOMINAL. (184.) 

nomino, 1 [nūmen], name, call, 

non, adv. [nē, ünum], not. 

nēn-ne, interrog. adv., expecting 
an affirmative answer, not? Cf. 
-ne and num. 

nón-nüllus, -a, -um, adj. (not none), 
some. 

ponus, -à, um, num. adj. [novem], 
ninth, 

nosco, 8, novi, notum, learn, know. 
P. nótus, -a, -um, as adj. known. 

noster, -tra, -trum, poss. pron,, 
our, ours. Nostri, our men. 

novus, -a, um, adj., new. 
ELTY. 

nox, noctis, F., night, 
NOCTURNAL. 

nūbēs, -is, r., cloud. (149.) 

nülus, -a, um, adj. [nē, illus], 
not any, no, none. (200.) Nur- 
LITY. 

num, interrog. adv., expecting a 
negative, answer, whether. Cf. 
nonne and -ne. 

Numa, Ap, M, Numa (Pompilius), 
second king of Rome. 

numerus, ï, M., number, 

nummus, -j, M, piece of money, 
coin. 

nunc, adv., now. 


Nov- 


(167. 2. 


Cf. jam. 


nunquam, adv. [né, unquam], 
never, 
nüntio, 1 [nintius], announce, 


report, 

nüntius, -ī, x. [nüntio], bearer of 
news, MESSENGET. 

nusquam, adv. [nē, usquam], no- 
where. 
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octo 


nütrio, 4, feed, nourish, support, 
Cf. alā. 


6, interj., O, Oh! 

ob-ed, -ire, -iī, itum, go to, reach, 
“meet. 

ob-ligd, 1 [ligo, bind], bind, oblige, 
put under obligation. 

obliviscor, 3, oblitus, forget. 

ob-rud, 3, -uī, -utum, overwhelm, 
cover, bury. 

obses, -sidis, m. and F. [ob, sedoo], 
(one who sits or remains as a 
pledge), hostage. 

ob-sideo, 2, -sēdī, -séssum [sedeo], 
(sit against), blockade, besiege. 
Cf. oppügno. 

ob-sisto, 2, -stiti, -stitum, oppose, 
withstand, »bstruct ; w. dat. 

ob-sum, -esse, -fui, —~, be against, 
opposed t ; injure; w. dat. Cf. 
noceo. 

ob-tempers, 1, comply with, yield 
to; w. dat. 

ob-viam, ady., tn the way, towards ; 
with verb of niotion, meet; w. dat. 

occüsus, -ūs, M. [occido], (a sink- 
ing), setting. 

occido, 3, -cidī, -cāsum [ob, cado], 
Jall down, fall. 

oceido, 3, -cidi, -cisum fob, caedē, 
cut], cut down, kill, Cf. necē and 
interficio. 

occupo, 1 [ob, capio], take posses- 
sion of, seize; occupy. Cf. potior. 

oc-currē, 3, -curri, -cursum [ob], 
run to meet; meet, fall in with. 
Occur. 

Oceanus, JH, M., ocean. 

ocellus, 3, x. [diminutive of ocu- 
lus], little eye. 

octavus, -a, -um, num. adj. [octo], 
eighth, 

octo, num, adj., indecl., eight. 


9 


4 


oculus 


Oculus, i, M., eye. OCULAR. 

offero, offere, obtuli, oblitum 
[ob], (bring before), present, offer. 
(321) 

officium, 3. x. [opus, fació], service, 
duty, office. 

Olim, adv. [olle, old form of ille], 
(at that time); formerly, once; at 
some time or other; hereafter. Cf. 
aliquando and quondam. 

omnis, -e, adj., whole, all, every. Cf. 
tótus. 

onus, -cris, x., load, burden. 
EROUS. 

opera, -ae, F. [opus], labor, care, 
attention; operam dare, try ; ope- 
rā, on account of. OPERATE. 

oportet, 2, -uit, impers. [opus], it 
is necessary, it behooves; (one) 
must or ought. 

oppidanus, -a, -um, adj. [oppi- 
dum), of a town ; noun, townsman. 

oppidum, -ī, x., town. 

op-pled, 2, -ēvī, -étum [ob], fill 
up; cover. 

opportūnus, -a, -um, adj., fit, con- 
venient, suitable; opportune. 

op-pugno, 1 fob], atiack, assault, 
besiege. Cf. expūgnē and obsideo. 

[ops], opis, x. aid, assistance; 
plur., power, strength, resources. 

optime, adv. [optimus], most ex- 
cellently, best. (219.) 

opto, 1, wish, desire, long for. 
cupio and désidero. 

opus, -eris, x., work, labor (140) ; as 
indecl. noun, need, necessity ; opus 
est, it ts necessary. 

Orāculum, -ī, x. [ord], orac/e. 

oratio, -dnis, r. [oro], prayer, plea ; 
speech, oration. 

orator, -dris, m. [oro], orator, am- 
bassador. 

orbis, -is, M., circle, orb; orbis ter- 


Ox- 


Cf. 


47 


parēns 


rārum, carth, world. (154.) 
orbus, -a, -um, adj., bereaved, child. 
less. 

Orcus,-ī,w., Orcus, the lower world ; 
also Píuto, the god of the lower 
world. 

ordior, 4, orsus, begin, undertake. 
Cf. incipio. 

Ordo, inis, w., row, rank; order, 
arrangement. 

ori2ns, -entis, M. [P. of orior], 
rising ; east, 

orior, 4, ortus (pres. ind. of conj. 
8, oréris, orītur; imp. subj. orirer 
or orīrer; fut. part. oritürus), rise, 
appear; begin. 

ornamentum, -ī, x. [orno], (that 
which adorns), ornament, jewel. 

Ornē, 1, adorn, ornament. 

Oro, 1 [ös], pray, beg. Cf. peto and 
rogo. 

Os, Oris, N., mouth, face. ORAL, 

os-tendo, 3, -di, -ēnsum [ob(s)], 
(stretch out before), show, display. 

ostium, -ī, x. [65], entrance, door, 
ovis, -is, r., sheep. 
ovum, -i, N., egg. 


OVAL. 


pābulum, -i, x. [pàscó], food, fod- 
der. Cf. cibus. 

paene, adv., nearly, almost. 
ferc. 

paenitentia, -ac, F. 
repentance, penitence. 
TIARY. 

palūs, -üdis, F., swamp, marsh. 

par, paris, adj., equal. 

parātus, -a, -um, adj. [P. of paro], 
ready, prepared. 

parcē, 3, perperci (parsī), parsum, 
spare; w. dat. 

parēns, -entis, M. and r., parent. 
(167, 1.) 


Cf. 


[paeniteo], 
PxNiTEN- 


pared 


pares, 2, -uī, 
pear), be obedient to, obey ; w. dat, 

pario, 3, peperi, paritum and par- 
tum, bring forth, lay. 

pariter, adv. [par], equally. 

paro, 1, make ready, prepare, get. 

pars, partis, r., part, piece, portion, 
share. 

partior, 4 [pars], divide; part, 
share. 

Parus, -ī, r., Paros, an island in the 
ZEgean Sea, (11. 4.) 

parvus, -a, -um, adj. (comp. minor, 
superl. minimus), small, little. 

püsco, 3, pāvī, pástum, feed, tend; 
pasture. 

passer, -eris, M., sparrow. 

passus, -üs, M. [pated], (a stretch- 
ing out of the feet in walking), 
step, pace. 

pastor, Dis, M. [pāscē], feeder, 
keeper; shepherd, (184.) PASTOR, 

pated, 2, -ui, ——, lie open, be open. 
P. patēns, open. 

pater, -tris, M., father. (134.) Pa- 
TERNAL. 

patienter, adv. [patiēns], patient- 
ly, with patience. 

patior, 3, passus, bear, suffer, en- 
dure. PASSION. 

patria, -ac, r. [patrius, pater; sc. 
terra], fatherlund, native land, 
country. EXPATRIATE. 

paucus, -a, -um, adj. (generally 
plur.), few, little, Paucrry. 

paulo, adv. [paulus], by a lite, 
little. 

paulus, -a, -um, adj., little. 

Paullus, Hi, M., surname of As milius. 

pauper, -eris, adj., poor. (167. 2.) 

pax, pācis, x. (no gen. plur.), 
peace. PACIFY. 

peccatum, A. N. [peec], mistake, 
fault, sin, 
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per-spicid 


, (come forth, ap- | Deech, 1, make a mistake, commit a 


Sault, sin. 

pectus, -oris, N., breast. 

pecus, -oris, N., cattle, herd. 

pedes, Ate, m. [pēs], foot-soldier. 

péjor, -us, comp. of malus. (208.) 

pellis, -is, r., skin, hide. PELT, 

pēnsum, 3, x, [P. of pendó], (what 
is weighed out, e.g. wool, as a task 
Jor spinning), task; lesson, exer- 
cise, 

per, prep. w. ace., through, by, by 
means of, on account of. 

pēra, -ae, r., bag, wallet. 

per-agro, 1 [ager], wander through, 
pass over, traverse. 

per-do, 3, -didi -ditum, destroy ; 
lose. Cf. amitto. 

per-düco, 3, -düxi, -ductum, lead 
or bring through. 

per-e0, -īre, -H, ——, perish, be 
ruined. (327.) 

per-fodio, 3, -fūdī, -fossum, dig 
through, pierce, stab. ` 

per-fringd, 3, -frégi, -fractum, 
[frango], break through, break, 

per-fugio, 8, -fügi, ——, flee (for 
refuge). 

pergo, 3, perréxi, perréctum [per, 
rego], go on, continue. 

periculum, -i, x. [perior, try], 
trial, atiempt; risk, danger, peril. 

peritus, -a,-um, adj. [P. of perior, 
try), (having tried), skilful. 

peranitto, 3, -misi, -missum, allow, 
grant, suffer, permit, Cf. sino. 

per-paucus, -a, -um, adj. (gener- 
ally plur.), very few. 

Persae, -ārum, M., the Persians. 

per-sequor, 3, -cütus, follow persist- 
ently, follow up. 

per-spicio, 8, -spexi, -spectum, 
[speció], see through, see into; pers 
ceive, observe. PERSPECTIVE. 


per-sto 


per-stó, 1, -stiti, -stātum, stand | 
fast, persevere, persist. 

per-terre6, 2, -ui, Atum, thoroughly 
Jrighten. 

pertinacia, -ac, F. [pertinax], per- 
severance; obstinacy, PERTINAC- 
ry. 

per-venio, 4, -vēnī, -ventum (come 
through to the end), arrive. Cf. 
advenio. 

pēs, pedis, m., foot. (105.) PEDAL. 

peto, 3, -īvī or -ii, Atum, seek, de- 
mand, beg. Perion. Cf. 6rd 
and ronn, 

Philotimus, -i, m., Philotimus. 

piger, -gra, -grum, adj., slow, lazy, 
indolent, 

piget, 2, -uit or -itum est, imper- 
sonal, it disgusts, (one) is dis- 
gusted. (416.) 

pigritia, -ae, r. [piger], laziness, 
sloth, indolence. 

pilum, -ī, N., javelin, 

pipio, 1, chirp. 

placed, 2, -ui -itum [placidus], 
please; w. dat. 

placide, adv. [plaeidus], softly, 
gently, quietly. Pracipry, 

placidus, -a, -um, adj. [placed], 
gentle, quiet, calm. PLACID. 

planities, -či, r. (planus, even, 
level], (a flatness), level ground, 
plain. 

planus, -a, -um, adj. [plānitiēs], 
even, flat, level, plain. 

Plataeénses, -ium, m., the Platae- 
‘ans, inhabitants of Platea. 

plēbs, plēbis, r., the common people, 
multitude. PrEBxIAN. 

plēnus, -a, -um, adj. [pleo, fil], 
full. 
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plérusque, -ague, -umgue, adj. 
(generally plur.), very many, most, | 

] 

the greater part. ! 


post-eà 


plumbum, -i, N, lead; plumbum 
album, tin. 

plüs, plüris, adj., comp. of multus, 
(208.) 

Pluto, -onis, Pluto, m., god of the 
lower world. 

poculum, -i, N., cup, bowl. 

poema, -atis, N., poem. 

poena, -ae, F. [pünio], quit-money, 
Jine, punishment. PENAL. 

Poeni, -drum, M., the Carthaginians. 

Poeniceus, -a, -um, adj. [Poeni], 
Carthaginian. See Pūnicus. 

poeta, -ae, M., poet. 

polliceor, 2, promise. 
mitto. 

Polyphēmus, 3, m, Polyphemus, 
a Cyclops. 

Pompejus, -čī, M, Pompey, a fa- 
mous Roman general. 

pomum, -ī, N., fruit. 

pondus, -eris, x. [pendó, weigh], 
weight. 

pond, 8, posui, positum, put, place, 
set, POSITION, 

pons, -ntis, M., bridge. 

Popedius, i, M., Popedius, a Latin. 

populus, -i, M., people. 

Porcius, -ī, M., o Roman family 
name, 


Cf. pro- 


Porsena, -ae, M, Porsena, an 
Etruscan king, 
porta, -ae, F., gate, door. PORTAL. 


Cf. jānua. 
porto, 1, carry, bring. Cf. ferd and 
velo. 
porticus, -ūs, F. [porta], portico. 
portus, -ūs, M., harbor, port. (247.) 
possum, posse, potuī, —— [potis, 
able, sum], be able, can. (292.) 
post, prep. w. aec. after, behind ; 
as adv., for posted, afterwards. 
after. 


post-eà, adv., afterwards. 


posterus 


posterus, -a, -um, adj. [post] 
(comp. posterior, superl. postré- 
mus or postumus), following, nezt. 

post-hāc, adv., after this time, here- 
after, henceforth. 

postrídié, adv. [postero dit], on 
the day after, the following day. 

postulē, 1, ask, demand. Cf. que- 
ro and rogo. 

potens, -entis, adj., [P. of possum], 
able, powerful ; potent. 

potior, 4 [potis, able], become mas- 
ler of, get, get possession of; w. 
gen. or abl. Cf. adipiscor. 

praebeē, 2 (prae, habeo], hold forth, 
offer, furnish. 

praeceps, -ipitis, adj. [prae, ca- 
putj, head-foremost, headlong ; rash, 
precipitate. 

praeceptor, -óris, M. [praeceptum], 
teacher, preceptor. Cf. magister. 

praeceptum, -ī, x. [praeceptor], 
maxim, precept. 

praeda, -ac, P., booty, spoil, prey. 
PREDATORY. 

praedico, 1 [prae, dics, Are, make 
known), proclaim, boast. 

prae-eū, -īre, -iī, itum, go before; 
be at the head. (827. 2.) 

praemium, A. N, reward, prize. 
PREMIUM. 

praesidium, -i, x. [prae, sedeē, sit 
before], defence, help ; troops, gar- 
rison. 

praestāns, -antis, adj. [P. of prae- 
stö], pre-eminent, distinguished. 

prae-sto, 1, -stiti, -stitum (stātum), 
stand before; surpass; fulfil, dis- 
charge, perform. 

prae-sum, -esse, -fui, , be be- 
Sore, at the head of, command; w. 
dat. 

praeter, prep. w. ace., beyond, be- 
sides, except, 
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prē-gredior 


i praeter-ed, -ire, -H, -itum, go by, 
pass by, omit. (927. 2.) PRET- 
ERITE. 

praetorius, -a, -um, adj. [praetor], 
(pertaining to a prætor}, preeto- 
rian; noun, ex-pretor, 

pratum, -ī, N., meadow. 

premo, 3, pressi, pressum, press; 
with ore, bite, eat. 

[prex], precis, r. (used mostly in 
plur.), prayer, entreaty. 

primus, -a, -um, adj. [superl. with 
comp. prior, no pos.], first, fore- 
most. PRIME. 

prīnceps, -ipis, adj. [primus, ca- 
pio], (taking the first place), 
Jirst, chief; noun, chief, leader. 
(105.) PRINCE. 

prius-quam, conj., before that, be- 
fore. 

privo, 1, deprive; w. abl. 

pro, interj., O! 

pro, prep. w. abl., before, in behalf 
of, for; considering." 

pro-cédo, 8, -cēssī, -cēssum, go for- 
ward, advance, proceed. Ct. pro- 
gredior. 

procul, adv., far, far from. 

pro-do, 8, -didi, -ditum, give forth; 
hand down; give up, betray. 

pro-diicé, 8, -dūxī, -ductum, lead 
forth. 

proelium, i, x., battle, combat. Cf. 
pugna. 

proficiscor, 3, -fectus, set out, 
march, go. Cf.exeē and égredior. 

pro-fiteor, 2, -fessus [fateor], ac- 
knowledge, confess, declare. Pro- 
FESS. 

| pro-fligo, 1, overthrow, destroy, ruin. 
PROFLIGATE, 

profundus, -a, -um, adj. deep, 
profound. 

pró-gredior, 8, -gressus [gradior 


pro-hibeo 

step], go forward, advance. Yno- 
Gruss. Cf. procédo. 

pro-hibeo, 2 [habeo], (hold in front 
of), hold back, check, hinder, pre- 
vent, prohibit. 

pro-icio, 8, -jēcī, -jectum [jacid], 
throw forward, cust away, cast, 
Progxcr. 

promitto, 8, -misi, missum [let or 
send forth], promise; let grow. 
Cf. polliceor. 

prope, prep. w. acc., and adv. 
(comp. propius, superl. proximc), 
near, near to ; nearly, almost. 

pró-pono, 3, -posui, -positum, put 
before, set forth; make known, de- 
clare. PROPOSE. 

propositum, Hi, x. [propono], pur- 
pose, design, resolution. Pnorosr 
TION. 

proprius, -a, -um, adj., (one’s) own, 
PROPER. 

prē-pūgnē, 1 (fight in front), rush 
out to battle, make sorties. 

pro-sequor, 3, -cütus, follow, pur- 

PROSECUTE. 

Proserpina, -ac, F., Proserpina, 
duughter of Ceres. 

pro-sterns, 3, -strāvī, -strütum, 
overthrow, destroy; prostrate. 

pro-sum, prodesse, profui, , ve 
useful to, benefit; w. dat. (293.) 

pro-veho, 3, -vexi, -vectum, carry 
forward, convey; in pass., ride, 
sail, 

pró-video, 2, -vīdī, -vīsum, (see 
Jorward), provide. 

provincia, -ae, r., province. 

proximus, -a, um (superl. with 
comp. propior, no pos.), nearest, 
next. PROXIMITY, 

prūdēns, -entis, adj. [for próvi- 
déns], wise, sagacious, knowing, 
prudent. (164) 


SUE, 
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quaeso 


prüdenter, adv. (prüdéns], wisely, 
prudently. 

prüdentia, -ae, r. [prüdéns], jore- 
sight, sagacity, wisdom, prudence. 

püblicus, -2, -um, adj. [populus], 
(pertaining to the people), public. 

Püblius, 3. m, Publius, a [toman 
Jirst name. 

pudet, 2, puduit or puditum est, im- 
pers., it shames, (one) is ashamed. 

puella, -ae, r. [diminutive of pucr], 
girl, maiden, 

puelliris, -c, adj. [puella], girlish. 

puer, mt, M., boy, child. Purrive. 

puerulus, -ī, mM. [diminutive of 
puer], little boy. 

pūgna, -ae, F. [pügno], battle, con- 
test. Puexacrovs. Cf. proclium. 

pūgnē, 1 [pügna], fight. Cf. dimi- 
Co. 

puleher, -chra, -ehrum, adj., beauti- 
Jul, fair, comely. 

pulchritūdē, -inis, r. [pulcher], 
beauty. 

pulvis, -eris, M., dust, PunvenīzE. 

Pūnicus, -a, -um, adj. [Poeni], 
Carthaginian, Punic; mālum Pū- 
nicum, pomegranate. See Pocni- 
ceus. 

pünio, 4 [poena], punish. 

puto, 1, think, believe, reckon. (429.) 

Pyrénaeus, -a, -um, adj, Pyre- 
naean, Pyrenees. 

Pyrrhus, -i, M, Pyrrhus, king of 
Epirus. 


guadrāgintā, num. adj, indecl. 
[quattuor], forty. 
quadringenti, -ae, -a, num. adj. 
[quattuor, centum], four hundred. 
quaero, 3, quaesivi or -il, quaesi- 
tum, seek, ask, inquire. (382.) 
quaeso, 8, àvi, or -ii, [old 
forn of quaero], beg, pray. 


quam 


quam, adv.; interrog., how, how | 
much? rel., as much, as, than ; quam 
saepissimē, as often as possible. 

quantus, -a, -um, adj. [quam], 
how great, how much; as great as, 
as much as. 

qua-ré, adv. (on account of which 
thing), wherefore. 

quartus, -a, -um, num. adj. [quat- 
tuor], fourth. QUART. 

qua-si, adv., as if. 

quater, num. adv. [quattuor], four 
times. 

quattuor, num. adj., indecl., four, 

quattuor-decim, num. adj. [de- 
cem], fourteen. 


-que, conj. enclitic, and. Cf. et, 
atque, and ac. 
quercus, -ūs, F., oak. (11, 4.) 


qui, quae, quod, rel. and adj. pron., 
who, which, what, that. (279.) 

quia, conj., because. Cf. quod. 

quidam, quaedam, quid(quod)- 
dam, indef. pron., certain, a cer- 
tain one, a. (279. 4.) 

quidem, adv. (never the first 
word), indeed, certainly, in truth; 
ne... quidem, not even. 

quin, conj. [qu], në], but that, that. 

quingenti, Ae, -a,num. adj., indecl. 
[quinque, centum], five hundred. 

quinquaginta, num. adj., indecl. 
[quique], Afty. 

quinque, num. adj., indecl, five. 

quintus, -a, -um, num. adj. [quin- 
que], fifth, 

quintus decimus, num. adj., Af- 
teenth, 

quis, quae, quid, interrog. pron., 
who? which? what? (279.) 

quisquam, quidquam (no fem. or 
plur.), indef. pron., any, any one 
(at all). (279. 4.) 

quisque, quaeque, quid(quod)que, 
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regió 


indef. pron., each one, each, every 
(219. 4.) 

quo, adv., where, whither. 

quod, conj., because. Cf. quia. 

quondam, adv., once, formerly. Cf. 
aliquandó and olim. 

quoniam, adv. [eum (quom), 
jam], since, because. Cf. eum. 

quoque, conj. and adv. (following 
the emphatic word), also, too. 

quot, interrog. and rel adj., in- 
decl, how many; as many as. 


radius, 3, M., beam, ray. 

rüdo, 8, rāsī, ràsum, shave. RAZOR. 

rüna, -ac, P. frog. 

rapax, -Ācis, adj. [rapid], snatching, 
greedy, ravenous, RAPACIOUS. 

rapido, 3, -ui, -tum [rapix], serze, 
snatch, drag away. RAPTURE. 

rārus, -a, -um, adj., far apart, dis- 
persed, single. RARR. 

ratio, -nis, r., plan, method ; reason. 

rc-cipio, 3, -cēpī, -ceptum [eapid], 
take back, get again, receive. Šē 
recipere, withdraw, retreat. 

recito, 1, read aloud, recite. 

re-cred, 1 [creo, make], refresh, 
recreate, 

récté, adv. [réctus], rightly. 

red-e0, -īre, -ii, itum [re(d)], go 
back, return, (827, 2.) 

reditus, -üs, M. [redeó], return. 

re-diico, 3, -düxi, -ductum, lead back, 
bring back. REDUCE. 

re-fero, -ferre, rettuli, Jàtum, carry 
back, bring back, (321) REFER. 
Cf. reporto. 

re-fici6, 3, -fēcī, -fectum [facio], 
make again; repair, restore, "e: 
build. 

regina, -ae, F. [rego], (the ruling 
one), queen. 

regio, nie, r., region. 


regnó 


régnó, 1 (rēgnum, rex], de king, 
rule, reign. 

régnum, -ī, x. [réx], kingdom. 

rego, 3, rēxī, rectum [rex], rule. 

Regulus, -ī, M., Regulus, a Roman 
consul. 

re-ició, 3, -jéci, -jeetum [jacio], 
throw back, drive back. Rgaxcr. 

re-lingud, 3, Dout, -lictum [re- 
liguus], leave behind, leave. Re- 
LINOUISII. 

reliquus, -a, -um, adj. [relinquo], 
remaining, the rest. 

re-mitto, 8, -misi, -missum, send 
back, REMIT. 

TEMUS, A, M., oar. 

Remus, -ī, M., Remus, twin brother 
of Romulus. 

re-pelló, 8, reppulī, repulsum, 
drive back, repel, repulse. : 

re-perio, 4, repperi, repertum [pa- 
rio, procure), find, discover, ascer- 
tain. Cf, invenio. 

re-peto, 2, -petivi or -iī, -petitum, 
Seek again, demand back; rés re- 
peto, demand restitution. 

re-pled, 2, -ēvī, -etum, (jill again), 
Jil up, fill. REPLETE. 

re-porto, 1, bring back, carry back. 
Cf. vefero. 

re-prehendē, 9, -di, -hensum, hold 
back, restrain, reprove. REPRE- 
HENSIVE. 

re-putoó, 1, (count over) 
think over. 

rēs, rei, r., thing, event, circumstance, 
affair (254); res pūblīca, repub- 
lic, state, commonwealth. 

re-scind6, 3, -scidī, -scissum, tear 
away, break down. RESCIND. 

re-sponded, 2, -dī, -sponsum, 
(promise in return), answer, reply, 
respond. 

re-stitu6, 3, «ui, -ütum [statuo], 


, reckon; 
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rüs 


replace; give back, return, restore. 
RESTITUTION. 

resto, 1, restiti, 
stand still, remain. 

re-tineo, 2, -tinuī, tentum [teneo], 

hold back, restrain, retain. 

re-vertor, 3, -tī, -sum (deponent 
in pres. imp. and fut.), turn back, 
return. REVERT. 

re-vocbo, 1, call back, recall. 

rex, rogis, m. [rego], (ruler), king. 
(105.) 

Rhéa Silvia, -ac, r., Rhea Silvia, 
mother of Romulus and Remus. 

Rhenus, -ī, M., the Rhine. 

Rhodus, -ī, F, Rhodes, an island 
tn the Aegean Sea. 

rictus, -ūs, m. [ringor, open the 
mouth], jaws wide open; jaws. 


„stop behin d 


rideo, 2, risi, risum, laugh. Cf. 
caehinno. Drripe. 

risus, -ūs, m, [ rideo], laughter, 

rivus, -ī, M., brook, stream. — var. 


róbur, -oris, N., strength. 

rogo, J, ask, question. 
rogo. (382) 

Roma, -ae, r., Rome. 

Romanus, -a, -um, adj. [Roma], 
Roman; noun, a Roman. 

Romulus, 34, M, Romulus, first 
king of Rome. 

rosa, -A€, F., rose. 

rostrum, -ī, x. [rūdē, gnaw], beak 
of a vessel. ROSTRUM. 

rubeo, 2 [ruber], be red. 

ruber, -bra, -brum, adj. [rubeo], 
red. RUBY. 

ruina, -ae, F. [rud, fall], (a falling 
down), downfall, disaster, ruin. 

rūpēs, As, r. [ru(m)po, break], (the 
broken thing) cliff, rock. 

rürsus, adv. [re-vorsus, revertū], 
(turned back), back, again. 

xüs, rūris, N., the country. (386.) 


Cf. inter- 


2 


rūsticus 


rūsticus, -ī, M. [rūs], countryman, 
peasant. RUSTIC. 


Sacer, -cra, -crum, adj., sacred. 

saepe, adv., often, frequently. 

sagitta, -ac, r., arrow. 

Saguntum, -ī, N, Saguntum, a 
town in Spain. 

Sallustius, -i, m., Sa//ust, a Roman 
historian, 

salus, -ūtis, r., safely, welfare. 
SALUTARY, 

Samnīs, -ītis, M., a Samnite. 

sanguis, inis, M., blood. BANGUI 
wary. Cf. cruor. 

sapiens, -entis, adj. [sapio, be wise], 
wise, sensible. 

sapienter, adv. [sapiens], wisely. 

satis, adv., enough. Sarisry. 

Sāturnus, 3, M., Saturn, god of 
agriculture. 

saxum, -i, N., rock. 

schola, -ae, F., school. 

scio, 4, scīvī, scitum, know, know 
how. SoxENCx. 

Scipio, -dnis, m., Scipio, a famous 
Roman general. 

Scriba, -ae, M. [scribo], (one who 
writes), clerk. SCRIBE. 

scribo, 3, scripsi, scriptum [scriba], 
write. SCRIBBLE. 

seriptor, Oris, m. [scribo], writer, 

^ author. 

scriptum, -ī, x. [seribo], writing, 
written work, SCRIPT. 

scūtum, J, x., shield. 

sē-cēdā, 93, -cēssī, -cóssum, go apart, 
withdraw, retire; secede. 

secundus, -a, -um, adj. [sequor], 
following, next; second ; favorable. 

sed, conj., but. (893.) 

sedeo, 2, sedi, sēssum, sit. 
SION, 

sēdēs, -is, r. [sede], seat, abode, 


Ses- 
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sextus 


semper, adv., always, ever. 

sempiternus, -a, -um, adj. [sem- 
per], everlasting. 

senator, ris, M. [senex], senator. 

senātus, -ūs, M. [senex], council of 
elders, senate. 

senectūs, -ütis, F. [senex], old age. 

senex, senis, adj., old; noun, old 
man. (262.) SENILE. 

senior, -óris, adj. [comp. of senex], 
elder, old person. 

Sensus, -üs, M. [sentio], feeling, 
sense, perception, 

sententia, -ae, r. [sentið], opinion, 
purpose, SENTENCE. 

sentio, 4, sēnsī, sēnsum [sénsus], 
eel, know (by the senses), see, per- 
ceive, 

septem, num. adj., indecl., seven. 

September, -bris, m. [septem], Sep- 
tember. Often as adj. 

septem-decim, num, adj. [ decem], 
seventeen, 

septiēs, num. adv. [septem], seven 
times. 

septimus, -a, «um, num. adj. [sep- 
tem], seventh. 

sequor, 3, secūtus, follow. 
QUENCE 

Sero, 8, sevi, satum, sow, plant. 

serta, orum, x. [serd, plait], gar- 
lands, wreaths of flowers. 

serus, -a, -um, adj., late. 

servio, 4. [servus], be a slave to, 
serye; w. dat. 

servitiis, -ūtis, r. [servus], slavery, 
servitude. 

servo, 1, save, keep; preserve. 

servus, 3, M. [servio], slave, ser- 
vant. (66.) 

sexāgīntā, num. 

[sex], sixty. 

sextus, -a, um, num. adj. [sex], 

sixth. 


SE- 


adj, indecl. 
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si, conj., if, whether. 

sic, adv., so, thus, in this manner. 
Cf. ita. 

Sicca, -ae, M., Sicca, a friend of 
Cicero. 

Sicilia, -ae, r., Sicily. 

sidus, -eris, N., star, constellation. 
Smzxngan. (80L) 

signum, -i, x, mark, sign, signal. 

silva, -ae, F., wood, forest. S1LvAx. 

similis, -e, adj. [simul], like, re- 
sembling, similar. (207.) 

simplex, -icis, adj., simple, plain, 
artless. 

simul, adv. [similis], at the same 
time. 

sin, conj. [sinë], but if, however, if. 

sine, prep. w. abl., without. 

singuli, a, -a, num. adj., separate, 
single, one by one. (311. 8.) 

sinister, -tra, -irum, adj, left 
(hand). SINISTER, 

sind, 3, sivi, situm, allow, permit. 
Cf. permitto. 

sinus, -üs, M., bosom, lap, folds of a 
garment, 

sitis, -is, r, (acc. -im, abl. -1), thirst. 

socer, -erī, M, father-in-law. 

socius, -1, M., ally, companion. As- 
SOCIATE. 

Socrates, -is, M., Socrates, a famous 
Greek philosopher. 

801, solis, m, sun (no gen. plur.), 
SOLAR. 

soled, 2, solitus, be accustomed, wont. 
(p. 177, note 2.) 

Solon, -Onis, M., So/on, the great law- 
giver of Athens. 

solus, -a, -um, adj., alone, single; 
sole. (200.) 

solvo, 8, solvi, solütum, loose, loosen ; 
break; weigh anchor, set sail. 
Soves. 

Somnus, -i, M., sleep. 


subeo 


| Soror, -oris, r., sister. 

sors, -tis, F., lot, condition. SORT. 

sortior, 4 [sors], draw lots, obtain 
by lot. 

spargo, 3, -sī, -sum, Siren, scatter, 
SPARSE. 

Spartacus, 3, M, Spartacus, a 
gladiator. 

spatium, -1,N., room, space; period. 

specto, 1 [specio, look], look at, be- 
hold, witness, SrroracLk. 

speculor, 1, spy out, watch. 

specus, -üs, M., cave, den. 

spero, 1 [spēs], hope, hope for. 

spēs, spei, r. [spéró], Aope, ex- 
pectation. 

spolio, 1, rob, plunder, spoil, de- 
spoil. 

statim, «dv. [stó1, (standing there), 
on the spot, immediately, at once, 

statua, -ac, v. [statuo], (the thing 
set up), statue. 

statuo, 3, -uī, -ütum, put, place; 
determine, think, believe. 

stella, -ae,r., star. (801) STELLAR. 

sto, 1, stetī, statum, stand. 

strāgēs, -is, Y., slaughter, carnage. 

stringū, 3, -nxi, strictum (draw 
tight), graze; draw, unsheath. 

studeo, 2, -uī, [studium], be 
eager, strive earnestly for ; study; 
w. dat. 

studium, -ī, x. [studed], zeal, 
eagerness; study, 

stultitia, -ae, r. [stultus], folly. 

Stultus, -a, -um, adj., foolish, silly. 

suavis, -e, adj. sweet, delightful. 
Cf. dulcis. SuavrrY. 

suüviter, adv. [suiivis], sweetly, 
delightfully. 

sub-dtco, 3, -dūxī, -ductum, draw 
„from under, draw up. 

doses Are, ij, itum, go under or 
up to, enter; undergo. (827.) 


subito 


subito, adv. [subeó], suddenly, un- 
expectedly. 

sub-moveo, 2, -movi -motum 
(move from beneath), remove, drive 
away. 

subsidium, 3, x. [subsided], aid, 
support, relief, assistance. 

Ssub-silió, 4, -uī, [salio, leap], 
jump up. Cf. désilio and transilio. 

sub-venio, 4, -véni, -ventum (come 
to one’s relief), help, aid, assist. 
Cf. suecurro. 

suc-curro, 3, -eurri, -cursum [sub], 
(run up to), help, aid, succor. 

suf-feró, sufferre, sustuli, sublātum 
[sub], bear up under, undergo. 
SUFFER. 

sul, reflex. pron., of himself (her- 
self, itself, themselves). (264) 

Siilla,-ae, m., Sulla, a famous Roman 
general and statesman. 

sum, esse, fui, ——, be, exist. (72.) 

summus, -a, -um, adj., superl. of 
superus, highest. 

sūmē, 3, sūmpsī, sūmptum, take, 
take up; assume. 

super, prep. w. acc. and abl., over, 
above, on top of. 

superbe, adv. [superbus], proudly, 
haughtily. 

superbus, -a, um, adj. [super], 
proud. SUPERB. 

superior, -us, adj., comp. of supe- 
rus, higher, superior. 

supero, 1 [super], pass over; sur- 
puss, overcome ; conguer. (186.) 

super-sum, -esso, Tut, ——, re- 
main over; survive, exist. 

supremus, -a, um, adj. sup. of 
superus, highest; last. 

suscipio, 3, -cēpī, -ceptum [sub, 
capio], undertake. 

sus-pendē, 3 -dī, -pēnsum [sub], 
hang up, suspend, hang. 


3 


tenebrae 


suspicor, 1 [suspicio, look askance 
at], mistrust, suspect. 

sustineo, 2, -tinui, tentum [sub, 
teneo], hold up, bear, endure; sus- 
tain. 

suus, -a, -um, poss. pron. [sui], Aus, 
hers, her, its, theirs, their (own). 


taceo, 2, tacui, tacitum, be silent, 
be silent about, TACIT. 

taedet, 2, taeduit, taesum cst, im- 
pers., i disgusts, wearies ; (one) is 
disgusted, wearied. (416.) 

talea, -ac, r., thin bar. 

tam, adv., so; tam... quam, as 
...as. Cf, ita and sic. 

tamen, adv., yet, but, nevertheless. 

tandem, adv. [tam], (just so far), 
at length, finally. 

tango, 3, tetigi, tactum, touch. 

tanto, adv. [tantus], by so much, so 
much the (with comparatives). 

tantum, adv. [tantus], only. 

tantus, -a, -um, adj., so great. 

"Tarentinus, -a, -um, adj., of Ta- 
rentum, Tarentine. 

Tarquinius, 3, m, Tarquin the 
Proud, seventh king of Rome. 

tectum, -ī, x. [tego, cover], cover- 
ing, shelter, roof. 

telum, 3, N., weapon. 

temerarius, -a, -um 
rash, inconsiderate. 

temere, ady., rashly, inconsiderately. 

temeritas, -ātis, [temeré}, 
chance; rashness, temerity. 

tempestas, -ūtis, r. [tempus], 
(state or condition of time), weath- 
er ; stormy weather, storm, tempest. 

templum, -ī, x., temple. 

tempus, -oris, N., dime. "TEMPORAL 

tenebrae, -ārum, F, darkness, 
shades. 


[temeré], 


A. 
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tenebricosus a 

tenebricosus, -a, -um, adj..[tene- 
brae], (full of darkness), dark, 
gloomy. 

tened, 2, -uī, tentum, hold, keep, 
have; memoria tenére, remember. 

tener, -era, -erum, adj., soft, deli- 
cate, tender. 

tenuis, -e, adj., thin, light. 

ter, num. adv. [trés], thrice, three 
Times, 

Terentius, 3, M., a. Roman family 
name. 

tergum, -ī, N., back. 

terra, -ae, F, earth, land. 
RACE. 

terreo, 2 [terror], frighten, alarm 
terrify. 

terror, -oris [terred], terror, alarm. 

tertio, adv. [tertius], the third time. 

tertius, -a, -um, num. adj. [tes], 
third. 

tertius decimus, num. adj., thir- 
teenth, 

testimonium, 2. x. [testor, bear 
witness], witness, evidence, testi- 
mony. 

testüdo, inis, r. [testa, shell], tor- 
tose; shed or covering to protect 
bestegers. 

Teutonés, «un, m., the Teutons, a 
German tribe. 


TER- 


H 


Thalés, s, m., Thales, a Greek | 


philosopher. 
"Fhemistoclēs, -is, M, Thermisto- 
cles, a famous Athenian, 


'Ticinus, 3, M., the Ticinus, a river 
of Ltaly. 

tigris, -is, or -idis, tiger. 

timed, 2, -ui, —— [timor], fear, be 
afraid of. 

Timoledn, -ontis, M., Timoleon, a 
Corinthian general. * 

timor, -oris, m. [timeo], fear, dread, 


alarm. Timonous. 


oT 


tripartito 


tolero, 1, bear, endure. TOLERATE 
tollo, 3, sustuli, sublatum, An, 
raise, pick up; weigh (anchor). 
tot, adj., indecl., so many. Cf. quot. 
totus, -a, -um, adj., whole, all, entire. 


(200.) Toran, 
tractē, 1 [trahó], handle, manage, 
treat, 


tra-do, 3, -didi, -ditum [trans], give 
over, deliver ; relate, recount. TRA- 
DITION. 

traho, 8, traxi, -ctum, draw, drag; 
derive. 

| trü-ieio, 8, -jēcī, -jectum [trans, 
jacio], throw across; pass over, 
cross, 

trajectus, -üs, M. [traicio], a cross- 
ing over, passage. 

tranquillitas, -ātis, v. [tranquil 


H 
i 
| 
| 


lus], calmness, tranguillity; a 
calm. 

trans, prep. w. acc., across, beyond, 
over. 

tran-scendd, 38, -dī, -scēnsum 


[scandē, climb], step ov pass over; 


cross, TRANSCEND. 
trans-e0, Are, -iī, -itum, go over, 
cross. (872.) 


trāns-fīgū, 8, -fīxī, -fixum, pierce 
through, pierce, stab; transfix. 

tran-sili6, 4, -iī, and -ui, [sa- 
ho, leap], leap over or across. 
Cf. désilio and subsiliē. 

trecenti, -ae, -a, num. adj. [trés, 
centum], three hundred. 

tredecim, num. adj., indecl. [trés, 
decem], thirteen. 

trēs, tria, num. adj. three. (911. 4.) 


tribūnus, -ī, M. [tribus, tribe], trib- 
une. 

trīgintā, num. adj., indecl. [trés], 
thirty. 


tripartito, adv. [trēs, partior], ix 
three divisions. 
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tristis, -e, adj., sad, gloomy. 

triumphus, <, triumph. 

tii, pers. pron., thou. (264.) 

tuba, -ae, F., trumpet. (14.) 

tueor, 2, tuitus, and tūtus, look at ; 
watch, defend, guard. Cf. defendo, 

Tullia, -ae, r, Tullia, Cicero's 
daughter. 

tum, adv., at that time, then. 

tunc, adv. [tum], at that time, then, 

turgidulus, -a, -um, adj., swollen. 
"PURGID. 

turpis, -e, adj., ugly, foul; base, dis- 
graceful, shameful, 

turpiter, adv. [turpis], foully, base- 
ly, shamefully, 

turpitudo, -inis, r. [turpis], ugli- 
ness, baseness. 

turris, is, ¥., tower. (149.) 

tūtus, -a, um, adj. [P. of tueor], 
safe. 

tuus, -a,-um, poss. pron., thy, thine ; 
your, yours (of only one). 

tyrannus, -i, M., tyrant. 


ubi, adv., where, when. 

üllus, -a, -um, adj. [for ünulus, 
diminutive of ünus], any, any one. 
(200.) 

ülterior, -us, adj., comp. (no posi- 
tive), further. 

ultimus, -a, -um, adj. (superl. of 
ulterior), furthest, last. ULTI- 
MATE. 

umerus, 3, M., shoulder. 

unde, adv., whence. S 

undi-que, adv., from all parts, on 
all sides, everywhere. 

ūni-versus, -a, -um, adj., (turned 
into one), all together. 

unquam, adv., at any time, ever. 

ünus, -a, -um, num. adj., one ; alone, 
(200, 311, 8.) 


venator 


urbs, is, F, city. (163) Sum. 
URBS. 

urged, 2, ursi, ——, press, drive, 
impel, urge. 

usque, adv., all thé time, continually. 

ut or uti, adv. and conj., how, as; 
that, in order thai, so that. 

uter, -tra, -trum, interrog, pron., 
which of two. (200.) 

utergue, utraque, utrumque, indef, 
pron., each of two, both. (200.) 

ūtilis, -c, adj. [itor], useful, advan- 
tageous. 

utinam, adv., would that, O that, 
L wish that. 

ūtor, 8, ūsus, use, employ; w. abl. 

utrum, adv., whether; used chiefly 
in double questions. 

uva, -ae, F., grape, bunch of grapes. 

uxor, oris, r., wife. Cf. conjunx. 


vagor, 1, go to and fro, wander. 
VAGRANT. 


valeo, 2, -uī, itum, le strong or 


well; vale, farewell, good by. C£. 
convalésco. i 

valetudo, -inis, r. [valeo], state of 
health, health. 

validus, -a, -um, adj. [valeo], 
strong, stout, sturdy. VALID. 

vallis (or vallés), -is, ., valley, vale. 

varius, -a, -um, adj, different, 
changeable, various. 

Varro, onis, M., Varro, a Roman 
consul. 

vasto, 1 [vastus, waste, desolate}, 
lay waste, ravage. 

vehē, 3, vexī, vectum, carry, draw, 
convey; pass., ride, sail, 

velox, -öcis, adj., swift, fleet, quick. 
(179)) Vexocirr. 

vēnātor, -oris, M. [vénor, hunt], 
hunter, 


venénum 


venénum, -ī, N., poison. VENOM. 

venia, -ae, F., indulgence, mercy, 
kindness, VENIAL. 

venio, 4, vēnī, ventum, come. 

ventus, -ī, M., wind. 

Venus, -eris, r, Venus, goddess uf 
love. 

Venusia, -ae, r, Venusia, a town 
in Apulia. 

venustus, -a, um, adj. [Venus]; 
lovely, charming. 

vër, vēris, N, spring. VERNAL. 

verbum, -i, N, word. VERB. 

vereor, 2, reverence, respect, fear. 

vēro, adv. and conj. [vērus], in 
truth, in fact, but in fact. 

vērum, -ī, x. [vérus], the truth. 

vérus, -a, -um, adj, true, real. 

vester, -tra, -trum, poss. pron., 
your, yours (of more than one). 

veterrimus, -a, -um, adj., superl. 
of vetus. 

vestid, 4 [vestis, garment], clothe. 

veto, 1, -ui, -itum, forbid, prevent. 
VETO, 

vetus, -eris, adj. (comp. vetustior, 
superl.veterrimus), old. (141,208.) 

vetustior, -us, adj., comp. of vetus. 

via, -ae, T, way, road, street. 

vicinus, -a, -um, adj. [vicus], near, 
neighboring. VICINITY. 

victor, -Oris, m. [vi(n)cē], con- 
queror, victor. 

victoria, -ae, r. [victor], victory. 

vicus, ï, M., village. 

video, 2, vidi, visum, see, perceive; 
pass., be seen, seem. Vision. 

vigil, adj. [viged, če lively], watch- 
ful. (151. 4) VIGILANT. 

vigilia, -ae, F. [vigilo, vigil], o 
watching, watch, i.e., the fourth part 
of the night. 

vigilo, 1 [vigil], watch. 
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viginti, num. adj., indecl., twenty. 

vincio, 4, vinxi, vinetum, bind. 

vinco, 3, vici, victum, conquer, de 
feat. (186.) 

vindicē, 1, claim; avenge, punish. 
VINDICATE, 

vinum, HB, N., wine. 

viola, ap, r., violet. 

vir, viri, M, man, hero. (138, 262.) 

virgo, -inis, r., maiden, virgin. 

virtus, -ūtis, r. [vir], (manliness), 
courage, bravery ; virtue. 

vis, vis, r. (gen. and dat., rare), 
sirength, power. (262.) 

vīta, -ae [vivo], life.  Vrrar. 

vitis, -is, r. [vieo, twist together], 
vine. 

vitium, -ī, x. [vitis], (« moral 
twist), fault, blemish, vice. Cf. 
culpa. 

vito, 1, avoid, shun. 

vitrum, A. N., woad, a dye. 

vituperē, 1, blame, censure. Vuru- 
peration. Ci. culpo. 

vivo, 8, vixi, victum [vivus], live. 
(194.) 

vivus, -a, -um, adj. [viv 
living. 

vix, adv., hardly, with difficulty. 

volo, velle, volui, ——, wish, be 
willing, desire, intend. (316, 319.) 

voluptās, -àtis, F., pleasure, enjoy- 
ment. Í 

vox, vöcis, r. [voco, call], voice. 

vulnerē, 1 [vulnus], wound, hurt, 
injure. VULNERABLE. 

vulnus, -eris, x. [vulnerē], wound. 

vulpes, -is, F., fox. 

vultus, -üs, M., countenance, looks, 
features. 


], alive, 


Zama, -ae, F, Zama, a town in 
Africa. 


ENGLISH-LATIN VOCABULARY. 


a 


ay commonly not translated ; quidam, 
quaedam, quoddam (279, 5). 

able (be), possum (292). 

about, dē, w. abi. 

absent (be), absum (297). 

accept, accipio, 3. 

accompany, comitor, 1, 

accord (own), ipse, 
(270. 6). 

accuse, acciiso, 1. 

across, trans, w. ace. 

act, ago, 3. 

admire, admīror, 1. 

admonish, moncē, 2 (112). 

adorn, orno, 1. 

advance, prūcēdē, 8; prūgredior, 3. 

advice, consilium, -3, N. 

advise, moncē, 2 (112). 

afar, longó. 

affair, rés, rei, r. (254) 

afraid (be), metuo, 3; timed, 2. 

„Africa, Africa, -ae, V. 

after, post, w. ace.; 
postquam, w. ind. 

afterwards, posteā, deinde. 

again, iterum, rūrsus, 

against, adversus, contra, in, w. 
acc. 

age (old), senectüs, -ūtis, v. 

agriculture, agri cultüra, -ae, r. 

aid, auxilium, -i, N. 

air, àór, āeris, A. 

Alexander, Alexander, :dri, m. 

alive, vivus, -a, -um. 


+, um 


cum, w, subj. ; 


arrangement 


all, omnis, -c; totus, -a, -um (200) 

Alps, Alpés, dum, r. 

alone, sólus, -a, -um (200). 

aloud (read), recitó, 1. 

altar, āra, -ae, F. 

always, semper. 

ambassador, légütus, -i, M.; dri. 
tor, -Oris, M. 

among, in, w. abl.; inter, w. acc, 

ancient, antiquus, -a, -um ; vetus, 
-eris (141). 

and, ct; atque, or ics -que. 

Androclus, Androclus, -i, M. 

anger, Ira, -ae, F. 

angrily, cum īrā (144), 

animal, animal, -ālis, x. (149). 

another, alius, -a, -ud (201); one 
... another, alius . . . alius. 

another’s, aliēnus, -a, «um. 

answer, responded, 2, w. dat. 

any, illus, -a, -um (200); aliquis, 
"gua, -quid, or -quod (279); quis 
(p. 211, note 15); quisquam, 
———, quidquam (279. 6). 

approach, appropinquo, 1, w. dat., 
«nd ad, w. acc, 

arm, n., bracchium, 3, x. 

arm, v., armo, 1. 

arms, arma, -órum, x. 

army, exercitus, -üs, M., the general 
word ; on the march, āgmen, -inis, 
N.5 in order of battle, aciés, -čī, y. 

Arpinum, Arpinum, 3, x. 

arrangement, ordo, -inis, M. 


arrival 


arrival, adventus, -ūs, M. 

arrive, advenid, 4; pervenio, 4. 

arrow, sagitta, -ac, F, 

art, ars, artis, F. 

as, ut; as... ds, tam... quam; 
same ...as, idem... qui; (= 
since), cum; (= when), cum. 

Asia, Asia, -ae, F. 

ashamed (be), pudet, 2 (415). 

ask of, quaeró, 3. 

assemble, convenio, 4. 

at, in, w, ace. or all.; ad, w. acc.; 
apud, w. acc.; in combination w. 
verbs (wonder at, etc.), sec the 
verbs; w. names of towns, locative 
case (334). 

Athenian, Athéniénsis, -e. 

Athens, Athénae, -àrum, F. 

attentively, diligenter. 

author, auctor, -dris, M. 

away (go), abeo (827); discēdē, 8. 

away from, 4 or ab, w. abl.; à or 
ex, w. abl. 


back (bring or carry), referd 
(821); reportē, 1. 

bad, malus, -a, -um ; improbus, -a, 
-um. 

basely, turpiter. 

battle, pügna, -ac, r.; 
iN. 

be, sum (78). 

bear, ferd (821); vehē, 3; toleró, 
1; (off), aufero. 

beast, bestia, -ae, F. 

beautiful, pulcher, -chra, -chrum. 

beauty, pulchritūdē, -inis, F, 

because, quod; quia. 

become, fió (927); it becomes, 
decet, 9 (415). 

beg, petó, 3; oro, 1. 

begin, incipio, 9; ordior, 4. 

believe, credo, 3, w. dat. 


proelium, 
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brook 


benefit, n., beneficium, -ī, N. 

benefit, v., prósum (293), w. dat. 

besiege, obsided, 2; oppūgnē, 1. 

best, optimus, -a, -um. 

better, melior, -us, compar. of bo. 
nus (208). 

between, inter, w. acc. 

big, mágnus, -a, -um. 

bind, vinció, 4. 

bird, avis, is, F. (154). 

black, niger, -gra, -grum; Aler, 
ātra, ātrum. 

blame, vituperē, 1; culpē, 1. 

blind, caecus, -a, -um. 

blood, sanguis, -inis, M.; cruor, 
-Oris, M. 

boar, aper, apri, M. 

boat, návicula, -ae, r.; 
ae, Y. 

body, corpus, -oris, N. 

bold, audāx, -àcis. 

boldly, audacter. 

book, liber, -bri, w. 

booty, praeda, -ae, F. 

born (be), nāscor, 3. 

Boston, Bostonia, -ae, v. 

both (each of two), uterque, utra- 
que, utrumque (200); both... 
and, et... et. 

boy, puer, -erī, M. 

bow, arcus, -üs, M. (247). 

brave, fortis, -e. 

bravely, fortiter. 

bravery, fortitudo, -inis, r. 

break, frango, 3; (£hrough) per- 
fringó, 3. 

breeze, ventus, -J, M. ; aura, -ae, F. 

bribe, corrumpo, 3. 

bridge, pons, pontis, M. 

bring, porto, 1; fero (921); (up), 
ēducē, 1. 

Britain, Dritannia, -ae, v. 

broad, lātus, -a, -um. 

brook, rivus, -1, M. 


cymba, 
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brother, früter, -tris, M. 

Brutus, Brūtus, -ī, M. 

build, aedifico, 1. 

burden, onus, -eris, N. 

but,at; autem; sed (393); (that), 
quin. 

buy, emo, 3. 

by, 4, ab, w. abl. ; (denoting means 
or instrument), w. abl. alone. 


Cæsar, Caesar, -aris, M. 

call, nominē, 1; appello, 1; voco, 1. 

calm, aequus, A. -um ; placidus, -a, 

camp, castra, -órum, N. Tom. 

Campania, Campania, -ae, v. 

can, possum (292). 

care, cüra, -ae, F. 

carefully, diligenter; cum cürà 
(144). 

carry, porto, 1; fero (821); 
(back), referd; carry on war, 
bellum gerere. 

cart, carrus, -1, M. 

Carthage, Carthágo, -inis, y. 

Cato, Cats, -dnis, M. 

certain (a), quidam, quaedam, 
quid(quod)dam (279. 4); sure, 
certus, -a, -um. 

chance, fors, -tis, v. ; casus, DS, M. 

change, mato, 1. 

cherish, colo, 8. 

chief, princeps, -cipis, M. 

children, pucri, orum, M.; lbe- 
ri, -orum, M. (60). 

Cicero, Cicero, -onis, M. 

Cimbri, Cimbri, -órum, M. 

circumstance, res, rel, F. 

citadel, arx, arcis, F. 

citizen, civis, -is, M. and r. (154.) 

city, urbs, -is, v. 

clerk, scriba, -ae, M. 

cliff, rūpēs, -is, v. 

clothe, vestió, 4. 


cunning 


cold, adj., frigidus, -a, -um. 

| cold, n., frigus, -oris, N. 

Collatinus, Collatinus, -1, M. 

come, venió, 4; (down), descen 
do, 3; (out), égredior, 3; (to- 
gether), convenio, 4; (off), 
abeó (327). 

coming, n., adventus, -üs, M. 

command, impero, 1, w. dat; ju- 
beð, 2, w. acc. ; praesum, w. dat. 

commander, imperātor, -Oris, M. ; 
dux, ducis, M. 

commonwealth, rēs pūblica, rei 
püblicae, r. 

comrade, comes, -itis, M. and v. 

companion, comes, -itis, M. and r. 

compel, cūgē, 3. 

condemn, damno, 1. 

conquer, superó, 1; vinco,8 (186). 

consul, eonsul, -is, M. 

consulship, cēnsulātus, -ūs, M. 

contemplate, contemplor, 1. 

contented, contentus, -a, um, w. 
abl. 

converse, colloquor, 3. 

Corinth, Corinthus, 3, x. 

Cornelia, Cornélia, -ae, r. 

correct, corrigo, 3. 

counsel, consilium, -1, N. 

country (fatherland), patria, -ae, 
F.; (not city), rüs, rūris, N. 

courage, virtūs, -ūtis, F. 

covered with leaves, frondósus, 
-a, -um. 

cowardice, ignávia, -ae, F. 

cowardly, īgnāvus, -a, -um. 

create, cred, 1. 

creator, creator, -Oris, M. 

cross, tr., transcendd, 8; tr. and 
intir., trànseo (327). 

cruelly, crūdēliter. 

cultivate, colo, 3. 

Cumae, Cümae, -ārum, y. 

i cunning, n., calliditās, -ātis, F. 


: 
3 
1 


cup 


cup, poculum, -I, N. 
Cyrus, Cyrus, 3, M. 


Dedalus, Daedalus, -ī, M. 

daily, cotidie. 

danger, periculum, -ī, N. 

daughter, filia, Ae, v. 

day, dies, -Gi, M. and v. (254). 

daybreak (at), prima lice. 

dear, cārus, -a, -um. 

death, mors, -tis, v. 

deep, altus, -a, «um; profundus, 
-à, nn. 

defeat, n., clādēs, -is, v. 

defeat, v., vincd, 3; supero, 1 
(186). 

defend, défendo, 3. 

defender, dēfēnsor, -dris, m. 

delay, mora, -ae, v. 

delight, dēlectē, 1. 

deliver, déferd (821). 

demand restitution, rés repeto, 3. 

Demosthenes, Dēmosthenēs, Ze. 

depart, discēdē, 3; exed (321). . 

deprive, privé, 1; w. abi. 

descend, dēscendē, 3. 

desert, désceró, 3. 

deserve, mercē, mereor, 2. 

design, consilium, -ī, N. 

desire, voló (316); desidero, 1 
(319) ; cupio, 3. 

despair, dēspērē, 1. 

despise, contemnó, 8. 

destroy, dēleē, 2. 

difficult, difficilis, -e. (207.) 

difficulty (with), vix. 

diligently, diligenter. 

discharge, fungor, 3, w. abi. 

disclose, ēnūntiē, 1. 

disgraceful, turpis, -e. 

disgusted (be), piget, 2 (416), 

divide, dividd, 8; (share), par- 
tior, 4. 
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‘do, facio, 8; agē, 3. 


dog, canis, -is, M. and y. 

doubt, n., dubium, 3, N. 

doubt, v., dubito, 1. 

doubtful, dubius, -a, -um. 

dove, columba, -ae, v. 

down (tear),rescindo,3; (come) 
dēscendē, 3. 

draw, trahē, 8; (up), subdūcē, 3. 

drink, bibē, 3. 

drive, agō, 3; (off), submoveo, 2. 

duty, officium, -1, N. 

dwell, habito, 1; vivo, 3 (194), 


each (one), quisque quaeque, 
quid(quod)que (279. 4); (of 
two), uterque utraque, utrum- 
que (200). 

eagle, aquila, Ae, r. 

earth, terra, -ae, v. 

easily, facile, 

easy, facilis, -e. (207.) 

eat, edo, 3. 

egg, ovum, -Ī, N. 

eight, octo. 

eighth, octiivus, -a, -um. 

either... or, aut... aut. 

elegant, ēlegāns, -antis. 

elephant, elephantus, -ī, M. 

else, alius, -a, -ud (201). 

embark, cónscendo, 8. 

employ, admoved, 2; ütor, 8, w. 
abl. 

encircle, ciugo, 8. 

end, n., finis, -is, M. (154.) 

end, v., finió, 4. 

endure, patior, 8; 
toleré, 1. 

endurance, fortitūdē, -inis, v. 

enemy, hostis, s, M. and ¥.; ini. 
mīcus, -I, M. (172). 

enjoy; fruor, 8, w. abl. 

Ennius, Ennius, -i, M, 


ferd (821), 


9 


“a 


enough 


enough, satis. 

enter, ingredior, 3; ined (827). 

entertain the hope, venio in 
spem. 

entreaty, precés, -um, F. 

Epirus, Epirus, -ī, F. 

equally, pariter. 

equanimity, aequus animus, M. 

Europe, Iuropa, -ae, F. 

even, etiam; ipse (270. 6). 

evident (itis), constat, 1. 

excellently, optimē. 

explain, explico, 1. 

expulsion, P. of expello. 

eye, oculus, -i, M. 


Fabricius, Fabricius, -1, M. 

fact, rēs, rei, F. 

fail, défició, 3; désum (297). 

fair, pulcher, -chra, -chrum. 

faithful, fidus, -a, -um; fidélis, -e. 

faithfully, fideliter. 

Faliscans, Faliscī, orum, M. 

famous, clūrus, -a, -um. 

far and wide, longe latéque. 

farmer, agricola, -ae, M. 

father, pater, -tris, M. 

father-in-law, socer, -erī, M. 

fault, vitium, 3, N.; culpa, -ae, 
y.; find fault with, vituperē, 1; 
culpo, 1. 

favor, faved, 2, w. dat. 

fear, n., metus, HS, M. 

fear, v., timed, 2; metuo, 3. 

few, pauci, -2e, -à. 

fidelity, fidés, -eī, v. 

field, ager, agri, M. 

fierce, atrox, -Ocis; ferox,-Ocis. 

fiftieth, guīnguāgēsimus, -a, -um. 

fifty, quinquaginta. 

fight, pügno, 1; dimico, 1. 

fill, impleó, 2, -@vi, étum; com- 
pled, 2. 

finally, dēnigue. 
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frighten 


find, reperio, 4; invenio, 4. 

finger, digitus, -1, M. 

finish, fiuio, 4; cónficio, 8. 

fire, Ignis, -is, M. 

first, primus, -a, -um. 

fit, apto, 1. 

five, quinque. 

five hundred, quingenti, -ae, 

flee, fugio, 3. 

fleet, clāssis, As, F. (154) 

flight, fuga, -ae, v. 

flock, grex, gregis, F. 

flow, fuð, 3. 

flower, flós, floris, M. 

fodder, pābulum, -ī, N. 

follow, sequor, 3. 

folly, stultitia, -ae, F. 

food, cibus, -ī, M. 

foot, pés, pedis, M. 

foot-soldier, pedes, -itis, M. 

for, conj., nam; enim (not the first 
word). 

for, sign of dative; prep., dē, pro, 
w.abl.; of time, space, purpose, 
in, w. ace. 

forces, copiae, -ārum, F. 

forget, oblīviscor, 8. 

forgetful, oblitus, -a, -um. 

former (the), ille (275. 6). 

forth (go), exeo (327); 
dior, 3. 

fortify, münio, 4. 

fortune, fortüna, -ae, F. 

forty, quadraginta. 

forum, forum, À, N. 

forward (go), procédé, 8; pro^ 
gredior, 3. 

foully, turpiter. 

fourteen, quattuordecim. 

fourth, quartus, A. -um. 

free, liber, -era, -erum. (71.) 

free from, libero, 1; w. abi. 

friend, amicus, 3, M. 

frighten, terreo, 2. 


-8. 


egre- 


frog 265 


frog, rana, -ae, v. 

from, dē, w. aUl.; away from, à or 
ab, w. abl. ; out of, 6 or ex, w. 
abl.; (afar), longe. 

fruit, früctus, -üs, M. 

full, plenus, -a, -um. 

furnish, praeboeo, 2. 


Galba, Galba, -ae, M. 

game, lūdus, -j, M. 

garden, hortus, -ī. 

Gaul, Gallia, -ao, F. 

Gauls, Galli, -orum, M. 

general, dux, ducis, M. and Y.; 
imperator, -Oris, M. 

Germans, Germünt, -órum, M. 

get, adipiscor, 3; (possession), 
potior, 4, w. ail.; (by lot), 
sortior, 4. 

gift, dónum, -i, x. 

girl, puella, -ae, r, 

give, dē, 1. 

glory, gloria, -ac, F. 

#0, 60 (327); (forth or out), excó; 
(off or away), abeo; discédo,3; 
(down), dēscendē, 3. 

God, Deus, 3, M. (262). 

goddess, dca, -ae, F. 

gold, auruin, -1, N. 

golden, aureus, -a, -um. 

good, bonus, -a, -um (71, 208). 

good thing, bonum, -ī, x. 

grain, frūmentum, -i, X. 

great, mūgnus, -a, um. 

greatly, maxime. 

Greece, Graecia, -ac, r. 

Greek, Graecus, -a, -um. 

guard, n., custos, -Odis, M. and F. 

guard, v., custodio, 4. 


hand, manus, -üs, F. 
handsome, pulcher, -chra, -chrum. 
Hannibal, ilannibal, -alis, M. 


buge 


happy, beütus, -a, -um; fēlīx, 
-lcis. 

hard, dürus, -a, -um; (difficult), 
difficilis, -e. 

hasten, contendo, 8. 

haughtily, superb. 

have, habed, 2. 

he, is, hic (270); ille (275). 

head, caput, -itis, N.; be at the 
head of, praesum (297). 

headlong, praeceps, -cipitis. 

hear, audio (223), 

heart, cor, cordis, N. 

heat, calor, -Oris, M. 

heaven, caelum, -ī, x. 

heavy, gravis, -e. 

Hector, Hector, -oris, M. 

hero, vir, virt, M. (262), 

hesitate, dubitó, 1; cunctor, 1. 

high, altus, -a, -um. 

hill, collis, -is, M. (154) 

himself, see self. 

his, tjus (270); illus (275); 
(own), suus, -a, -um. 

history, historia, -ae, r. 

hold, habed, 2; teneē, 2. 

home, domicilium, 2. X.; domus, 
-üs, r. (262). 

Homer, Iiomērus, -i, M. 

honor, 2., honestās, -àtis, Y. 

honor, v., hon6ro, 1. 

hope, spes, -ci, v. 

Horatius, IIorātins, -1, M. 

horn, cornü, -üs, N. 

horse, equus, -1, M. 

horseback (ride), in equó vehi; 
equito, 1. 

horseman, horse-soidier, eques, 
-Mis, M. 

hour, hora, -ae, F. 

house, domus, -üs, F. (262). 

how; quam; (many), quot. 

huge, magnus, -a, -um; immā- 
nis, -e; ingens, -entis. 


human 


human, hūmānus, -a, -um. 
hundred, centum. 

hunger, famés, -is, y. 

hunter, venator, -oris, M. 
hurl, conició, 3. 

hurtful (be), nocca, 2, w. dat. 
hustle, exturbo, I. 


I, ego (264). 

Icarus, Icarus, -ī, M. 

if, sl; ¢ noL, nisi. 

ignorant (be), nescio, 4; Ignóro. 
illustrious, clūrus, -a, Um. 
imitate, imitor, 1. 
immediately, statim. 

in, in, w. abl. 

increase, auged, 2. 

inhabitant, incola, -ae, M. and v. 
inhabit, habito, 1; incold, 3. 
injure, noced, 2; obsum; w. dat. 
instruct, érudio, 4; doces, 2. 
intend, in animo est; w. dat. 
into, in, wW. ace. 

invite, invito, 1. 

iron (of), ferreus, -a, -um. 
island, insula, -ae, F. 

it, is, ca, id (270). 

Italian, Italus, -ī, M. 

Italy, Italia, -ae, r. 

itself, see self. * 


Janus, Jānus, 2. M. 

javelin, pilum, ~, x. 

jewel, Ornāmentum, -Ī, N. 
joy, gaudium, -ī, N. 

judge, jüdex, -icis, m. (105). 
judgment, jüdicium, -i, N. 
Julius, Jülius, -ī, M. 
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line of battle 


i kill, necd, 1; interficid, 3; occi- 
dē, 8. 

kind, benignus, -a, -um. 

king, rex, régis, M. 

kingdom, réguum, 1, N.; impe 
rium, -Ļ N. 

knife, culter, -trī, M. 

know, know how, sció, 4. 

known, notus, -a, -um. 


labor, labor, -óris, M. 

lack, désum (297) 

Levinus, Laevinus, -1, M. 

lake, lacus, -üs, M. (247). 

land, ager, agri, M.; terra, -ae, F. 
language, lingua, -ae, y. 

large, māgnuus, -a, -um. 

last, supremus, -a, -um. 

Latiu, Latinus, -a, -um. 


latter (the), hic, haec, hūc (275. 
5). 

laugh, rideo, 2; (at), irrided, 2; 
(aloud), cachinno, 1. 

law, lēx, légis, r. 

lazy, piger, -gra, -gvum. 

lead, dücó, 3; (out), ēdūcē, 8. 

leader, dux, ducis, M. and x. 

leaf, folium, 1, N. 

leap over, transilis, 4. 

learn, discó, 8. 

leg, crus, crüris, N. 

legion, legið, -Onis, T. 

lesson, pēnsum, -Ī, N. 

let, sign of subj. or imperative. 

letter, epistula, -ae, r.; lītterac, 
-ārum, F. 

levy, dēlēctus, -ūs, M. 

life, vita, -ac, F. 

light, adj., levis, -e (150). 


Jupiter, Jūppiter, Jovis, m. (262). llight, n, lūx, lūcis, w.; lümen. 


justly, jūstē. 


keen, ūcer, ācris, acre. 
keep off, arceó, 2. 


-inis, N. 
like, amo, 1. 
likeness, imāgē, ;inis, F. 
‘line of battle, aciés, E, y. 
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lion, leo, -Gnis, M. (184). ‘month, ménsis, -is, M. . 
listen, audio, 4 (223). monument, monumentum, -i, N. 
literature, litterae, -àrum, v. moon, lüna, -ae, r. 
little, parvus, -a, -um. more, plüs (208), magis. 
live, vivo, 8; habito, 1 (194). most, plürimus, -a, -um (208). 
long, longus, -a, -um; d long |mother, miter, -tris, v. 

time, diü. mountain, mOns, montis, M. 
longer (no), jam, w. neg. inove, moveo, 2. 
look at, specto, 1. much, multus, -a, -am (208). 
lose, innittoó, 3; perdo, 3. multitude, multitüdo, -iuis, F. 
lot (obtain by), sortior, 4. must, oportet, 2; gerundive. 
loud (laugh out), cachinnē, 1. my, meus, -a, -um (266). 
love, amo, 1 (319). 
low, Humils, E name, nómen, -inis, N. 
lucky, fēlīx, cis. nation, gēnus, gentis, r. 

A it SRA native land, patria, -ac, F. 

males, fito, 37 (triat of), expe. ts Prope, t ace 

rent EEN ^ > £P | neighboring, finitimus, -a, am. 

110R i its Neptune, Neptūnus, -ī, M. 
man, vir, virī, M. (262); homo, a 


never, nunquam. 

new, novus, -a, um. 

night, nox, noctis, F. 

nightingale, luscinia, -ao, t. 

ninety, nonūgintā. 

ninth, nonus, -a, -um. 

n0, nüllus, -a, -um (200). 

nobody, no one, n&nO, -inis, M. 
«nd F. (286); that no one (neg. 
purpose), në quis. 

no longer, jam, w. neg. 

not, nón. 

nothing, nihil, indecl. 

nourish, alo, 8; nütrio, 4. 

now, nunc; jam. 

Numa, Numa, -ae, M. 

number, humerus, -Ī, M. 

nurture, nütrio, 4. 


-inis, M. (188). 
Manlius, Manlius, -1, M. 
manner, mós, mūris, M. 
many, multi, -ae, -a. 
Marcellus, Marcellus, 3. M. 
marshal, instruó, 3. 
master, dominus, 3, x.; magis- 
ter, -trī, M. 
may, licet; w. dat. 
means (by means of), use abl. 
meet, obeo (327); go to meet, 
obviam eo, w. dat. 
memory, memoria, -ae, y. 
messenger, nūntius, -Ī, x. 
migrate, migrē, 1. 
mind, animus, -Ī, M.; miens, Men- | 
lis, v. (273). 
mindful, memor, -oris (150). 
mine, meus, -a, -um (266). 
Minerva, Minerva, -ae, r. 
miserable, miser, -era, -erum. 
miss, dēsīderē, 1. 
Mithridates, Mithridātēs, js, M. 
modesty, modestia, -ae, y. 


oak, quercus, -üs, F. 

obey, pared, 2, w. dat. 

obtain, adipiscor, 3; potior, 4, w. 
abl.; (by lot), sortior, 4. 

ocean, oceanus, -Ī, M. 


of 


of, sign of genitive; dē, w. adl.; 
(out of), 6 or ex, w. abl. 

offer, propono, 3; offeró (321); 
pracbeo, 2. 

often, saepe. 

old, antiquus, -2, -um ; vetus, -eris 
(141); (man), senex, -is (262); 
(age), senectūs, -ūtis, r. 

on, in, w. abl.; (of time), abl. 

one, ūnus, -a, -um (200); one... 
another, alius ... alius; the one 
OO e other, alter... alter. 

open, adj., patens, -entis. 

open, v., aperio, 4. 

opinion, jūdicium, -Ī, N. 

oppose, obsisto, 8; ww. dat. 

orator, Orūtor, -dris, M. 

order, v., imperó, 1, w. dat. ; jubeo, 
2, w. acc. 

order (in order to), ut, w. subj. 

other, alius, -a, -ud (201) ; some 
... others, ali... aī; (of 
two), alter, -ora, -erum. 

ought, débeo, 2; oportet, 2; gerun- 
dive. 

our, noster, -tra, -trum. 

ourselves, sce self. 

out, in combination w. verbs, sce 
the verbs. 

out of, ē or ex, w. abl. 

over, in combination w. verbs, see 

_ the verbs. 

overcome, vincē, 3; 
(186). 

owe, dēbcē, 2. 

own, proprius, -a, um; (his, her, 
their), suus, -a, -um ; (my), me- 
us, -à,-um; (our), noster, -tra, 
-trum; (your), vester, -tra, 
-trum; (thy), tuus, -a, -um. 


supero, 1 


pain, dolor, -óris, M. 
parent, parens, -entis, M. and F. 
part, pars, partis, F. 
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prevent 


pass (narrow), angustiae, -ārum, 
F. 

pass by, praetereo (327). 

patience (with), patienter; cum 
patientià (144). 

patiently, patienter. 

peace, pax, pācis, F. 

people, populus, -3, M.; 
mon), plēbs, -is, F. 

peril, periculum, Zi, N. 

perish, pered (327). 

Persians, l'ersae, -àrum, M. 

physician, medicus, -1, M. 

place, n, locus, -ī, M., in plur, 
M. and N. 

piace v., pond, 3. 

plain, planities, -ēī, r. 

plan, consilium, 2. N. 

pleasant, grūtus, -a, -um. 

pleasing, gratus, -a, -um. 

pleasure, voluptās, -ātis, P4 
(with), libenter. 

pledge, fidēs, -et, K. 

plough, n., arātrum, 3. N. 

plough, v., ard, 1. 

poem, poema, -atis, N. 

poct, poeta, -ae, M. 

point (be on the), sce 422. 

Polyphemus, Polyphēmus, -i, M. 

Pompey, Pompejus, Pompéi, M. 

poor, miser, -era, -erum; pauper. 
-eris (167. 3). 

possess, habeo, 2; potior, 4, w. abl, 

possession (get possession of). 
potior, 4, w. abl.; adipiscor, 3. 

postpone, differo (321). 

power, imperium, -Ī, X. 

praise, 7., laus, laudis, v. 

praise, v., laudo, 1. 

precept, praeceptum, -ī, N. 

prefer, malo (316). 

present (be), adsum, w. dat. 

pretty, pulcher, -chra, -chrum. 

prevent, prohibeē, 2. 


(com- 


prisoner 
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Samnite 


prisoner, captivus, Ī,M.; captīvā,! renowned, amplus, -a, «um; elā- 


-ae, T. 

proceed, procédé, 3. 

proclamation (make), ēdīcē, 3. 

promise, polliceor, 2; prómit- 
tē, 3. 

property, bona, -órum, N. 

proud, superbus, -a, -um. 

provinee, próvincia, -ae, v. 

prow, rostrum, -¥ N. 

prudence, prūdentia, -ae, v. 

punish, pünio, 4. 

punishment, poena, -ae, F. 

pupil, discipulus, -1, M. 

purpose (for the purpose of), ut 
or qui, w. subj.; ad, w. gerund 
or gerundive ` supine. 

put (to flight), fugo, 1; (off), 
differd (321) ; (by), dépono, 3; 
(an end to), finid, 4. 

Pyrrhus, Pyrrhus, i, M. 


queen, regina, -ae, v. 
quickly, celeriter. 


raise, tolló, 8; levē, 1. 

rather (wish), malo (316). 

read, lego, 3; (aloud), recitē, 1. 

receive, recipio, 3; accipio, 3; 
excipio, 3. 

recite, recitó, 1. 

recognize, āgnoscē, 3. 

red, ruber, -bra, Drum, 

refresh, recreo, 1. 

Regulus, Régulus, -ī, M. 

reigu, regno, 1. 

relate, trūdē, 8; nārrē, 1. 

relieve, līberē, 1; w. abl. 

remain, manco, 2; resto, 1. 

remember, memoria teneo. 

remove (= emigrate), demigro, 1. 

Remus, Remus, 4, M. 

render aid, auxilium fero. 

renown, fàma, -ae, r. 


i 


rus, -à, -um. 


report, nüntio, 1. 
republic, rës püblica, rel pübli. 


cae, F. 

respect, vereor, 2. 

respects (in all), omnibus rébus. 

rest (the), cēterī, -ae, -a. 

restitution (demand), rés repe 
to, 3. 

restrain, coerceo, 2. 

results (it), fit (221). 

retain, retineo, 2. 

retreat, sé recipio, 3. 

return, redeo, (327). 

reward, praemium, -1, N. 

Rhine, Rhenus, 7. M. 

Rhone, Rhodanus, -ī, M. 

rich, dives, -itis (167. 3). 

ride, pass. of vehē, 3; equito, 1. 

rightly, recte, 

rise, orior, 4. 

river, amnis, «is, M.; fluvius, +, 
M.; flamen, -inis, N. (172). 

road, via, -ae, v. 

rob, spoli6, 1; privo, 1; w. abl. 

robber, latró, -Onis, M. 

Roman, ROmanus, -a, -um. 

Rome, Roma, -ae, F. 

Romulus, Romulus, -ī, M. 

rose, rosa, -ac, Y. 

rough, asper, -era, -erum. 

ruddy, ruber, -bra, Drum. 

rule, regó, 8 (180); régno, 1. 


sad, tristis, -e. 

safe, tūtus, -a, -um. 

sagacious, prūdēns, -entis. 

sail, pass. of veho, 3; nāvigē, 1. 
sailor, nauta, -ae, M. 

sake ( for the sake), causa, w. gen. 
Sallust, Sallustius, -ī, M. 

same, idem, eadem, idem (270). 
Samnite, Samnīs, -ītis. 


Saturn 


Saturn, Sāturnus, -i, M. 

save, Servo, J. 

say, dico, 8; (keep saying), dic- 
tito, 1. 

scare, terred, 2. 

school, schola, -ae, F. 

Scipio, Scipio, -onis, M. 

sea, mare, ds, N. 

see, video, 2; 
spicio, 3. 

second, secundus, -a, -um. 

seek, peto, 3; quaero, 3. 

seem, videor, 2. 

seize, Tapið, 3. 

self, ipse,-a, -um (270); sut (264). 

send, mitts, 35 (back) remitto, 3. 

senate, senátus, -üs, M. 

September, September, -bris, M. 

servant, minister, -trī, M.; Ser- 
vus, -Ī, M. (66). 

set.out, proficiscor, 3. 

Seven, septem. 

seventh, septimus, -a, -um. 

share, partior, 4. 

sharply, &criter. 

she, ea, ejus, T. 

sheep, ovis, As, T. 

shepherd, pastor, -Oris, M. 

shield, scūtum, -ī, N. 

ship, nàvis, ds, r. (154). 

shore, litus, -oris, x. 

short, brevis, -e. 

shout, clamor, -oris, M. 

Sicily, Sicilia, -ae, 1. 

sick, aeger, -gra, grum. (71.) 

side, latus, -eris, N. 

signal, sīgnum, 3, N. 

silent (be), iaceo, 2. 

since, cum, w. subj. 

sing, cand, 3; canto, 1. 

sister, Soror, -Oris, F. 

Sit, sedeo, 2. 

sixth, sextus, A. -um. 

skilful, peritus, -a, -um. 


(through), per- 
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study 


| slave, servus, -i, M. (66). 
slavery, servitüs, -ūtis, F. 
slay, necó, 1; interficid, 3; oc- 
do, 3. 
sleep, n., somnus, -1, M. 
sleep, v., dormio, 4. 
small, parvus, -a, -um. 
smith, faber, -brī, M. 
Socrates, Sūcratēs, -is, M. 
soldier, miles, -itis, M. 
Solon, Sol», -ónis, M. 


some one, aliquis, -qua, (quid) 
-quod (279.2); quidam, quae- 
dam, quod(quid)dam (279. 5); 
some ... others, alii... alii; 
Cof two parties), alteri... alteri; 
often not expressed. 

something, aliquid. 

son, filius, 3, M. 

song, cantus, -tis, M.; 
-iuis, N. (278). 

son-in-law, gener, -erī, M. 

soon, mox. 

soothe, mollio, 4. 

source, fons, fontis, M. 

Spain, Hispania, ae, F. 

spare, parco, 3; w. dat. 

speak, loquor, 9; dico, 3; speak 
to, alloquor, 8. 

spear, hasta, -ae, F. 

spiritedly, acriter. 

spring, fons, fontis, M. 

spy, explórator, -Oris, M. 

stab, trānsfīgo, 3. 

stain, maculo, 1. 

star, stella, -ae, F. (301). 

start (— set out), profisciscor, 3. 

state, cīvitās, -àtis, F. 

statue, statua, -ae, F. 

step, gradus, -ūs, M. (245). 

story, fábula, -ae, F. 

street, via, -ae, F. 

strong, validus, -a, -um ; fortis, e 

study, n., studium, -1, N. 


carmen, 


study 


study, v., studed, 2, v. dat. 

sturdy, validus, -a, -um. 

successfully, optimé; féliciter. 

suddenly, improviso. 

suffer, patior, 3; tolero, 1; sui- 
fero (321). 

suitable, opportünus, -a, -um, 

summer, aestās, -ātis, Y. 

summon, invitó, 1. 

sun, Sol, sólis, M. 

surpass, Supero, 
(186). 

surrender, dēdē, 3. 

surround, cingd, 3; circumve- 
nio, 4. 

survive, supersum (297). 

swear, jūrē, 1. 

sweet, dulcis, -e; suūvis, -e. 

swift, velox, -ócis; celer,-eris,-ere 
(179). 

sword, gladius, -1, M. 


o 


1; vinco, 3 


table, ménsa, -ae, F. 

tail, cauda, «ae, F. 

take, capio, 3; sūmē, 3; take a 
walk, ambulo, 1. 

tall, altus, -a, -um. 

Tarentine, Tarentinus, -i, M. 

Tarquin, Tarquinius, -1, M. 

task, pénsum, 3, N. 

teach, doceo, 2. 

teacher, magister, -trī, M.; prae- 
ceptor, -Oris, M. 

tear down, rescindo, 3. 

tedious, longus, -a, -um. 

tell, nārrē, 1; d'en 3. 

temple, templum, -ī, N. 

.tender, tener, -era, -erum. 

tenth, decimus, -a, mm. 

terrify, terres, 2. 

terror, terror, -Oris, M. 

than, quam; abl. (212). 

that, conj. (in purpose or result. 


tower 


clauses), ut; (after verbs of fear- 
ing), nē; (not), nē; («ter ex- 
pressions of doubt), quin; after 
verbs of saying and the like, not 
translated. 

that, pron. (determ.), is, ea, id 
(210); (demon.), ile, -a, -ud 
(275); iste, -a, -ud (275); (rel), 
qui, quae, quod (279). 

their, gen. plur. of is; (own), 
suus, -f, -um. 

themselves, sec sclf. 

then, tum; deinde. 

there, ibi; as an expletive, not 
translated. 

thing, rës, -eī, r. 

think, arbitror, 1; puto, 1 (429). 

thirst, sitis, -is, P. (acc. -im, 
abt. 3). 

thirty, triginta. 

this, (determ.), is, ea, id (270); 
(demon.), hic, haec, hoc (275). 

thou, ti. 

though, cum, w. subj. 

thousand, mīlle (311. 6). 

three, trés, tria (811. 4). 

three hundred, trecenti, -ae, -a. 

thrust forth, exturbo, 1. 

through, per, w. acc. 

throw, jació, 9; conicio, 3. 

time, tempus, -oris, x. 

tired, defessus, -a, -um. 

to, sign of dative; ad, in, w. acc. ; 
(expressing purpose), ut, at. 
Subj.; ad, w. gerund or gerund 
ive; supine. 

to-day, hodiē. 

together with, cum, w. gbl. 

toil, laboro, 1. 

to-morrow, Cras. 

too, quoque; (much), nimium. 

touch, tango, 3. 

towards, ad, in, w. ace. 

tower, turris, ds, r. (149). 


town 


town, oppidum, -i, N. 

townsman, oppidānus, -i, M. 

train, exerceo, 2. 

tree, arbor, -oris, r. 

trial (make), experior, 4. 

true, vérus, A. -um. 

trumpet, tuba, Ae, v. 

truth, vérum, ī, N. 

try, experior, 4; cónor, 1. 

turn, convertē, 3; (from), àver- 
tē, 3; (out), évenio, 4. 

twenty, vīgintī. 

two, duo, -ae,-0 (811. 4); (which 
of), uter,-tra,-trum; (each of), 
uterque, utraque, utrumque. 

tyrant, tyrannus, 3, M. 


uncertain, incertus, -a, -um. 

undertake, suscipio, 3; conor, 1, 

umwilling (be), nolo (316). 

up, in combination w. verbs, see 
the verbs. 

upon, in, w. ace. or abl, 

use, ütor, 3; w. abl. 

useful, ūtilis, -e. 


vain (in), frūstrā. 

valley, vallis (or vallés), -is, r. 
valor, virtüs, -ūtis, F. 

very, supert. degree; admodum. 
victorious, victor, -dris, M. 
victory, victdria, -ae, F. 
virtue, virtūs, -ūtis, Y. 

voice, vox, vūcis, v. 


wage (war), gerd, 3. 

wagon, carrus, -I, M. 

walk (= take a walk), ambulo, 1. 

wall, mūrus, -i, M. 

wander, vagor, 1. . 

want (= wish), volo (316); dē- 
sidero, 1. 

want (— lack), eareo, 9. 
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wonder 


war, bcllum, 3, N. 


; warn, moneo, 2. 


watch, vigiló, 1. 


watchful, vigil, -is (151. 4). 
water, aqua, -ae, T. 
way, via, -ae, F.; (= respect), 


rës, rel, F. 

weapon, télum, -ī, N. 

weary, dēfessus, -a, -um. 

weep, fleo, 2. 

welcome, excipio, 3. 

well, bene. 

well (be), valeo, 2. 

what, interrog., quis, quae, quid 
(quod) (279); (= that which), 
id quod. 

when, cum. . 

whether, num; utrum. 

which, qui, quae, quod (279) ; (of 
two), uter, utra, utrum (200). 

while, dum. 

white, albus, -a, -um; candidus, 
-a, -um. 

who, rel, qui, quae; interrog., 
quis, quae (279). 

whole, tótus, -a, -um (200). 

why, cür. 

wide, litus, -a, -um. 

wife, uxor, -dris, F. 

wild, ferus, -a, -um. 

wild beast, fera, ae, r. 

wind, ventus, -i, M. 

wine, vinum, J, N. 

wing, Ala, -ae, T. 

winter, hiems, -is, r. 

wise, sapiens, -entis. 

wisely, sapienter. 

wish, volē (316). 

with, cum, w. abl.; sometimes abl. 
alone. 

without, sine, w. abl. 

witness, specto, 1. 

wonder, miror, 1; 
ror, 1. 


(at), admī- 


wooden 213 zeal 


wooden, ligueus, -a, -um. „writing, scriptum, 4, N. 
woods, silva, -ae, F. wrong, injūriā, -ac, F. 
word, verbum, -Ī, N. 

work, »., labor, -Oris, M.; opus, | year, annus, -Ī, M. 


-eris, N. yesterday, heri. 
work, v., laboro, 1. yonder (that), ille,-a,-ud (275. 3). 
world, mundus, 3, M. you, sing. tu, plur. vos. 
worthy, dignus, -a, -um. young man, aduléscéns, -entis, 
would rather, mild (316). M.; juvenis, -is, M. 
would that, utinam. your, sing. tuus, -a, -um; plur. 
wound, n., vulnus, -erís, x. vester, tra, -trum. 
wound, v., vulneró, 1. 
wretched, miser, -era, -erum. Zama, Zama, -ae, v. 


write, scribo, 3. zeal, studium, A. N. 


GLOSSARIUM GRAMMATICUM. 


ablative 


ablative, abliitivus, -ī, M.; (of j 
instrument) īnstrūmentī; (of 
agent) agentis; (of manner) | 
modi; (of specification) respec- 
tüs; (of separation) sēparāti6- 
nis; (of description) qualitatis. 

absolute, absolütus, -a, um. 

accent, accentus, -üs, M. 

accusative, accūsātīvus, A. M. 

active, ictivus, -a, -um. 

adjective, adjectivum, -1, N. 

adverb, adverbium, -ī, N. 

agent, agens, -entis, M. 

agree, congruo, 3; w. abl.; con- 
cordo, 1. 

agreement, concordatis, -onis, v. 

alphabet, alphabGtum, -i, N. 

answer, n., respónsum, -Ī, N. 

answer, v., respondeo, 2. 

antecedent, antecedóns, -entis, N. 

apposition, appos:uo, -Onis, F.; 
(be in) appēnē, 3 


[n 


Cardinal, cardinūlis, -e. 

ease, CSUS, - M. 

clause, Claus li, -ae, Y. 

common 07 : ppellative, appollà- 
tivus, -8, -U tà. 

comparative, comparativus, -a, 
-un. 

comparison, comparatis, -Onis, F. 

compound, compositus, -a, -um. 

concessive, CONCĒSSĪVUS, -a, -um. 

condition, hypothesis, -is, w.;! 
conditio, -ēnis, F. ] 


distributive 


conditional, hypotheticus, 
um: conditionūlis, -e. 
conjugation, conjugatio, -Onis, F. 
conjunction, conjunctio, -onis, v. 
consonant, littera  cónsonüns, 
-antis, or cónsonàns, -antis, F. 
construction,cónstrüctio,-Onis,rv. 
conversation, colloquium, 3. N. 
correct, adj., iéctus, -a, -um. 


“a, 


| correct, v, c orrigo, 2; émendo, 1. 


correctly, 1 2ctē. 


dative, dativus, -1, M. 

declension, dēclīnātiē, -onis, r. 

decline, dēclīnē, 1. 

declinable, dēclīnābilis, -e. 

defective, défectivus, -a, -um. 

degree, gradus, -üs, M. 

demonstrative, démonstrativus, 
-a, 010. 

deponent, deponens, -entis. 

Gerive, traho, 3. 

description (abl. of), guālitās, 
-ūtis, r. 

determinative, définitus, -a, -um. 

difference, discrīmen, -inis, N. 

diminutive, déminutivum, 3, N. 

diphthong, diphthongus, 3. M. 


direct, diréctus, a, um; rectus, 


-a, um. 
discourse, Oratio, -onis, y. 
discuss, tracto, 1. 


| dissyllable, dissyllabus, ï, M. 


distributive, distributīvus, 


"ura. 


“tl, 


end 


end, v., dēsinē, 3. 

English, Anglicus, -a, -um. 

English (in), Anglicē. 

etymology, etymologia, -ae, F. 

example, exemplum, 3, N.; (for) 
ut; exempli causa. 

exception, exceptio, -dnis, F- 


feminine, femininus, -a, -um. 
finite, finitus, -a, -um. 
formation, formātiē, -dnis, v. 
future, futūrum, 3. N. 

future perfect, futūrum exáctum, 


gender, genus, -eris, x. 

genitive, genetivus, -ī, M. 

gerund, gerundium, J, N. 

gerundive, gerundīvum, 3. x. 

govern, rego; pass. of jungd or 
conjungē, foli. by cum w. abl. 

grammar, grammatica, -ae, v. 


imperative, modus imporātīvus 
or imperativus, -I, M. 

imperfect, imperfectum, -1, N. 

impersonal, impersonālis, -c. 

increase, crésco, 8. 

indicative, modus indicātīvus, 
X, M., or indicātīvus, 3. M. 

indeclinable, indēclīvābilis, -e. 

indirect, indīrēctus, -a, um ; ob- 
līguus, -a, -um. 

infinitive, modus infinitivus or 
infini vus, -Ī, M. 

instrument, īnstrūmentum, 2. N. 

interjection, interjectio, -dnis, F. 

interrogative, interrogütivus, -a, 
-um. 


intransitive, intrünsitivus, -a, 
-um. 
irregular, irrégulàris, -e; anó- 


malus, -a, -uro, 
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pluperfect 


Latin, Latinus, -a, -um. 

Latin (in), Latine. 

lesson, pensum, 4, N. 

letter, littera, -ae, v. 

limit, v., Jimitē, 1. 

liquid, liquidus, -a, -um. 

locative, locātīvus, -ī, M. 

long, longus, -a,-um; productus, 
-a, um. 


manner, modus, -i, M. 

masculine, masculinus, -a, -um. 

mean, significo, 1. 

meaning, significatio, -Onis, r. 

mistake, 2., error, -oris, M. 

mistake, v., erro, 1. 

monosyllable, monosyllabum, -i, 
N. 

mood, modus, 3, M. 

mute, mūtus, -a, -um. 


negative, negātīvus, -a, -um. 

neuter, neuter, -tra, trum. 

nominative, nominativus, -ī, M. 

noun, nomen, inis, N.; substan- 
Ütivum,-1,N.. 

numeral, numerilis, -e. 


object, objectum, -i, N. 
ordinal, ordinālis, ~e. 


paradigm, paradigma, -atis, N. 
participle, participium, -1, N, 
particle, particula, ae, v. 
partitive, partitivus, -a, um. 
passive, passivus, -a, -um. 
perfect, perfectum, ī, N. 
person, persóna, -ae, F. 
personal, persūnālis, -e. 
phrase, phrasis, -is, F. 
pluperfect, plüsquamperfectum, 
d, N. 


plural 


plural, plūrālis, -e. 

positive, positivus, -a, -uni. 
preposition, praepositio, -onis, v. 
present, praesens, -entis, N. 
principal, prīncipālis, -e. 
pronoun, pronomen, -inis, N. 
proper, proprius, -a, -um. 


quantity, quantitas, -ātis, r. 
question, interrogatio, -Onis, F. 


reflexive, reciprocus, -a, UM; re- 
flexivus, -a, um. 

regular, rēgulāris, -e. 

relative, relātīvus, -a, -um. 

remember, memoria tened. 

review, recognósco, 3; (lesson) 
pénsum recógnóscendum. 

root, rūdīx, -icis, r. 

rule, regula, -ae, r. 


school, schola, -ae, t. 

sentence, sententia, -ae, Y. 

separation, sóparütio, -onis, v. 

sequence, cónsecutió, -onis, F. 

short, brevis, -6; correptus, -a, 
-um. 

sibilant, sibilus, -2, UM. 

singular, singularis, -e. 

sound, sonus, -Ī, M. 

specification, respectus, -tis, M. 

speech (part of), orátió, -Onis, r. 

stem, basis, -is, r. 

study, n., studium, 1, N. 
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yes ` 


! study, v., studed, 2. 

i subject, subjectum, -ī, N. 

‘subjunctive, modus subjancti- 
vus, -I, M., or subjunctīvus, -Ī, M. 

substantive, substantivum, -ī, N. 

substantively, substantive. 

superlative, superlitivus, -a, -um. 

supine, supinum, -Ī, N. 

syllable, syllaba, -ac, F. 

syntax, syntaxis, -is, P. 


teacher, praeceptor, -Oris, M. 
magister, -tri, M.; magistra, 
-aüe, F. 

tense, tempus, -oris, N. 

termination, termināti6, -dnis, F- 

transitive, triusitivus, -a, -um. 

treat (= discuss), tracts, 1. 


verb, verbum, 3, N. 

vocabulary, vócübulürium, J, x. 

vocative, vocitivus, -1, M. 

voice, vOx, vOcis, TF: 
-eris, N. 

vowel, littera vēcālis, is, F., or 
vēcālis, is, r. 


genus, 


wish, optütio, -Onis, F. 
word, verbum, -1, N.; vocabulum, 
d, N.; vox, vOcis, F. 


yes, certé, certissime; vēro; ita 
est, ista sunt; verb of question 
repeated. 


INDEX. 


Tre general vocabularies are to be used as an index to words (with some excep. 
tions) for which reference is needed. Full-face figures refer to sections, not 
pages. A superior figure (e.g. 10?) indicates a foot-note. Most: abbreviations 
will readily be understood: ff. = and following; imy. = imperative. 


A, ADJECTIVES, of lst and 2d decls., 
44, 71; of 3d decl., 105, 134, 


ā or ab, 61, 62. 141, 150, 164; irregular, 200; 


ā-verbs, 86. comparison of, 205 ff.; poss. adj. 
ABBREVIATIONS beginning letters,| prons., 266; interrog., 279, 3; 
4371, 438. numeral, 311; agreement with 


ABLATIVE, translation of, 14°, 59!;} nouns, 45, II, 11, 53, 54; used as 


of agent, 61, 62; of means or in- 
strument, 90, 91; of material, 92, 
TI, 8!; of separation, 128—130; 
of time, 135, 136; of manner, 
144, 145; w. comparatives, 211, 
212; of specification, 259, 260; 


nouns, 117 ; of one, two, or three 
terminations, 155; agreement 
with understood subject, 197, 
I, 85 order w. prep. and. noun, 
64, I, 7 ; order w. gen. and noun, 
124, I, 09; method of declining, 


44°, 

Apverss, formation of, 216 ff.; 
comparison of, 219; numeral, 
311, 8. 

AcxNT, abl. of, 61, 62; dat. of, 
425 (5), 426, 4444, cf. 428, II, 9° 

Aliquod as adj., 279, 2. 

ALPHABET, 1. 

Axp, omitted, 57, II, 6, 227, II, 1}, 
cf. p. 2208; inserted, 35, II, 557, 
50, IT, 85, 57, I, 84. 

ÅNTECEDENT of rel. pron, 280 11. ; 
omitted, 287, I, 108, p. 22115. 

ANTEPENULT, 5, 5. 

| Anything at all, quidquam not 
aliquid, 279, 6, 4401, 

ĀPPOSITION, 118, I, 21, 157, 158, 
197, II, 87. 

Augustus et Iulus (Coll), 9. 


w. ütor, ete., 303, 304; w. preps., 
333; of place, 335,8; descriptive, 
341, p. 22254 ; absolute, 412; abl. 
sing. of vowelstems in 9d decl, 
151, 2. 

ABSTRACT NOUNS, 1681. 

-abus, in dat, and abl. plu, 191. 

Accrnt, 7; before enclitics, 7, (1). 

Accusative, direct obj. 25, 26; 
predicate, 92, T, 52, 93, IT, 74, 171, 
II, 31, 250, IT, 48; two aces., 181, 
I, 82, 197, IT, 109; w. verbs of 
remembering and forgetting, 305, 
306; of extent, 312, 313; w. 
preps., 333, 4; of limit, 334, 335, 
2; w. inf, 400, 401; w. some 
impers. verbs, 415, 8, 4, 416. 

Ap, w. gerunds and gerundives, 
432, 3. 
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B. f 


BATTLE OF CANNAE (for trans.), 
339, 378. 

BATTLE OF MARATRON (for trans.), 
291. 


C. 


Carsar’s Two Ixvasions or BRI- 
TAIN (for trans.), 448. 

CARDINAL NUMERALS, 311. 

Cases, names of, 10; alike in form, 
16. 

Causr, expressed by cum clause, 
375; by part., 409, 7, 412, 3. 
Charon et Mercurius (Coll.), 187. 

Cógnómen, 195, 204. 

COLLECTIVE nouns, 168°. 

Cot ogura, Augustus et Talus, 9, 
58, 80; Pater et Filiolus, 95, 
222, 302; Frater et Sorórcula, 
111, 162, 269, 274; Praeceptor 
et Discipulus, 126, 133, 195, 
204, 234, 261; Magister et Dis- 
cipulus, 139; Duo Pueri, 148; 
Father and Son, 173; Charon 
et Mercurius, 187; Jacobus et 
Augustus, 242; Socrates et 
Rhadamanthus, 290; Tityrus 
et Meliboeus, 332; Johannes et 
Jacobus, 388. 

(COMMANDS AND APPEALS, 391. 

COMPARATIVE DEGREE, formation, 
of, 206, (1), 219; with and with- 
out quam, 211, 212; trans. by 
too, p. 2205. 

COMPARISON of adjs., 205 ff.; of 
advs., 219. 

COMPOUND TENSES, 97. 

CowcESSION, expressed by cum): 
clause, 972, 375, p. 219%; by | 
part., 409, 4, 412, 3. 

Conpirions, 383 ff.; expressed by 
part., 409, 5, 412, 8, p. 2147. 


CoxgucATIONS: Let, 86 ff., 351 ff. ; 
2d, 112 ff., 351 ff. ; review of Ist 
and 2d, 127 ff. ; 3d, 180 ff., 357 ff. ; 
review of Ist, 24, and 3d, 196, 
197 ; 4th, 223 ff., 857 ff. ; 3d in -io, 
235 ff., 3577 ff. ; review of the four 
conjs., 240, 241; periphrastic, 
422 ff. 

CONSONANTS, 3; sounds of, 4. 

CoxsoxANr stems, 104, 134, 140. 

Cum, conj, temporal, causal, and 
concessive, 372 ff. 

Cum, prep., with mē, tē, ete., 265, 3; 
w. abl. of manner, 144, 145. 

Cusroms AND Hanns op 
Baīrovs (for trans.), 449. 


THE 


D. 

Dative of possessor, 32; indirect 
obj., 81, 1, 7, 8, 9, II, 2, 6, 10, 33, 
34; w. comps. of sum, 295; of 
service, 2911, 296, II, 73, 344; w. 
certain verbs, 342, 843; double 
dative, 344 ; w. intransitives, 417, 
418; of agent, 425, 426; not to 
be taken for abl., 184, 6. 

Dram or mue Pur Sparrow (for 
trans.), 421. 

Decienston, paradigms of: Ist, 
14; 2d in -us and am, 38; in er, 
59, 65; adjs. of 1st and 2d, 71; 
3d, mute stems, 105 ; liquid stems, 
134; sibilant stems, 140, 141; 
i stems, 149, 150; mixed stems, 
163-165; comparatives, 209 ; 
4th, 245; 5th, 254; special, 262; 
prons., 264, 270, 275, 279; duo 
and trés, 811, 4. 

DzrixirioNs, sometimes not given 
in vocabs., 57, I, 1. 

DEMONSTRATIVE PRONOUNS, 275. 

DEPONENT VERBS, Let and 2d conjs., 
298 ff. ; 8d and 4th conjs., 303 ff. 

DERIVATION, 845. 


INDEX. 


Descriprive abl. and gen., 341; 
abl., p. 222%.4, 

DETERMINATIVE pronouns, 270; 
used like adjs., 270, 1. 

Dic, imv. of dico, p. 1501, 

Divuryones, 4; quantity of, 6, 9. 

DisrRIBUTIVE NUMERALS, 311, 8. 

-dó, nouns in, 168. 

DOUBLE consonants, 3. 

Dover varive, 344. 

Dic, imv. of düco, p. 1501. 

Dem with pres. ind., 26313, 4420, 

Duo Pueri (Coll.), 148. 


E. 
é-verbs, 112. 
é-verbs, 180, 235. 


ENGLISH METHOD of pronunciation, | 


8. 

Zorten, 7, (1). 

-er, nouns and adjs. of 2d decl. in, 
67; compar. of adjs. in, 206, 
(1), (8). 

-ēvī, perfects in, 119%. 

Exren'r, accusative of, 312, 313. 


F. 
Fannes (for irans.), 441-447. 
Fac, imv. of facio, p. 1501, 
Fan Aen Son (Coll), 173. 
FEMININE GENDER, ll, 2, 4; in lst 


decl., 13; in 8d decl., 168, 2; in; 


| Furor translated by Eng. pres. 
116, I, 18, 385, 3!; fut. imv., 391, 
(8); equivalent to imv., 43815. 


G. 

GENDER, general rules of, 11; in 
Ist deci, 13; in 2d decl, 37; 
in 8d decl., 168; in 4th decl., 
244; in 5th decl, 253. Agree- 
ment in, 45, II, 1', 53, 54, 281. 

Grnrrive, like Eng. possessive, 30, 
I, 61; of nouns in -ius and Zum, 
79; with verbs of remembering 
and forgetting, 305, 306; parti- 
tive, 940, 438", 4395, 4402; de- 

|o scriptive, 841; with certain im- 

pers. verbs, 415, 3, 4, 416 ; order 

w. adj. and noun, 124, T, 63, 

;Grnux», 430-432; nom. of sup- 

| plied by inf., 431, 1. 

GERUNDIVE, p. 842; 423, 432; diff. 
between gerund and gerundive 
construction, 432. 

-gū, nouns in, 168. 


i. 


Hic, demon. of Ist pers., 275, 1; 
in contrast with ille, 275, 5. 

| HisroricaL tenses, 347; pres. 4448, 

Honrarouv SUBJUNCTIVE, 390, 391. 


1. 


4th decl, 244, 1; in 5th decl., | istems, 149 ff. 


253. 

Fer, imv. of fero, p. 150. 

Fero, compounds of, 822. 

Prev DECL., 252 ff. 

Finsr cons, 86 ff, 351 ff.: first 
periphrastic conj., 422. 

First pror., 12 ft, 52 ff. 

Founry cons., 223 fE., 357 ff. 

FOURTH DECL., 243 ff. 

Frater et Sordreula (Coll), 111, 
162, 269, 274. 


1-verbs, 223. 

Ille, demon, of 3d pers., 275, 3; in 
contrast with hie, 275, 5. 

lurrnrrcT, denoting continuance, 
115, I, 5°; of customary action, 
44512, 

IMPERATIVE, 389 ff.; not common 
in prohibitions, 391, (2)3. 

IMPERSONAL VERBS and verbs used 
impersonally, 415 ff., 425, (4). 

Ix not always to be translated by 
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INDEX, 


in, 146, J, 2*, 185, II, 7, 296, 
II, 10°. 

In omitted, 2917. 

Increase in the pen, 152, 11. 

INDEFINITE PRONOUNS, 279. 

IxpicATIVE in cond. sentences, 385. 

INDIRECT DISCOURSE, 399 if. 

Invreect OBJECT 31, I, 7, 8, 9, TI, 
2, 6, 10, 38, 34. 

INDIRECT QUESTIONS, 979 ff. 

Invinitive as in Eng., 395 ff.; w. 
sub. ace., 399 ff. ; tenses of, 402— 
403; fut. pass., 402!, 405, I, 2. 

]xsrRUMENT, abl. of, 90, 91. 

INTERROGATIVE PRONOUN, 279 ; adj., 
279, 3; advs., 380, 1. 

INTRANSITIVE VERBS used imperson- 
ally in the passive, 417, 418. 

-io, nouns in, 168; verbs in, of 8d 
conj., 235. 

Ipsx, distinguished from sé, 270, 4, 
5; how translated, 270, 6. 

Innkcuran adjs., 200 ff.; verbs, 
72 ff., 292 fi., 316 ff. 

Is as pers. pron., 270, 2; this or 
that, 275, 6. 

Isnaxbs, names of, 3342, 

Tr, expletive, 35, I, 11, 56, I, 72. 

jum in gen. plu., 151, 8. 

us in gen. sing. of adjs., 200. 

-ius and Zum, gen. of nouns in, 
19; voc. of nouns in ius, 79. 

Avi, perfs. in, often drop v, 231, I, 
91,2, 827, 2. 

J. 
Jacóbus et Augustus (Coll.), 242. 
Johannēs et Jacobus (Coll.), 388. 


L. 
Lerrprs (for trans.), 437-440. 
Limit, ace. of, 335, 25. 
Lrouīns, 3. 
Liquip srEMS, 134 ff. 
Jis, superlative of adjs. in, 207. 


Locative, 10,3, 334, 335, 1; in Ist 
decl. 14, 2; in 2d decl., 40; in 
3d decl, 175. 

M. 

Magister et Discipulus (Coll.), 
139. 

Manner, how expressed, 144, 145. 

Marcus Porcius Caté, Puer (for 
trans.), 394. 

MASCULINE GENDER, 11, 1, 3; in 2d 
decl., 37 ; in 8d decl., 168, 1; in 
4th decl., 244; in 5th decl., 253. 

MATERIAL, how expressed, 92, IT, 81. 

Mraxs, abl. of, 90, 91. 

Maxzp srEMS, 163 ff. 

Morton, verbs of, foll. by ace. with 
and without prep., 333-335. 

Myris, 3. i 

Murr srExs, 105 ff. 


N. 
NARRATIVE SENTENCES, 372, (8). 
Nasica and Ennius (for trans.), 
407. 

Ne, enclitic, 7, (1), 28, 12, 51, 3°, 
585. 

Nē, 358, 369, 391, (1); omitted 
after cave, p. 1785. 

NEUTER GENDER, 11, 5 ; in 2d decl., 
37; in 8d decl., 168, 3. 

Noli in prohibitions, 391 (1)1. 

Nomen, 195, 204. 

Nominative, subj., 24; pred., 46, 
47, 92, I, 68, 93, IT, 63, 

Nonne, 51, 3°. 

-ns, nouns in, 167, 1. 

NUMERAL adjs., 911 ; advs., 311, 8. 


O. 


O, w. voc., 56, II, 14. 
Onaror, direct, 25, 26; indirect, 
31, I, 7, 8, 9, II, 2, 6, 10, 33, 34. 
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Or = because of, 330, IT, 2°. 
Owīssrox of my, thy, his, ete., 100 ; | 
of ut, 438°, 4464; of in, 2917; 
of nē, p. 178*; of fore in trans., 
428, I, 44. 

Orver of words in sentence, 23; 
35,1; 56, I, 10? : 64, I, 7}; 69 
I, 10: ; 77, I, 5°; 93, I, 9; 124, 
I, 05; 202, I, 05; 215"; quis- 
que, 287, I, 6? ; fere, 329, I, 6! ; 
386, I, 35; 404; 410, II, 95; 
43810; 44099; 4467; p. 2168; p. 
2116; p. 21918, 

EEN NUMERALS, 911. 

Ouenr, of past time, 419, I, 88. 

p. 

Participies, 408 ff.; in principal 
parts, 86!; decl. of pres. act., 
165, 408, 1, of perf. and fut., 
408, 2; perf. in comp. tenses | 
as adj, 192, I, 7, 404, I, 4!;; 
part. and verb trans. by two co- 
ordinate verbs, 409, 2, 410, I, 54, 
412, 4 ; abl. absolute, 412, 413; 
Eng. perf. act. part, how ren- 
dered, 412, 6, 7; used as nouns, 
2913. 

Passive to be distinguished from 
progressive form in Eng., 69, II, 
85, 123, II, 31. 

Pater et Filiolus (Coll), 95, 222, 
302. 
PARTITIVE GEN., 
44012, 
Penutt, 5, 5. 
Penrrov, sometimes distinguished 
from pres. by long penult, 1195, 
191, I, 21, 232, I, 11 ; definite and 
indefinite, 347 ; perf. subj. in pro- 
hibitions, 391, (2); perf. part. 
trans. by pres., 44212, p. 2178; w. | 
ubi, ut, ete., 444°; perf. subj. | 
really fut. perf., 391, (2)*. 


340, 438", 439%, 


PERSONAL PRONOUNS 
, 


! Possessor, dat. of, 32; 
Praeceptor et Discipulus (Coll.), 


Prevosirions, 333; 


PRONUNCIATION, 


|Püblius Cornélius Scipio 


` PERIPHRASTIC CONJUGATIONS : act., 


422 ; pass., 423 ; paradigms, 424. 
264, 265; 
when nom. of is expressed, 265, 2 


Prace, expressions of, 334 ff. 
POSSESSIVE ADJ. PRONS., 266 ; when 


omitted, 100. 
cf. 4411. 


126, 133, 195, 204, 234, 261. 


Praenomen, 195, 204. 
PREDICATE NOM., 46, 47, 92, T, 63, 


93, II, 63; acc, 92, I, 5%, 93, II, 
7^, 171, IT, 81. 

order w. adj. 
and noun, 64, I, 71. 


Present, translation of, 43!; de- 


noting continuance, 115, I, 5?; 
Eng. pres. for Lat. fut., 116, I, 
13, 385, 3!; for Lat. fut. perf., 
413, II, 10?; sometimes distin- 
guished from perf. by short pe- 
nult, 119°, 191, I, 22; w. dum, 
26313, 44219; historical, 4445; pres. 
subj. trans. as fut., 369, 1, 4. 


Primary TENSES, 347. 

i PRINCIPAL PARTS of verbs, 861. 

| PRINCIPAL TENSES, 347. 
PnonīBrTīONS, 391, (1), (2). 

| Progressive rom in Eng. to be 


distinguished from passive, 69, 
TI, 85, 123, II, 81. 

Roman 
4; English method, 8. 


method, 


| Proserpina (for trans.), 199, 215, 


263. 
(for 


trans.), 188. 


Puxrosx, expressed by ut w. subj., 


352, 353; qui w. subj, 364; 
fut. part, 410, I, 95; ad w. 
gerundive, 432, 3; supine, 433, 
434; causa w. gen. of gerund or 
gerundive, 435, I, 8, p. 2215. 
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INDEX. 


Q. | 


QUANTITY of vowels and diph- 


verbs, 86!; in 3d decl, 108, 
104, 107, 151, 1, 152, 166, 167 ; 


thongs, 6, 1, 2; of syllables, 6, 
8, 4, 5. 

Quin, w. subj., 349, 350. 

Quis, indef. pron. w. si, etc., 362, 
Lo, 43815, 


R. 

r, as sign of passive, 871; for s, 
1359.4, 142. 

REFLEXIVE PRONOUN, 264, 265. 

RELATIVE PRONOUN, 279; agree- 
ment, 280 ff. ; in purpose clause, 
364. 

Resv, verbs of, foll. by abl., 333- 
335. 

TsurT, w. ut, 368 ff.; to be dis- 
tinguished from purpose, 352, 
368, 44712, 

ROMAN METHOD of pronun., 4. 

x8, nouns in, 167, 1. 


S. 


-8, monosyllables in, 167, 2, 

SECONDARY TENSES, 347, 

SECOND CONJ., 112 ff., 351 ff. Sec- 
ond periphrastic conj., 423. 


SECOND DECL., in rus and -wm, 36 i, | 


52 ff., in -er, 59 ft. 
SEMI-DEPONENTS, p. 1772. 


SEPARATION, how expressed, 128 ff. i 


SEQUENCE of tenses, 347 ff. 

BunvicE, dat. of, 2911, 296, 11, 15 
344. 

SŠIBILANT, 3. 

SIBILANT stems, 140 ff. 

Sócratés et Rhadamanthus (Coll.), 
290. 

Sounds of letters, 4. 

SPECIFICATION, abl. of, 259, 260, p. 
2186, 


` Srem, 123; in 2d decl., 36, 42; in! 


in 4th decl, 243; in 5th decl, 
252. Perf. stem w. long vowel, 
1185, 

SUBJECT wow. 24; ace. 401; 
omitted, 50, I, 91. 

SUBJUNCTIVE of purpose, 352, 353, 
364 ; of result, 368 ; w. cum, 372 ; 
in ind, questions, 379 ft. ; in wishes 
and conditions, 383 ff. ; hortatory, 
390; perf. really fut. perf., 391, 
(2)?; fut. tense of, 425 (1). 
Meanings not given in paradigms, 
p. 261, 

SUPERLATIVE degree, formation of, 
206, (2), (3) ; strengthened by 
quam, 4379. 

Suriny, 433, 434. 

S. V. B. E. V., 4371. 

Syruanixs, 5; quantity of, 6, 8, 
4, 5. : 

Syxoxvuovs Wonne, pueri, liberi, 
60; magister, dominus, 66; min- 
ister, servus, 66; homo, vir, 138; 
amnis, flümen, fluvius, 172; hos- 
tis, inimicus, 172; celer, vēlēx, 
179; superó, vinco, 186; habito, 
vivo, 194; animus, mens, 273; 
cantus, carmen, 278; sidus, stel- 
la, 301; amo, diligo, volo, dé- 
Sidero, 319; interrogo, rogó, 
quaero, 382; at, sed, autem, 393; 
jūdicē, cénsed, existimd, arbi- 
tror, puto, opinor, 429, 

T. 

TERMINATIONS, 15. 

Tuere, expletive, 35, I, 2?; 56, Y, 
72; 220, I, 12. 

Tun cons., 180 ff., 357 ff.; verbs 
in -dē, 235 ff., 357 ft. 

THIRD DECL., mute stems, 105 ff. ; 
liquid stems, 134 ff.; sibilant 
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stems, 140 ff. ; istems, 149 ff. ; 
mixed stems, 163 ff. 

Time when or within which, 135, 
136; how long, 312, 313; ex- 
pressed by cum clause, 372, 373, 
by part., 409, 1, 2, 8, 412; rela- 
tive time in tenses of inf., 402, 
408, 405, IT, 85, of part., 409. 

Tityrus et Meliboeus (Coll.), 332. 

Towns, names of, 334, 335. 

TRANSLATION, passages for, Pūblius 
Cornélius Bonn, 188; Proser- 


pina, 199, 215, 263; Battle of 


Marathon, 291; Maxims, 320; 
Battle of Cannae, 339, 378 ; Mär- 
cus Porcius Cato, Puer, 394; Nā- 


sica and Ennius, 407 ; Death of 


the Pet Sparrow, 421; Letters, 
437-440 ; Fables, 441-447 ; Cae- 
sar's Two Invasions of Britain, 


448; Customs and Habits of 


the Britons, 449. 


U. 
-ubus in dat. and abl. of 4th decl, 


| UrTIMA, 5, 5. 

Ut, of purpose, 352 ff. ; of result, 
367 ff.; w. ind, 4375, 489*; 
omitted, 438°, 446"!. 


V. 


v, sometimes dropped, 231, I, 942, 
327, 2, 4215. 

Vocarivr, 10, 2; in 2d decl., 39; 
of filius, etc., 79. 

VOCABULARIES following exercises, 
75, 2. 

Vowzrs, how marked; 2; sounds 
of, 4; quantity of, 6, 1, 2. 


W. 
Wīisnns, 888 ff. 


Wirn not always to be translated 


by cum, 185, IT, 5%. 
| 


X. 
-x, monosyllables in, 167, 2. 
Y. 


You, sing. or plu., 732. 


